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			Anotace
  
		
			
			

			
    Alan Markby za svou policejní kariéru dokázal vyřešit hodně případů. Ale některé také zůstaly bez odpovědí. Jedním z nich je dvacet let starý případ pohřešované Rebeccy Hellingtonové, která odjela na víkend navštívit rodiče, a od té doby ji už nikdo neviděl. Když se k Markbymu dostane informace, která vrhá na její zmizení nové světlo, roztáčí se tím kolotoč událostí, které ovlivní život nejen Markbymu a jeho ženě Meredith, ale také komisaři Carterovi a inspektorce Campbellové, kteří se na případu podílejí. Kam Rebecca před dvaceti lety odjela? Co se jí stalo? A proč se nové důkazy vynořují až po dvaceti letech?





		
			 

			 

			 

			Před několika lety jsem dopsala sérii patnácti detektivek o Alanu Markbym a Meredith Mitchellové. Od té doby jsem byla mnohokrát žádána o „novou“ Mitchellovou a Markbyho. Ale není tak úplně snadné znovu uchopit postavy, když mezitím uplynul nějaký čas. Jsou stále stejně staří? Nebo už mají nárok na zlevněné jízdné? A jak se změnil svět kolem nich?

			Ano, oba zestárli a Alan Markby je v důchodu. Ale když nečekaně dojde ke znovuotevření starého případu, komisař Ian Carter a policejní inspektorka Jess Campbellová ho požádají, aby jim pomohl.

			Takže tato kniha není jenom pro přátele Campbellové a Cartera, ale také pro všechny fanoušky Mitchellové a Markbyho. Jsou zpátky!

		
	

		
			Prolog 

			Zatáčka byla na obzoru a Josh se připravoval. Věděl, že jakmile jí projdou a ocitnou se z dohledu jejich domu, Dilys ho praští. Bylo jí o rok míň, teprve osm, a byla menší, i když podsaditá. Ale rychlá byla jako blesk. Takže ačkoliv Josh věděl, co přijde, a byl připravený uhnout, dobře věděl, že mu stihne zasadit několik bolestivých ran a kopanců, než se mu povede utéct jí z dosahu. Neměl dovoleno jí to vracet, protože tetička Nina řekla, že kluci by holky mlátit neměli. No, to je možná pravda, ale Josh věděl, že to stejně dělají, protože různí partneři, kteří procházeli životem jeho matky, jí často udělali monokl, ne-li něco horšího.

			Když ještě bydleli u mámy (Josh o tom stále přemýšlel jako o době, „kdy bydleli doma“), klepala jim policie na dveře každý druhý den či noc, nebo mu to tak aspoň přišlo. Pokud pány v uniformě nepřivedly hádky, tak obraceli dům naruby kvůli drogám. Jednou dovnitř vrazili proto, že hledali brokovnici, která patřila mámině momentálnímu příteli. Nakonec ji našli pod Dilysinou postelí, a jakmile jejich máma zjistila, kam její přítel zbraň schoval, byla šílená vzteky. Když na něj vyrazila a oháněla se přitom nůžkami, museli ji držet tři policisté. Po tomhle incidentu zasáhla sociálka a oni skončili u tetičky Niny.

			Josh nebyl Dilysin jediný cíl. Už zaútočila i na ostatní děti v nové škole, kam chodili. To způsobilo hodně problémů.

			Dilys už věděla, že to nesmí dělat, ale pořád v sobě měla ten vztek, a tak si ho vybíjela na Joshovi. Dětský psychiatr, ke kterému Dilys poslali, to vysvětlil tím, že Dilys a Josh vyrostli v násilnické domácnosti. Byl to způsob sebeobrany, řekl doktor. Komukoliv, kdo by ji chtěl uhodit, tím Dilys dávala jasně najevo, že se mu to nevyplatí. Že ho uhodí taky. A tak útočila jako první.

			Na jednu stranu to mohla být pravda, usoudil Josh. Ale to nevysvětlovalo, proč byl i on součástí každé přednášky o tom, že ostatní děti se bít nemají, protože on nic neudělal. To byla ta hořká nespravedlnost. Josh nikoho nechtěl praštit.

			Nenáviděl násilí. Miloval svoji sestru. Předtím miloval i svoji matku – pořád ji miloval, ať byla kdekoliv – a cítil vinu za to, že ji v minulosti nedokázal ochránit.

			Život s tetičkou Ninou celkem ušel, ovšem museli jste přijmout pravidla tetičky Niny a těch bylo hodně. Ale aspoň se nikdo nehádal, ani se neopíjel a pak nepozvracel všechno kolem a nemusela k nim jezdit policie. Tetička Nina říkala, že to znamená, že on a Dilys měli Velké Štěstí. Měli šanci na Normální Život. O tom se mohl taky přít, protože od rodičů, kteří se objevovali u školní brány, dobře věděl, že v normálním životě žily děti u svojí mámy, a ne u nějaké tetičky Niny. Většina ostatních dětí měla taky tátu. Josh nevěděl, kdo je jeho otcem. Nikdy se na to nezeptal, protože se děsil toho, že se dozví, že je to jeden z těch potetovaných partnerů jejich matky. A navíc měl podezření, že to jeho matka vlastně ani neví. Ale tenhle a další názory si nechal pro sebe, protože jestli se něco naučil, tak držet jazyk za zuby.

			Ale teď se ozval: „Poslouchej, Dilys! Ne, že mě začneš mlátit, jasný?“

			„Já chci,“ odpověděla Dilys prostě.

			„Jenže já to nechci!“

			„Cejtím se pak líp,“ opáčila Dilys potom, co chviličku zvažovala jeho argument.

			„Ale já se líp necejtím. Mám na ruce velkou modřinu, jak jsi mě třískla včera. Copak mě nemáš ráda?“

			Po té otázce začala Dilys potichu brečet a slzy se jí kutálely po tvářích. A tak ji obejmul, aby ji utišil, protože jí rozuměl. Na Dilys toho bylo vždycky moc a neuměla se s tím vypořádat. Nevyrovnala se s křikem děsivých chlapů ani s krví, co tekla matce po obličeji. Nevyrovnala se s pohledem na jejich matku sesunutou na gauči v drogovém oparu, neschopnou odpovědět na jedinou jejich otázku. A teď se neuměla vyrovnat s pravidly tetičky Niny, ani s domácími jídly, o kterých tetička Nina říkala, že jsou pro ně dobré. Museli sníst všechno, i když nikdy předtím v životě neviděli růžičkovou kapustu ani pastinák. Celý svůj krátký život, než přišli sem k ní, zvládali žít na rychlém občerstvení a pizzách do mikrovlnky.

			Dilys na pár okamžiků popotahovala do jeho trička, než jí přestaly téct slzy. Pak ho kopla do holeně.

			„Běž tamhle!“ nařídil Josh a odbelhal se pár kroků stranou.

			„Kam to jdeme?“ zeptala se Dilys docela klidně.

			Tak to bylo. Vztek se uvolnil z místa, kde ho v sobě měla nahromaděný, a teď byla v pohodě… až do příště.

			„Tetička Nina řekla, že se musíme jít projít,“ odpověděl Josh. „Ale už je skoro pět hodin a my musíme být zpátky do šesti, takže nemůžeme jít daleko. Kam bys chtěla jít?“

			„Do hájku,“ řekla Dilys.

			Hájek se říkalo kousku lesa za řadou obecních domů. Tetička Nina bydlela v prvním z nich. Přestože na hájek viděla z okna v kuchyni, neviděla do něj, protože ležel pod kopcem. Takže kdyby šli tam, nemohla by se plést do toho, co tam budou dělat.

			„Dobře,“ souhlasil Josh.

			Dilys se usmála a začala zpívat koledu „Dobrý král Václav“, kterou se učili ve škole před několika měsíci, na Vánoce. Líbil se jí ten příběh té písničky a nestarala se, že na ni není ta správná roční doba.

			Do hájku chodily všechny místní děti, ne jenom Josh s Dilys. Šplhaly na nízké větve nebo si stavěly tábory v keřích a sbíraly ostružiny, když dozrávaly. Jenže Joshe s Dilys do svých táborů málo kdy pustili, proto si Josh se sestrou stavěli tábory jinde. Ale Josh prvotřídně šplhal, takže když se něčí čepice nebo míč zasekly ve větvích, děti zavolaly Joshe, aby tam pro ně vyšplhal. To znamenalo dočasný mír, kdy byli vpuštění do táborů ostatních. Byla to křehká chvíle a brzy skončila, protože Dilys se nakonec pokaždé zcela nevyhnutelně rozčílila.

			Josh s Dilys přelezli ze silnice přes kamennou zeď na pole, přešli přes něj na druhý konec, pak slezli dolů do škarpy, kde Dilys popálily kopřivy a měla z nich bílou vyrážku, která hodně pálila. To mělo za následek deset minut hledání listů šťovíku, aby s nimi mohli potřít zarudlou kůži a zklidnit ji. Dilys pak měla zase špatnou náladu. Když pak konečně došli do hájku, byl opuštěný. Josh měl radost, že ho mají jen pro sebe a nemusejí vyjednávat o území na hraní s ostatními dětmi. Dilys našla spadlou větev a začala s ní mlátit do křoví a bouchat do stromů. Josh si spočítal, že je jenom otázka času, než se ožene i po něm. Proto vyrazil napřed a sešel z pěšiny do změti lesního podrostu, protože Dilys tak bude muset všechnu pozornost soustředit na zdolání cesty – a to s trochou štěstí vyčerpá všechnu její energii. Slyšel ji za sebou, jak se divoce ohání větví, aby si vyčistila cestu.

			Mýlil se, když si myslel, že jsou v hájku sami, jelikož to tak nebylo. Před sebou skrz porost zahlédl kousek modré a bílé. Hádal, že tam někdo odhodil nějaké odpadky. Ale když se trochu přiblížil, uviděl, že tam někdo leží na zemi a zjevně spí. Ta osoba byla napůl přihrnutá listy a větvičkami, někde víc než jinde. Vypadalo to, jako by se někdo spáče snažil zakrýt, ale nedokončil to. Spodní část nohy v modrých džínách a chodidlo v bílé tenisce nebyly zakryté vůbec. Josh zaváhal a pak se přiblížil. Na opačném konci skrz listí vykoukl bledý obličej obrácený vzhůru, jako by se díval, kdo se blíží. Tvář patřila ženě. Josh usoudil, že vypadá docela mladě – možná proto, že měla dlouhé světlé vlasy jako jeho matka. Hlavu měla obrácenou na stranu a on viděl její čelo, nos a jedno oko. Ruka vykukující z mulče na něj mířila prsty s růžově nalakovanými nehty.

			„Je opilá?“ zeptala se Dilys, která dorazila k němu a kriticky si ženu prohlížela. „Možná sem dolu spadla včera v noci cestou domů z hospody.“

			„Ne,“ odpověděl Josh.

			Oko bylo otevřené a průsvitné. Zíralo na ně, aniž by cokoliv vnímalo. Ta žena je neviděla. Nevidí nikoho a už ani nikdy neuvidí, protože Josh věděl, že je mrtvá. Cítil, jak mu začíná být špatně, jenže ze zoufalství, ne odporem.

			Jejich matka už byla možná taky mrtvá, zrovna takhle, a jemu ani Dilys to jen nikdo neřekl. Neustále mu to dělalo starosti, ale bál se zeptat se tetičky Niny, protože by mohla odpovědět, že ano, jeho matka je mrtvá. Dokud bude žít v nevědomosti, existovala šance, že by mohla být ještě naživu a on by ji mohl znovu vidět. Ale jak tak hleděl na tu ženu, začal se děsit, že takhle to všechno skončilo i pro jeho matku.

			„Co teda, to jenom spí?“ zeptala se Dilys.

			„Jo!“ zalhal Josh. „Pojď, mohla by se vzbudit a naštvat se.“

			Dilys stále držela v ruce větev a zamávala si s ní nad hlavou. „Mohla bych jí tímhle praštit. To by ji probudilo.“

			„Ne!“ Josh ji popadl za ruku a stáhl ji zpět. „Poslouchej, musíme už jít zpátky, ano? Nesmíš říct ani slovo o tom, že tu tahle holka spí. Budou z toho potíže. Zase to hodí na nás. Vždycky to tak dopadne.“

			„Nic neřeknu,“ pronesla Dilys rázně.

			Josh věděl, že slib dodrží. Dilys slova moc nepoužívala, dávala přednost činům. Kromě toho také věděla, že mlčeti je někdy zlato.

			„Tak jdeme.“ Josh pustil její ruku a vydal se zpátky stejnou cestou, jakou přišli.

			Po chvilce si uvědomil, že neslyší Dilys. Zastavil se a obrátil se zpět. Jeho sestra ještě pořád stála vedle těla. Když uviděla, že ji pozoruje, věnovala mu vzpurný pohled.

			„Pojď už!“ pobídl ji Josh. „Než se probudí.“

			Dilys se vydala za ním a vrátili se zpátky na hlavní pěšinu. Zbytek cesty domů ušli bez jediného slova, dokud znovu nepřelezli tu kamennou zeď na silnici. V tu chvíli, když se Dilys škrábala dolů, si všiml, že něco svírá v ušpiněné pěsti. Třpytilo se to.

			„Co to je?“ dožadoval se a pokusil se ji popadnout za ruku.

			Ale Dilys na něj byla moc rychlá, jako obvykle. Popadl jen vzduch.

			„Co to máš?“ vyštěkl na ni znovu a tentokrát musel znít opravdu rozzlobeně, protože Dilys neochotně rozevřela pěst a on uviděl, že v ní drží řetízek, na kterém byly připnuté malé stříbrné předměty. Byl to náramek s přívěsky. Jeho matka měla taky takový, dokud ho jeden z jejích partnerů neukradl a neprodal, aby si koupil dávku.

			„Tos vzala tý holce tam v hájku!“ zalapal po dechu zděšeně.

			Dilys vypadala vzdorovitě a zatvrzele, tak jak to uměla jen ona. „Na tom nezáleží,“ řekla. „Není to krádež, protože ta holka nespala. Já myslím, že umřela. Byla studená a divná na dotek, jako mrtvá ryba.“

			„Tys na ni sahala?“

			Joshův hlas zněl jako zaskřehotání.

			„Jen abych sundala ten náramek. Je hezkej.“ Dilys šperk zvedla a natáhla ho. Předměty na něm se houpaly.

			Josh teď viděl, že ta stříbrná cingrlata nejsou přívěsky, ale písmena abecedy. Jak Dilys držela řetízek natažený, uviděl, že dohromady se písmenka poskládala do jména R-E-B-E-C-C-A.

			„Zahoď ho, teď hned!“ přikázal.

			„Ne!“ odsekla Dilys útočně.

			„Uvidí ho tetička Nina.“

			„Neuvidí. Schovám ho. Umím před ní dobře schovávat věci. Je hloupá. Ještě nikdy nenašla nic, co jsem si schovala.“ Joshe vyděsila představa skrýše plné malých ukradených věciček, které jeho sestra někde nashromáždila. „Jestli to někdo najde, dostaneme se do spousty problémů!“ řekl a potom ho napadlo dodat: „A poví to tomu dětskýmu cvokaři, co tě k němu poslali!“

			To na Dilys udělalo dojem, něco mumlala a ošívala se, ale nakonec náramek odhodila do blízkého trsu vysokých růžových polních květin, co jim tetička Nina říkala kohoutek.

			„Pamatuj si,“ varoval sestru, když dorazili k domu. „Nikomu o tom neřekneš ani slovo!“

			Dilys přikývla a uhodila ho do ruky, aby měla poslední slovo.

			 

			A přesně jak se dohodli – nikdy o tom nemluvili. Celé dlouhé roky.

			Během příštích dvaceti let měl Josh noční můry o tom bledém, skelném oku zírajícím skrz listy, ale nemohl a nechtěl o tom mluvit. Ale pak jednoho dne svoje mlčení prolomil.

			Promluvil si s panem Markbym a to jenom proto, že se dozvěděl, že pan Markby býval policejním detektivem, a to špičkovým.

			A tak Josh doufal, že nebude šokovaný.

		

	

		
			První část 

		

	

		
			Kapitola 1 

			„Jsem v důchodu,“ prohlásil Alan Markby.

			Pronesl to nenuceně, ačkoliv byl zvědavý, co Joshe přimělo, aby se na to zeptal.

			„Ale byl jste vážně detektiv? Tetička Nina to říkala.“

			Josh Browning byl dospělý, ale stále žil s onou postarší dámou, která kdysi byla pěstounkou jeho i jeho sestry, když byli ještě děti. Správně se jmenovala paní Pengellyová, ačkoliv Josh o ní vždycky mluvil jako o tetičce Nině. Jeho sestra z Bamfordu odešla, ale paní Pengellyová a Josh společně bydleli v pomalu se rozpadajícím řadovém domku sociálního bydlení, který byl postavený z prefabrikátových dílů někdy v padesátých letech minulého století. Celé sídliště se jmenovalo po farmáři, od něhož obec půdu odkoupila, aby mohla stavět. Původně mělo jít jen o dočasné bydlení, jinde v zemi už takové „obytné komplexy“ dávno srovnali se zemí a nahradili je moderními domy, ale Brocket’s Row, kdo ví proč, ještě nikdo nezboural. Stal se z něj jeden z těch projektů, které se neustále odsouvají a nakonec se na ně zapomene.

			Tamní domy původně sousedily s otevřenou krajinou a lesy, jenže ty povětšinou zmizely pod průmyslovou zónou se skladišti, původně optimisticky popisovanou jako „business park“. Ale Brocket’s Row stále stála. Z toho, co Markby věděl, Josh neměl žádnou jinou rodinu kromě sestry, kterou jednou zmínil jen tak mimochodem. Ale jen jednou jedinkrát a pak ztichl.

			Josh toho moc nenamluvil. Ozval se jen zřídka, pokud to bylo naprosto nutné. Lidé si proto mysleli, že je duševně zaostalý, ale Markby věděl, že to tak není. Josh byl dost chytrý a všímavý. Pamatoval si, co viděl, do těch nejmenších detailů. Někdy Markbyho nesměle upozornil na nějakou maličkost na zahradě. Před rokem byla pod plotem krysí díra, ale Josh ji zasypal. Krysa se nevrátila, protože Josh kolem nasypal silnou dezinfekci a to by se nelíbilo žádnému zvířeti. Letos se kolem zahrady potulovala kavka a čekala na zbytky. Byla to vždycky ta stejná, trochu chromá, a Josh nikde neviděl jejího druha. V okolí žily i další kavky, třeba v kostelní věži vedle, ale tahle návštěvnice se usadila tady v zahradě. Byla to samotářka. „Jako já“, dodal Josh se vzácným úsměvem.

			Dělal, co se zrovna namanulo, a dokázal si poradit skoro se vším. Alan Markby žil se svou ženou Meredith ve viktoriánském domě, na bývalé faře, a tam bylo vždycky co na práci. A tak se z Joshe během let stal častý návštěvník, maloval, přitloukal, lezl na střechu, aby vyměnil uvolněné tašky po zimních bouřkách, a čím dál častěji odváděl i těžkou práci v rozlehlé zahradě. Právě tam po Markbyho boku pracoval i dnes, ryl zeleninový záhon a připravoval ho na cukety. To byl Meredithin nápad.

			Ale Markby netušil, co Joshe vedlo k tomu, aby se najednou zeptal: „Vy jste kdysi býval policajt, je to tak?“

			Seděli zrovna v kůlně a popíjeli kávu během dopolední svačiny. Josh byl vysoký, urostlý a zabral hodně místa. Měl kštici zrzavých vlasů a jeho rysy jako by tesal sochař, který se se svému řemeslu teprve učil. Josh si natáhl nohy a zjevně přemítal nad hlínou obalenými holínkami, co měl na nohou. Jeho otázka přišla zničehonic, prostě ji vyslovil bez jakéhokoliv úvodu.

			„Proč?“ zeptal se Markby, protože Josh pro takový dotaz musel mít nějaký důvod. Ten netlachal jen tak o ničem.

			„Tetička Nina má za to, že jste býval důležitým policajtem tady v Bamfordu.“

			„Býval jsem komisař a už je to docela dávno. Záleží na tom?“ Markby mluvil nenuceně, ale pozorně sledoval Joshův odvrácený obličej. Markby znal svědky. Dlouhá léta vyšetřování vážných zločinů ho naučila, že mají mnoho podob. Lháři a blouznivci, ti, co si nic neopatovali přesně, zveličovači a občas i nečekaně všímaví pozorovatelé. Vždycky se našli tací, kteří něco věděli, ale nechtěli s tím policii otravovat, protože to nemuselo být důležité nebo jim bylo trapné o tom mluvit. Nemohli jste je nutit, aby promluvili, ale když byli připravení, rozpovídali se sami od sebe, ačkoliv jim mohlo trvat dlouho, než na to došlo. Někdy jejich informace nebyly důležité a někdy, což bylo k vzteku, byly důležité dost. Nevěděl, do které kategorie spadá Josh, ale byl si naprosto jistý, že Josh něco ví, nějaké tajemství, a snaží se o tuto informaci podělit. Problém tkvěl v tom, že Josh nevěděl, jak na to, a zdálo se, že svým úvodním dotazem veškeré své nápady vyčerpal, a tak se vrátil ke svému obvyklému tichu.

			„Je zvláštní, jak se někdy věci dějí…,“ pronesl Markby do svého hrnku s kávou. Vystřelil naslepo a v duchu si držel palce.

			Josh se rozzářil. „To je ono!“ souhlasil. „Nikdy nevíte, jak se věci vyvrbí.“

			„A jak se vyvrbily?“ odvážil se Markby zeptat.

			Josh si přitáhl nohy k sobě, takže teď stál holínkami pevně na podlaze, a otočil si židli tak, aby se díval přímo na Markbyho. „Nechci, abyste si udělal špatnou představu o naší Dilys,“ řekl.

			Dilys? Počkat, nebyla to ona Joshova tajemná sestra?

			„V jakém směru?“ otázal se Markby. A pak dodal: „Tvoji sestru jsem nikdy nepotkal, tedy jestli to je Dilys.“

			„No, to se vám teď ani nepovede, alespoň ještě nějakou dobu ne,“ odpověděl Josh. „Je ve vězení.“

			„Co udělala?“ zeptal se Markby. Nevybavoval si, že by četl jméno Dilys Browningová v místních novinách.

			„Vždycky mlátila do lidí,“ odpověděl Josh Markbymu upřímně. „Nemyslela tím nic zlýho. Mlátila mě. Mlátila děti na hřišti ve škole, kam nás poslali, když jsme přišli bydlet sem.“

			„Bydlet s paní Pengellyovou, s vaší tetičkou Ninou?“ pobídl ho Markby.

			Josh přikývl, očividně povzbuzený. „Dělá to, protože je nešťastná, víte? Když jsme byli děti, poslali ji k nějakýmu lepšímu doktorovi – psychiatrovi –, ale nepomohlo to. Nakonec Dilys toho doktora uhodila. Potom si ji mezi sebou doktoři hodně přehazovali, ale ničemu to nepomohlo.“

			„A to pořád ještě mlátí lidi? Proto je ve vězení?“

			„Přesně tak to je!“ Josh se nečekaně usmál. Byl to úsměv čiré úlevy. „Věděl jsem, že to pochopíte. Ale to je všechno, co kdy udělala, mlátila lidi. Není to zlodějka!“

			„Někdo ji obvinil z toho, že krade?“

			„Ne!“ zvolal Josh pobouřeně. „K tomu jsem se ještě nedostal.“

			„Aha, promiň. Pokračuj.“

			„Zakázali jí chodit do spousty klubů, hospod a podobnejch míst,“ řekl Josh smutně. „Byla už mockrát před smírčím soudem, tam v Londýně, kde žije. Ale teď naposled to bylo opravdu zlý. V hospodě napadla chlapa sklenicí a skoro ho podřízla. Všude byla krev, i na Dilys. Museli ho odvízt do nemocnice a tu ránu mu sešít. Byla to nehoda, nechtěla mu ublížit. Neuvědomuje si, že ubližuje ostatním, protože sama trpí uvnitř. To je to jediný, na co myslí, že ona trpí!“ Josh na Markbyho upřeně hleděl a snažil se ho přimět, aby to pochopil. „Neumím to vysvětlit. Jen, že to tak nemyslí. Jenom vyjela, ale zrovna měla v ruce skleničku…“

			Markby si po tom příliš známém vysvětlení povzdechl. Náhodou jsem měl v ruce lahev… Zrovna jsem držel nůž na chleba…

			„A?“

			„A řekli jí, že tentokrát už určitě dostane nepodmíněnej trest, tak přijela za mnou. Přinesla kartonovou krabici se svýma věcma, aby si je u mě schovala, až bude ve vězení. Nemohla je nechat tam, kde bydlela. Štípli by jí je.“

			„Jistě,“ přikývl Markby.

			„No a potom, co odešla, se tetička Nina do tý krabice podívala a zjistila, že tam Dilys má hlavně oblečení a pár DVD, nic velkýho. Ale tetička Nina řekla, že nechce, aby se jí kolem povalovala stará krabice, a že to oblečení stejně zplesniví, jestli ho takhle necháme. Řekla mi, ať všechno vyndám ven. Že jí to oblečení vypere a hezky ho uklidí – a cokoliv dalšího tam najdu, že mám uložit někam k sobě do pokoje, do šuplíku. A tehdy jsem to našel, na dně tý krabice.“

			„Našel?“ pobídl ho Markby. Jako by to tahal z chlupaté deky. Ale věděl, že se dostávali k tomu podstatnému. V tuhle chvíli bylo životně důležité, aby na Joshe nespěchal.

			„Ten náramek. Našli jsme ho – teda, Dilys ho našla, tak nějak, když jsme byli děti. Bylo jí teprve osm. Okrádat mrtvý těla, to je zločin, ne?“

			Josh se na něj upřeně díval a čekal na odpověď. Ale Markbyho na chvíli šokoval ten znepokojující přechod od nalezeného náramku k mrtvému tělu.

			„Mrtvá těla…,“ dokázal zaskřehotat. Co bude proboha následovat? Kdo okradl mrtvé tělo? „Může záležet na okolnostech,“ pronesl opatrně. „Archeologové nacházejí věci na pohřebištích, které pak končí v muzeu.“

			„Našel jsem – a Dilys přišla jen o pár minut po mně – mrtvou ženskou v hájku pod kopcem za domem. Byly na ní listy a kousky větví, ale nebyla úplně zakrytá.“

			„Kdy to bylo?“ vyjekl Markby a automaticky sáhl pro mobilní telefon, ale pak ruku spustil, protože nechtěl Joshe přerušovat.

			„Před lety, když jsme byli děti. Dilys a já, no, ostatní rodiny nás neměly rády, protože jsme pocházeli ze špatný rodiny. Navíc Dilys mlátila jejich děti a taky jsme nebyli odsud. Obviňovali nás z ledasčeho, většinou z věcí, co jsme ani neudělali. Tak jsem myslel, že nás nějak obviní i z tohohle. Ne, že jsme ji zabili, ale že jsme se neměli potloukat po lesích. Nevím…“ Josh se odmlčel a potřásl svými rudými kudrnami. „Oni už by si něco našli, z čeho nás obvinit. Tak jsem Dilys řekl, že o tom nesmí nikdy promluvit. Vám to teď říkám jenom kvůli tomu náramku s přívěskama.“

			Nic neříkej! varoval se Markby v duchu. Počkej. Dostává se k tomu.

			„Nechali jsme to tělo tam, kde bylo, a vyrazili jsme domů. Už jsme byli skoro tam, když jsem uviděl, že Dilys pěsti schovává něco třpytivýho. Byl to přívěskovej náramek – něco na ten způsob, jen na sobě neměl různý přívěsky, ale písmena abecedy. Povedlo se jí ho sundat tý mrtvý ženský ze zápěstí, aniž bych si toho všimnul. Dilys byla vždycky rychlá. Naštval jsem se, to vám povídám! Dilys si ho chtěla nechat a řekla, že to není krádež, protože ta ženská už je mrtvá. Ale přinutil jsem ji, aby ho zahodila. A ona to udělala. Díval jsem se na ni. Odhodila je do nějakých kytek, co rostly na náspu. Ale nevěděl jsem, že se pozdějc vyplížila ven, zase ho našla a celý ty roky si ho schovávala.“

			Josh si povzdechl. „Je to moje chyba. Mělo mi dojít, že se pro něj vrátí. Měl jsem tam jít dřív než ona a zahodit ho někam, kde by ho nenašla. A tak je – byl – tady na dně tý krabice, kterou mi dala do úschovy. Pravda je, že jsem na tu ženu musel celý ty roky myslet. Napadlo mě, že má třeba rodinu a ta že ji hledá. Možná měla děti jako my – jako jsme tehdy byli my…“

			Josh se v křesle sklesle sesunul. „Takže když tetička Nina řekla, že jste kdysi býval významnej polda, pomyslel jsem si, že vy jste zrovna ten člověk, kterýmu o tom říct.“ Josh vzhlédl. „Teď je na čase o tom někomu říct, že jo?“

			„Ano,“ odpověděl Markby jemně. „Rozhodl ses dobře, Joshi. Máš ho ještě, ten náramek?“

			Místo odpovědi Josh strčil ruku do kapsy džínů a vytáhl stříbrný šperk. Podržel ho natažený, aby Markby mohl přečíst písmena: R-E-B-E-C-C-A.

			„Kolik ti bylo, když jste to našli, Joshi? Říkal jsi, že Dilys bylo osm?“ Markby věděl, že se mu chvěje hlas.

			Josh přikýval. „Bylo mi devět, skoro deset.“

			Markby v duchu rychle počítal. „Dobrý Bože…,“ zašeptal. „Rebecca Hellingtonová! Ty a Dilys jste našli Rebeccu Hellingtonovou. Joshi,“ řekl opatrně, „nech to tu u mě a já uvidím, jestli se mi to nějak povede vyřešit. Někdo tě možná požádá, abys ten příběh převyprávěl znova, aby si to mohl zapsat nebo nahrát na kazetu. Nemusíš si s tím dělat starosti, je to normální postup. Řekni to prostě tak, jak jsi to řekl mně. A neměj strach, že by tebe nebo Dilys obvinili z nějakého zločinu. Ani jednomu vám tehdy ještě nebylo deset let, to je hranice trestní odpovědnosti. Bylo by lepší, kdybyste bývali nahlásili, co jste našli – stačilo říct o tom tetičce Nině. Ona pak mohla kontaktovat policii. Ale právně vás z ničeho obvinit nemůžou.“

			„No, tak to je pak v pořádku,“ řekl Josh a v hlase mu zněla úleva.

			„Neřekli jste to tetičce Nině – paní Pengellyové, že ne?“ Josh se na něj podíval, modré oči vytřeštěné strachy.

			„Pořád by nám to předhazovala! Samozřejmě, že jsme nikdy neřekli…“ Odmlčel se. „Každopádně,“ dodal, „když jsem šel do hájku příště, to tělo už bylo pryč.“

			„Kdy to bylo? Kdy ses tam vrátil?“

			Josh se zamračil. „Druhej den ne, protože hodně pršelo. Muselo to být ten další den. A to už tam nebyla, jak jsem říkal.“

			„Dobře,“ Markby vstal a sebral prázdné hrnky od kávy.

			„Odnesu je zpátky do domu.“

			Josh se vytáhl z rozkládacího křesla, ve kterém byl zaklíněný, a také se postavil. Musel se sklonit, protože střecha na něj byla moc nízko. I sám Markby byl pořád vysoký, věk mu záda moc neohnul, ale Josh musí mít aspoň 190 centimetrů, pomyslel si.

			„Doryju ten záhonek,“ oznámil Josh a vyrazil směrem k zeleninové zahrádce.

			Markby šel v zamyšlení zpátky do domu a do kuchyně. Byla prázdná. Položil hrnky na stůl a vydal se hledat Meredith.

		

	

		
			Kapitola 2 

			Markby našel svoji ženu v pracovně, jak upřeně zírá do počítače. Světle hnědé vlasy, stále husté jen s několika šedivými pramínky, jí padaly dopředu kolem obličeje. Prsty spočívala na klávesnici způsobem, který napovídal, že přestala psát náhle, uprostřed věty.

			„Nejde to?“ pronesl mírně.

			„Celkem to jde, ale něco mi tu nesedí…“ Zaklonila se, protáhla si ruce nad hlavu, otočila se a usmála se na něj. „Co je nového?“ zeptala se.

			Poté, co odešla do důchodu z práce v diplomatických službách, dala se Meredith na psaní knížek – konkrétně detektivek. Když s tím začala, protestoval, „Klidně piš, ale zrovna detektivní příběhy… Lidé si budou myslet, že jde o skutečné zločiny, o kterých jsem ti vyprávěl.“

			„Ne, to tedy nebudou,“ oponovala, „protože všechny moje příběhy se budou odehrávat ve dvacátých letech minulého století. Každopádně, až je lidé budou číst, nebudou vědět, že jsem vdaná za bývalého policajta.“

			„Brzy na to přijdou,“ odpověděl sklíčeně.

			„No a co? Detektiv v mých příbězích je stejně povoláním ladič pian.“

			„To myslíš vážně? Proč?“ zeptal se nevěřícně.

			„Promyslela jsem to, abys věděl!“ Zněla dopáleně. „Ve dvacátých letech bylo v módě mít piano. Tak jako dneska mívají lidé televizi. Piana je třeba pravidelně ladit. Takže můj ladič pian navštěvuje různé domy, aby opravil piana. Potřebuje k tomu hodně času, tak je tam třeba hodinu, jen tiše sedí v salonku a brnká do strun piana, zatímco domácnost kolem něj běží dál a nejspíš zapomněla, že tam vůbec je. Může něco zaslechnout, něčeho si všimnout, být tam zrovna ve chvíli, kdy se něco divného stane.“

			„Jasně…“ Markby se vzdal.

			Jenže teď nevěděl, jestli otázka, kterou položila, byla řečnická – tedy, že narazila na háček v zápletce –, nebo jestli mu četla ve tváři, což uměla až příliš dobře. Ta hádanka se rychle objasnila.

			Tiše se zeptala. „Co se stalo?“

			„Nic… Tedy, chci říct, dozvěděl jsem se o něčem, co se událo před dlouhou dobou. Jde o starou nevyřešenou záhadu a má to co dělat s vyšetřováním, které jsem před lety vedl tady u nás ve spolupráci s oddělením v Gloucestershiru. A musím dodat, že bez velkého úspěchu.“

			„Neříkej mi, že jste s Joshem vykopali životně důležité vodítko v bramborovém záhoně!“

			Markby jí varovně pohrozil prstem. „Nedělej si z toho legraci! Jsi mnohem blíž, než si myslíš. Pravdou je, že jsem měl s Joshem zrovna dost zvláštní rozhovor.“

			Meredith pozvedla obočí. „Mít s Joshem cokoliv podobného rozhovoru je zvláštní samo o sobě, ne? Já z něj dokážu vytáhnout jenom jednotlivé věty. Obvykle se mě zeptá na nějakou práci, co tu zrovna dělá, a jakmile odpovím, většinou jenom přikývne a odebere se pryč.“

			„Tentokrát jsme měli pauzu na kafe v kůlně, když se mě zničehonic zeptal, jestli je pravda, že jsem před důchodem býval vysoce postavený policista. Prý mu to o mně řekla jeho tetička Nina – paní Pengellyová.“

			„Je to jeho pěstounka, nebo tedy bývala,“ řekla Meredith, „ne skutečná teta. Co jí najednou přimělo mu říct, že jsi byl u policie? Udivuje mě, že to už dávno nevěděl.“

			„Nevím, proč mu to řekla, to ještě budu muset zjistit. Ani mě nepřekvapuje, že o tom ještě nevěděl, protože on přece s lidmi moc nemluví, ne? Musím ti říct, co mi pověděl.“

			Meredith tiše poslouchala, zatímco jí převyprávěl Joshův příběh. „Páni!“ pronesla měkce, když domluvil. „Kdo byla Rebecca Hellingtonová?“

			„Je pohřešovaná posledních dvacet let. Nikdy neexistoval, tedy až do teď, žádný důkaz o tom, že zemřela. Její rodina – alespoň její otec – si myslela, že to tak musí být, protože se jim vůbec neozvala. Normálně telefonovala domů alespoň jednou týdně. Studovala vysokou pedagogickou školu na jihovýchodě Anglie, ale její rodina žila v Bamfordu. Měli ve městě cestovní agenturu. To, že je někdo pohřešovaný, ještě nemusí znamenat, že je mrtvý. Lidé někdy mizí záměrně a nikomu se neozvou. Mívají k tomu spoustu různých důvodů. Její matka dlouho trvala na tom, že existuje nějaké vysvětlení a Rebecca se objeví. Ale musím přiznat, že policie se tehdy klonila k názoru jejího otce. Ovšem pravdou je, že jsme neměli žádný důkaz ani pro jedno, ať už byla mrtvá nebo živá.“ Odmlčel se.

			„Hledali jste ji i tady?“ pobídla ho Meredith, když se neměl k dalšímu vyprávění.

			Markby začal. „Ano, ve spolupráci s oddělením v Gloucestershiru, jak jsem ti říkal. Oni vyšetřovali její zmizení na svém oddělení. Byli s námi v kontaktu, protože dvěma spolubydlícím na koleji a svému příteli řekla, že uvažuje, že by jela na víkend domů. Pokud to tak bylo, tak se tu nikdy neobjevila. Její rodiče na tom byli hrozně.“

			„Tomu rozumím,“ řekla Meredith, „zejména, když ji čekali. Takže o tom, že na víkend přijede, určitě informovala i svoje rodiče, a ne jen pár kamarádů ve škole?“

			„Zmínil se, že by přijet mohla, ale nepotvrdila to. Čekali, že se jim ozve, aby jim řekla, kterým autobusem a v kolik hodin přijede. Měla ve zvyku cestovat autobusy National Express, protože bývaly mnohem levnější než vlaky.“

			„A ještě levnější, i když riskantnější, by bylo stopovat, ne?“ navrhla Meredith.

			„Její otec mě ujistil, že to by nikdy neudělala. Vzpomínám si, jak mi vyprávěl, že na to je moc rozumná. Také jí řekl, že kdyby neměla peníze a nemohla si dovolit jízdné, pošle jí peníze nebo rovnou jízdenku. Musela mu to slíbit, protože nechtěli, aby stopovala.“ Markbyho obvykle klidné rysy se divoce zamračily. „Ani nevím, jestli tam ten hájek ještě vůbec je! Měl jsem se Joshe zeptat. Pamatuju si, když to za těmi obecními domy bývala převážně otevřená krajina. Udivuje mě, že tam ty domy ještě stojí – že paní Pengellyová v jednom z nich ještě pořád bydlí. Tu půdu během let zastavěli. Když nad tím tak přemýšlím, možná to byl jeden z projektů Dudleyho Newmana, nejspíš jeho poslední. Pamatuješ Newmana? Jeho vize budoucnosti byla pokrýt okolní krajinu cihlami.“

			„Ten stavař? Pamatuju si ho, i když jsem s ním nikdy neměla moc co do činění. Ale na jednom jeho staveništi našli tělo, na to si rozhodně vzpomínám! Byla to pro mě docela ošemetná událost. Neříkej mi, že se to stalo znova. Začala bych si o Newmana dělat starosti!“

			„Ano, to si taky pamatuju, ale pozdější zástavba za Brocket’s Row nebyly domy. Newman se nechal unést svou představivostí a postavil tam jakýsi business park. Co si vzpomínám, nic podezřelého tam během prací neobjevili – nebo pokud ano, nikdy to nenahlásili! Tomu areálu se moc dobře nevedlo a myslím, že teď jsou tam hlavně skladiště.“

			„Takže ten hájek možná zabetonovali jen proto, aby naplnili Newmanův životní cíl?“

			„Mohlo se to stát. Budu se tam muset podívat, než se svým příběhem půjdu za Trevorem Barkerem.“

			„Nahlásíš to policii tady v Bamfordu?“

			„Musím to nahlásit, je to moje občanská povinnost. A nahlásím to inspektoru Barkerovi, protože by se naštval, kdybych šel výš.“ Markby si povzdechl. „Doufám, že ten kousek hájku, o který nám jde, pozornosti Dudleyho Newmana unikl. Pak tu existuje šance, že Rebeccu ještě najdeme. Ačkoliv je pravděpodobné, že se její vrah vrátil krátce poté, co ji děti našly, a přesunul ji jinam. Třeba ty děti předtím slyšel a vetřelci ho vyplašili. Nebo se kvůli nim rozhodl, že hájek je až moc rušné místo, takže proto tělo přesunul jinam. Jediné, co víme, je, že nikdo jiný ji po Joshovi s Dilys neviděl, protože by nám to jinak musel někdo nahlásit. Josh se na to místo vrátil za dva dny, ale tělo mezitím zmizelo.“

			Meredith měla připravenou námitku. „Jestliže nebyla pohřbená, jenom zakrytá větvemi a listím, jistě na ni musel narazit ještě někdo další, tak jako ty děti.“

			„Což naznačuje, že tělo v tom stavu na zemi neleželo dlouho. Jak jsem řekl, vrah se buď vrátil a lépe ji pohřbil na tomtéž místě ještě ten samý den, brzy poté, co ji děti viděly. Nebo tělo úplně přesunul a pohřbil jinde – a my nemáme nejmenší ponětí kde.“ Pohledem se přesunul k oknu a k výhledu na kostel za ním. „Tak, Rebecco, kde jsi teď?“

			„Tohle Joshovi nadělá problémy,“ pronesla Meredith vážně. „Zvládne to? Je rád, když mu lidi dají pokoj a může se věnovat svojí práci. Nebude se mu líbit, že se mu ke dveřím nahrne spousta neznámých lidí a bude s ním chtít mluvit.“

			„Varoval jsem ho, že s ním policie bude chtít mluvit.“ Markby si povzdechl. „Ale spíš mě zajímá, jak to zvládne inspektor Barker! Nepotěší ho, až mu řeknu, že bude možná muset překopat slušný kus země a hledat tělo, které tam třeba ani není.“

			 

			„Když jsem dneska ráno vstal,“ řekl inspektor Trevor Barker, „jediné, co mě opravdu trápilo, byl fakt, že mám míň a míň vlasů.“

			Rozpačitě si rukou prohrábl výrazně řídnoucí kštici. Nebyl přece starý a měl za to, že není spravedlivé, že plešatí. Jeho matka mu řekla, že díky tomu vypadá elegantně. Připomněla mu, že jeho otec také přišel o vlasy brzo. Ale žádný muž nechtěl slyšet, že vypadá jako svůj otec, když tomu otci bylo přes sedmdesát a synovi jenom čtyřicet čtyři.

			„A věděl jsem, že až přijdu do práce, přistanou mi na stole obvyklé problémy,“ dodal zasmušile. „Ovšem nečekal jsem, že mi sem nakráčíš ty, Alane, a oznámíš mi, že tvůj zahradník před dvaceti lety našel tělo a nenahlásil to.“

			A že u toho budeš vypadat jako zatracený Petr Pan. Proč Markby ještě nepřišel o vlasy? Barker uvnitř soptil. A ještě k tomu bylo Markbymu dopřáno toho druhu světlých vlasů, co nikdy ani moc nešednou. Na přípravcích, které si ženy kupovaly na barvení vlasů, se jí říká „popelavá blond“. Znal to, protože jeho žena takovou zkrášlující pomůcku využívala. A kdyby byl zlomyslný, napadlo by ho, že si Markby vlasy barví taky. Ale věděl, že to tak není. Markby měl štěstí, to je celé. On, Trevor Barker, to prostě v genetické loterii nevyhrál. Jeho návštěvník tu stál přímo před ním, určitě už mu táhlo na sedmdesát a vypadal stejně starý jako Barker.

			„Elegantní,“ popsala mu jeho žena jednou Markbyho, když bývalého komisaře s manželkou náhodou potkala v místní restauraci. „A z těch jeho modrých očí mi přeběhl mráz po zádech!“

			Barker na to své ženě nevrle řekl, aby si to nechala od cesty.

			„Joshovi bylo v té době teprve devět let,“ připomněl mu Markby. „A byl v pěstounské péči. Neměl mámu, za kterou by s tím příběhem mohl běžet. Všechno jsem to už vysvětlil.“

			„No ano, vysvětlil jsi to všechno skvěle!“ odsekl Barker a obrátil pozornost zpátky k problému. „Sám to místo neznám. Ten hájek, jak tomu říkáš, tam ještě pořád je?“

			„Cestou sem jsem tamtudy jel a obhlédl jsem to tam,“ sdělil mu Markby. „Většina stromů tam ještě roste, ale jsou v žalostném stavu. Vypadá to, že se z toho stalo místo, kam občané Bamfordu vyhazují svoje nechtěné ledničky a televize. Nemluvě o pytlích se zahradním odpadem a dalšími odpadky. Podle Joshova popisu to za jeho dětství muselo být docela pěkné místo. Teď by se dalo říct, že je to tam pěkně hnusné.“

			Barker ten pokus o vtip ocenil úšklebkem. „A ty zcela věříš historce svého zahradníka?“

			„Naprosto. A kromě toho měl ten náramek.“ Markby ukázal na desku Barkerova stolu.

			Barker upřel skleslý pohled na stříbrný řetízek, který byl nyní uzavřený v malém sáčku na důkazy. „No, budu to muset poslat výš. Překopat celou oblast? Takové drahé střílení naslepo nemůžu schválit bez povolení shora. A ti z toho nebudou mít radost, to ti můžu říct. Dneska se všechny výdaje hlídají do poslední pence. V okresu máme oddělení pro odložené případy, ale bojují tam o finance na prošetření případů mnohem slibnějších, než je tenhle. A navíc na to zkrátka nemají lidi. Tak si nedělej moc velké naděje! Mluvíme o náramku, který našly děti před dvaceti lety na pozemcích, z nichž už je dnes velká část zastavěná. Ten zahradník tvrdí, že ho jeho sestra stáhla z ruky mrtvole. Ale taky ho mohla prostě najít na zemi, kde ho někdo ztratil měsíce předtím. Já si tedy detailně nepamatuju všechno, co jsem dělal, když mi bylo devět. Ty ano?“

			„Rozumím tvým pochybnostem,“ pronesl Markby mírně.

			„Ale bylo by hezké, kdybychom tenhle případ mohli uzavřít.“

			Barker se zaklonil a špičkami prstů zabubnoval na desku stolu. „Samozřejmě, byl to tvůj případ, že? Ty bys ho chtěl mít vyřešený.“

			„Šlo o můj případ jen u nás a naše účast se tu omezovala čistě na zjištění, jestli ta dívka přijela domů. Policie v Gloucestershiru to řešila přímo tam, to zmizení samotné. Mluvili se studenty, kteří znali Rebeccu, a také s jejím přítelem.“

			Barker se podezřívavě zamračil. „Předpokládám, že si toho přítele proklepli důkladněji než jen u výslechu? Třeba to byla milenecká hádka, nebo chtěla ze vztahu pryč. Ten kluk žárlil, znáš to.“

			„Myslím, že ho tehdy vyslýchali víc než jednou. Ale nic nenasvědčovalo tomu, že by o jejím zmizení něco věděl. Popsali mi, že si dělal velké starosti.“

			„Jasně, že si dělal starosti!“ vyštěkl Barker. „Mohl mít špatné svědomí!“

			„Anebo to byl prostě mladý muž, který nikdy neměl žádné potíže s policií, jeho přítelkyně najednou zmizela a on nevěděl, co dělat nebo říkat. Ale já jsem ho nevyslýchal. To byla práce tamního kriminálního oddělení, což už jsem ti říkal. Já jsem tu jednal s jejími rodiči.“

			„Jsou ještě naživu?“ zeptal se Barker. „Bylo by potřeba, aby potvrdili, že se jedná o její náramek.“ Dotkl se průhledného sáčku se stříbrným řetízkem.

			„Bez ověření to nejsem schopný říct. Hádám, že by už teď byli v letech, jako já!“ Markby se na okamžik usmál. „Ano, mohli by ještě žít.“ Nesměle dodal. „Je tu jedna věc, kterou bych měl zmínit – jenom náhoda, abys rozuměl.“

			„Povídej!“ pobídl ho Barker nevrle a vypadal ustaraně.

			„No, v době, kdy jsem spolupracoval s Gloucestershirem, tam k tomuhle případu přiřadili mladého seržanta, bystrý chlapík, hned po škole…“

			„Aha…,“ přitakal Barker prostě.

			„Teď je z něj komisař. Jmenuje se Ian Carter. Později se přestěhoval jinam, jak už to bývá, ale teď je zase zpátky v Gloucestershiru.“

			„Kam tím míříš?“ zeptal se Barker podezíravě.

			„Jen chci říct, že než jsem odešel do důchodu, měl jsem v týmu čerstvě povýšenou inspektorku jménem Jess Campbellová. Byla velmi mladá. Teď je na oddělení v Gloucestershiru a pracuje s Carterem. Náhoda, jak jsem řekl.“

			Následovalo ticho, během něhož Barker zamyšleně zíral do stropu. Když znovu sklopil oči, prohlásil: „No dobrá. Pošlu to dál. Ale přinejmenším s tebou budou chtít mluvit.“

			Markby se rozhodl přehlédnout nedostatek nadšení a postavil se. „Díky, že jsi mě vyslechl,“ pronesl zdvořile.

			Barker napřáhl ruku, aby nezaostal ve zdvořilosti. „Bylo mi potěšením, jak bych řekl za jiných okolností! Jen jsi mi nepřinesl zrovna dobré zprávy. Leda tak pro tebe.“

			„Pro mě?“ zeptal se jeho návštěvník a pevně stiskl nabídnutou ruku.

			Barker se poprvé od Markbyho příchodu usmál. „Nestává se často, aby vyšetřovatel dostal druhou šanci dlouho potom, co odejde do důchodu.“ Barkerův úsměv se šibalsky roztáhl. „O to tu přece jde, Alane, nebo ne? Dostat druhou šanci vyřešit starý případ?“

			„Jsem v důchodu,“ řekl Markby už podruhé v ten samý den.

			 

			„Tak co ti Trevor Barker říkal?“ zeptala se Meredith netrpělivě. „Budou v hájku kopat?“

			Markby ze sebe stáhl kabát a pověsil ho v potemnělé chodbě starého viktoriánského domu. Vypadalo to tam temněji a smutněji než obvykle, protože ubývalo světla. Moc toho na zahradě neudělal, pomyslel si. Jakmile mu Josh převyprávěl svůj neuvěřitelný příběh, strávil Markby zbytek pracovního dne projížděním oblasti, kterou kdysi pokrýval hájek, a poté rozhovorem s Barkerem. Než vešel dovnitř, zkontroloval, jestli Josh dokončil práci. Trochu ho překvapilo, že poté, co jeho zahradník pečlivě očistil a uklidil nářadí, odešel domů.

			„Josh ani nepočkal, aby zjistil, jak jsem pořídil,“ řekl své ženě. „Hádám, že teď, když tíhu svého tajemství složil na moje bedra, došel k závěru, že už si s tím nemusí lámat hlavu. Je to na mně.“ Posmutněle se usmál.

			„A jak jsi pořídil?“

			„Trevor to předá dál,“ odpověděl. „Poradí se s nadřízenými. Nic jiného udělat nemůže, to bych mu křivdil. Znovu ten případ otevřít by bylo složité a drahé, takže pokud se nenajde opravdu dobrý důvod, aby se mohli domnívat, že najdou tělo nebo nějaké ostatky, nebude se jim do toho chtít. Konečně, nezáleží to jen na Trevorovi.“

			„On Joshovi nevěří?“

			„Ví, že já mu věřím, a očekávám, že si s Joshem promluví osobně. A navíc máme důkaz v podobě toho náramku. Ale možná to nebude stačit. Nikdo jiný na to tělo nenarazil, jenom Josh a Dilys. Krátce nato zmizelo – jinak by ho našel někdo jiný, jak jsi říkala ty. Vrah tam mohl být dokonce ve chvíli, kdy tam přišly ty dvě děti. Slyšel je přicházet, schoval se a pak vylezl, když utekly.“ Markby vypadal nespokojeně.

			„Barker i každý, s kým se poradí, se bude vzpouzet.“

			Došli do obývacího pokoje, kde z úcty k chladnému večeru hořel v krbu elektrický oheň. V zimě tam hořívalo opravdové dřevo, ale už se oteplovalo, alespoň během dne. Alan se s úlevným povzdechem složil do křesla.

			„Náklady na takovou operaci budou hrát velkou roli!“ pronesla Meredith významně. Následovala Alana a usadila se na opěradle křesla. „Někdo se rozhodne, že ji do rozpočtu nevmáčknou.“

			„Náklady budou hrát důležitou roli v každém rozhodnutí ohledně toho, jestli se tím případem budou zabývat podrobněji. To a přidělení pracovní síly. Pak je tu taky všechno to papírování – i když je dneska všechno digitalizované. Jenže to někdo musí udělat. Znamenalo by to zjistit, komu ty pozemky dneska patří. A taky komu patřily tehdy a jestli se k něčemu využívaly, nebo jestli to byl jen kus lesa. Kdo tam měl přístup? Kdo tam chodil pravidelně? Všechno je to ošidné. Ovšem pokud ten hájek tvořil část původních pozemků, které odkoupili od toho farmáře, aby se tam mohly postavit domy, existuje možnost, že ty pozemky patří obci. Ale jestli jim to tam nepatří, pak můžou být vlastníky developeři toho business parku, což by byla firma Dudleyho Newmana, a ta samotná už je minulostí. Jenže nezastavěli celý ten hájek, takže možná odkoupili jen část. Ta farma už je pryč dlouho, samozřejmě, takže jestli vlastnictví zůstalo farmáři, bude dost těžké dohledat jeho dědice.“

			„Když o tom tak mluvíš, zní to dost složitě“ poznamenala jeho žena.

			„Taky je to složité! Policejní práce je složitá! Tak jako tak, jediné, co ty a já – a Josh – můžeme dělat, je čekat.“

			Čekání se jeho ženě nelíbilo. „Mohli bychom se v tom hájku nebo v tom, co z něj zbylo, trochu porozhlédnout. Veřejnost ho využívala posledních dvacet let bez ohledu na vlastníka!“

			„To už jsem udělal cestou za Trevorem Barkerem. Vždycky se tam dalo dostat až moc snadno! Během doby se z toho stala neoficiální skládka a teď je to tam opravdu ohyzdné. Ten lesík je menší než v době toho neradostného objevu. Pokud vím, tak část lesa skončila pod parkovištěm patřícímu k tomu průmyslovému areálu.“

			„Překopat parkoviště není zase tak složité!“ zvolala Meredith dychtivě. „V Leicesteru to udělali a vykopali Richarda III. Lidi říkali, že je to ztráta času, dokud nevykopali tu kostru!“

			„Zpomal, Watsone! Na nás to nezávisí, na to pamatuj.“ Zazubil se na ni. „Nezáleží na tom, jak moc by se ti líbilo, aby to bylo na nás! Já jsem svoje udělal a řekl o tom Barkerovi. Teď je to na něm.“

			Nastalo ticho, ale nebylo prázdné. Ve vzduchu viselo něco nevyřčeného. Markby vzal do ruky dnešní noviny, podnikl nepřesvědčivý pokus o čtení nadpisů a zase je odložil.

			„Je v tom ještě něco dalšího,“ řekla Meredith. „Řekl ti Trevor něco?“

			„Myslí si, že chci vyšetřování obnovit jen pro svoje vlastní uspokojení. Koneckonců jsem měl na starost šetření tady u nás. Je to pro mě nedokončená záležitost.“

			„A chtěl bys ji dokončit?“

			Alan hned neodpověděl. Pak promluvil: „Byl bych rád, kdyby se našlo Rebecčino tělo. V době jejího zmizení se šetření soustředilo na jihozápadní Anglii, kde žila a kde byla naposledy viděna. Tady u nás jsme ji nenašli a pravdou je, že jsme to ani nečekali. Možná jsme – možná já sám – měli víc hledat. Je možné, že jeden nebo oba její rodiče jsou ještě naživu. Tím by se to pro ně uzavřelo. Je velmi těžké se vyrovnat se s faktem, že nevíš, co se stalo někomu, koho jsi milovala. Muset pohřbít tělo je smutné, ale nemít žádné tělo znamená, že nikdo nic neví, a pořád existuje ta poslední kapka naděje. Obvykle marné. Ale teď nemůžu nic dělat, i kdyby se rozhodlo, že se v hájku kopat bude. Navíc, kdyby nějaké ostatky našli, stejně by nejprve museli určit, že patří Rebecce, a testy DNA stojí čas a peníze. Náramek samotný nestačí.“

			„A když tam Rebeccu najdou?“

			„V tom případě první, co Barker udělá, bude, že mi řekne, ať se do toho nepletu! Bude to jeho případ – nebo záležitost pro oddělení odložených případů. Já jsem v důchodu, vzpomínáš?“ Znovu si těžce povzdechl. „Proč to dneska pořád opakuju?“

			„Protože jsi starý válečný oř. Když slyšíš polnici, chceš vyrazit do boje!“

			„Dík za to přirovnání.“

			Meredith přešla k arkýřovému oknu, opřela se rukama o parapet a zadívala se ven na chodníček k přední brance a na ulici za ní. Pouliční osvětlení se rozzářilo jasným světlem. Vedle v kostele se muselo něco dít, protože i uvnitř se svítilo a kolem domu procházeli lidé, co měli namířeno právě tam.

			„Nikdo neřekl, že se nemůžeš trochu pozeptat, porozhlédnout se, než tě Barker zažene. Nakonec, Josh řekl svůj příběh tobě. Měl bys ho prověřit!“

			Její manžel vyskočil z křesla a shodil přitom odložené noviny. Sklouzly na zem a jejich listy se rozletěly kolem.

			„Máš naprostou pravdu!“

			Meredith se prudce otočila. „Ty se mnou souhlasíš?“

			„Na sto procent. Měl jsem to lépe proklepnout, než jsem šel na Barkerem. Já Joshovi věřím, ale nemůžu čekat, že se Barker k jeho příběhu postaví stejně. Až bude Joshe vyslýchat, a to on bude, mohl by dojít k názoru, že Josh není zrovna nejchytřejší. Sice by se mýlil, ale lidi si to někdy myslí! Barker by mohl dojít k závěru, že je to celé k ničemu, a víc už by nepátral. Měl bych vyhledat nějaké další detaily z té doby, které by Joshovu verzi podpořily. Byla by to pojistka i pro mě. Protože Barker by taky mohl rozhodnout, že se půjde do akce, dostal by všechna povolení, hájek by za velké peníze překopali a nic by se nenašlo!“

			Markby teď přecházel po místnosti, jednou rukou gestikuloval a druhou si odstrkoval patku, která mu padala do čela.

			„Pamatuješ na Jess Campbellovou? Přidala se k mému týmu, když se ze mě stal komisař. Zrovna se z ní tenkrát stala inspektorka a bylo to její první služební místo.“

			„Jasně, že si ji pamatuju, koupila můj domek. Jak do toho zapadá ona?“ Meredith začínala být znepokojená. Už dlouho neviděla Alana takhle rozrušeného.

			Rychle jí pověděl o Ianu Carterovi, který se účastnil původního vyšetřování a který už byl nyní komisařem.

			„Jess s ním teď pracuje v jihozápadní Anglii…“ Odmlčel se.

			„Očekával bych, že touhle dobou už Jess znovu povýší. Ale čím výš šplháš, tím je to těžší. Na vyšších postech je méně policistů, tak to prostě je.“

			„Možná,“ navrhla Meredith, „nechce zůstat sedět za stolem? Co si pamatuju, tak patřila k lidem, kteří rádi dělají všechno sami.“

			„Měla to v rodině,“ řekl její manžel. „Její bratr pracoval pro nějakou lékařskou charitu a téměř neustále byl někde ve válečné zóně. Tak si myslím,“ pokračoval, „že bych měl Ianovi zítra zavolat. Vždyť by to bylo jenom ze slušnosti. Ian si to původní vyšetřování bude moc dobře pamatovat. Nebyl na kriminálce dlouho a chtěl se vyznamenat. Nejspíš ho celé ty roky hlodá, že se mu to nepovedlo objasnit. Rád bych věděl, co si pamatuje. A možná bych měl zajít na návštěvu do Brocket’s Row.“

			„Že by sis chtěl promluvit s tetičkou Ninou?“

			„Rozhodně si chci promluvit s tetičkou – chci říct, promluvit si s paní Pengellyovou. Ačkoliv Barker by si mohl myslet, že to zavání mojí snahou o vlastní vyšetřování.“

			„Tak s ní nech promluvit mě,“ navrhla Meredith klidně.

			„Moje návštěva u paní Pengellyové bude čistě přátelská, protože o ni mám, ehm, přirozeně starost. Josh je náš starý známý, náš přítel. Až mu na dveře zaklepou policisté a budou s ním chtít mluvit o těle v hájku, ta ubohá stará dáma bude velice rozrušená. Měli bychom ji varovat, pokud už to neudělal Josh.“

			„Dobrá,“ pronesl Markby, když to zvážil „ze všech úhlů“, jak to obvykle říkala jeho žena. „Tobě Barker nemůže nic zakázat. Neřekl ti, abys to přenechala jemu. Jestli bude mít připomínky, pověz mu, že se v tobě probudila dávná pečovatelka o Brity v nouzi. A až tam budeš, snaž se, aby paní P zavzpomínala na dobu, kdy byli Josh s Dilys ještě děti. To by nemělo být těžké. Nejspíš bude těžší ji zastavit, aby se ve vzpomínkách nezatoulala bůhvíkam! Třeba si vzpomene, jestli děti někdy nepřišly domů ustarané nebo nějak rozrušené. A taky zjisti, kdo další v té době žil v těch ostatních řadových domcích a jestli tam někdo z těch dávných sousedů ještě stále bydlí. Možná něco viděl ještě někdo jiný. Ačkoliv je otázka, jestli si někdo bude po dvaceti letech ještě něco pamatovat!“

			Meredith ho chvíli zamyšleně pozorovala a pak se zeptala: „Alane, nenudíš se?“

			S úlekem až příliš rychle odpověděl: „Ne! Jistě, že ne. Jak bych se mohl nudit?“

			„Řekla bych, že docela jednoduše. Popravdě už nad tím přemýšlím nějakou dobu.“

			Úplně mu vzala vítr z plachet, pomyslela si, když pozorovala, jak se jeho úlek mění ve zmatení a nakonec v blížící se paniku.

			Předklonil se a vážně se zeptal: „Chceš říct, vážně mi chceš říct, že jsem nudný?“

			„Samozřejmě, že ne!“ Teď byla řada na Meredith, aby se vylekala. „Jen chci říct, že když jsi býval u policie, život byl plný překvapení. Nebyla vždycky hezká, většinou spíš naopak! Všechny ty případy byly šokující, znepokojivé, možná frustrující – a někdy přímo nesnesitelné –, ale nikdy ne nudné. Vím, že jsi snil o důchodu. Že spolu budeme žít v domě, který budeme oba milovat, ty budeš mít čas zahradničit a já nebudu muset každé ráno utíkat po nástupišti s kufříkem v jedné ruce a polystyrenovým hrnkem kafe v druhé. Pak, když jsme se vzali a oba odešli do důchodu, pracovali jsme na tomhle domě. A oba víme, že tady bude pořád co na práci. Ale ty velké úkoly jsme zvládli, zahrada už je naplánovaná a máš Joshe, který ti sem s tím chodí pomáhat. Já mám svoje psaní… Čas od času si říkám, jestli se třeba trochu nenudíš.“

			Usmál se. „Jak bych mohl mít nudný život, když jsem si vzal tebe?“

			„Tuhle lichotku přijímám – předpokládám, že to byla lichotka? Ale jak tě teď pozoruji a poslouchám potom, co sis promluvil s Trevorem Barkerem, uvědomuju si, že to, co chceš – co opravdu chceš –, je pořádný problém, do kterého by ses mohl zakousnout, jako tohle tajemství s Rebeccou… Jak že to byla příjmením?“

			„Hellingtonová. Rebecca Elizabeth Hellingtonová. Světlé vlasy, modré oči, sto šedesát pět centimetrů a plná života. Na tom se shodli všichni, kdo ji znali. Pořád měla nějaké plány, tak mi to říkal její otec.“

			„Ovšem neplánovala, že skončí pohřbená v hájku za Brocket’s Row,“ podotkla Meredith.

			„Ne,“ souhlasil Alan věcně. „Ale tohle je víc než jenom výzva pro mozek.“

			„To si uvědomuju.“

			Alan se po chvíli postavil, přešel ke své ženě a objal ji rukou kolem ramen. „Nenudím se. Od té doby, co jsem tě poznal, jsem neměl šanci nudit se ani chvilku. A za to ti děkuji, opravdu hrozně moc! Ale jestli mám být upřímný, musím přiznat, že Trevor Barker uhodil hřebík na hlavičku. Chci ještě jednu šanci na vyřešení záhady zmizení Rebeccy Hellingtonové. Toužím po tom víc než kdy předtím, když teď vím, že zemřela tady, kousek odsud za Brocket’s Row. Nebo že tam někdo její tělo přinesl a já ho nenašel! Zklamal jsem ji, Merry, a zklamal jsem i celou její rodinu.“

			„Vím, že jsi udělal všechno, co jsi v té době udělat mohl,“ prohlásila.

			„Ale dneska ráno mi Josh zničehonic po dvaceti letech přinesl stříbrný náramek. Popsal mi, jak on a jeho sestra našli Rebeccu, což jsem já nedokázal. Nemůžu to jen tak předat Trevorovi a nechat to být.“

		

	

		
			Kapitola 3 

			Ian Carter odložil telefon a na okamžik zůstal sedět s rukou položenou na sluchátku. Potom vstal a přešel k oknu. Neměl hezký výhled, většinu totiž zabíralo parkoviště – betonová plocha s půl tuctem náhodně vysazených stromů, což měla být jakási snaha zakomponovat ho krajiny. A pokud šlo o počasí, nebyl zrovna nejhezčí den. Obloha byla zatažená, v barvě bláta. Od oběda se zvedl docela silný vítr a v noci se nejspíš přižene déšť. Dvacet let, pomyslel si. Jak se říká:

			„Čas letí, když se dobře bavíte“. Z jeho zkušenosti utíkal tak jako tak. Když máte štěstí, část si užijete, část bývá rutinní a nudná a někdy se zdá, že je všechno špatně – jako když se jemu rozpadlo manželství.

			Zato v práci se mu celkem vedlo. Vypracoval se na komisaře a pochyboval, že bude ještě stoupat. Upřímně ani neměl ambice jít výš. Ale stále si pamatoval, jak byl před dvaceti lety radostí bez sebe, když se stal seržantem. Když ho tehdy povýšili – za což mu, jak se dalo čekat, jeho rodiče provolávali slávu –, viděl Carter kriminální oddělení jako nový obzor příležitostí, který se před jeho duševním zrakem právě otevíral.

			Jenže už tehdy věci nezačaly moc dobře a on brzy přišel o iluze. Jeden z prvních případů, na nichž pracoval, bylo zmizení studentky místní vysoké pedagogické školy, Rebeccy Hellingtonové. Celý tým na tom případu pracoval do úmoru a nedostal se nikam. Sám Carter dlouho vyslýchal Rebecčina přítele a znepokojeně si přitom uvědomoval, že on sám není o moc starší než Peter Malone, mladý muž, kterého vyslýchal. Carterův tehdejší nadřízený totiž razil teorii, že Malone bude mluvit otevřeněji s mladším policistou. A pokud jde o Cartera, ten zase spíš dokáže porozumět Maloneovu způsobu myšlení – tak znělo odůvodnění inspektora Parryho.

			Podle Carterova vlastního názoru (který jako podřízený samozřejmě nemohl vyslovit) stála Parryho teorie na vratkých základech. Když Parry s tím nápadem přišel, byla to jenom myšlenka, ale po několika prvních setkáních s Malonem si tím byl Carter docela jistý.

			Tolik případů v průběhu let. Tolik věcí odvál vítr. Proč jeden konkrétní případ tolik vybočuje z řady? Protože je děsivý? Protože je podivný? Ne, pomyslel si Carter. Protože je nevyřešený. A na takové případy nikdy nezapomenete: všechen ten čas, ta frustrace, ten nevyhnutelný okamžik, kdy musíte přiznat sobě i ostatním, že jste selhali.

			Mnoho obličejů během let ve vzpomínkách vybledne, ale ten Maloneův si Carter pořád dovedl vybavit do nejmenších detailů. Když mu řekli, že se Malone neměl stát učitelem jako ona zmizelá dívka, ale usiloval o kvalifikaci v oblasti obchodu, Carter očekával, že se setká se společenským, sebevědomým budoucím lídrem průmyslu nebo profesionálním bankéřem.

			Po dlouhém pátrání se mu Malonea povedlo najít v podnájmu, kde v pokoji vyzdobeném pečlivě postavenou věží z prázdných plechovek od piva našel štíhlého, ale šlachovitého mladíka s brýlemi a kšticí černých vlasů. Malone měl jemné rysy a nezvykle bledou kůži. Carter byl na rozpacích, když si uvědomil, že mu připomíná renesanční fresky, které viděl na výletě do Itálie. Andělé s jemnými rysy namalovaní na omítce troubili na trumpety s takovou energií, až se zdálo, že hodlají opustit zeď a vyletět nahoru do střechy kostela. Jenže jeden z těch andělských poslů teď seděl tady před ním v ošuntělém svetru a džínách, okusoval konec propisky a mračil se na něj. Brýle si posunul na temeno hlavy, kde mu seděly v černých kudrnách. Rozhodně umělec, ne bankéř, pomyslel si Carter, a pak se podivil, co Malonea lákalo na světě obchodu.

			Když Carter přijel a představil se, Malone byl evidentně nervózní, což bylo pochopitelné. Ale nevypadal ani nezněl provinile. Zpočátku to vypadalo, že si ani nedělal přílišnou starost s tím, kde jeho přítelkyně vlastně je. Spíš byl dost nevrlý. Rozhodně se držel svého příběhu. Rebecca mu řekla, že o víkendu možná pojede do Bamfordu navštívit rodiče. Její otec měl narozeniny. Ne, on sám nikdy v Bamfordu nebyl, ale Rebecca mu řekla, že její rodina tam žije. Takže když ji nikde neviděl, usoudil, že jela právě tam. Jako by Maloneovi připadalo, že bylo od Rebeccy bezohledné způsobovat jakékoliv problémy.

			„Už tak toho mám hodně!“ zvolal popuzeně, vytáhl propisku z pusy a prudce jí ukazoval na rozházené kupy papírů a knížek po pokoji.

			„To já taky!“ odsekl mu Carter. „Takže neplýtvejte mým časem a prostě mi odpovězte na otázky! Jak jste se potkali?“

			„Na večírku!“ zavrčel Malone.

			„Kde?“

			„Někde,“ odpověděl Malone neurčitě.

			„Nejsem tady proto, že bych neměl nic lepšího na práci! Takže to uděláme jednoduše. Já se budu ptát a vy odpovídat.“ Když Carter s Malonem jednal tak ostře, napadlo ho, jestli nezašel příliš daleko. Ale k jeho překvapení si Malone sundal brýle z tmavých kučer, zamžoural na vyšetřovatele a pak se usmál.

			„Můžete se ptát, na co chcete, kamaráde,“ odvětil. „Ale vůbec si nemyslím, že pro vás budu mít nějaké odpovědi.“ Malone se odmlčel a zamračil se.

			„Fajn, stalo se to takhle,“ začal potom energicky. „Nejsem sportovní typ, ale patřím k místnímu tenisovému klubu. Obyčejně hraju čtyřhru. Znám několik dalších hráčů, ale obvykle s nimi jen hrávám tenis, jinak se nestýkáme. Ale jednoho dne mi zavolal chlapík jménem Nick. Párkrát jsme spolu byli v týmu, ale jinak jsem ho moc neznal. Trochu mě překvapilo, když mě pozval na párty v domě svých rodičů. Bylo to někde na venkově. Jeho rodiče odjeli na dovolenou a on rozrazil dveře dokořán a všechny nás pozval. V rámci naší tenisové bandy jsme losovali, kdo bude dělat řidiče, a padlo to na Nickova kamaráda Henryho. My ostatní jsme se narvali do jeho auta a on nás tam odvezl.“

			„Nějaké škody na domě? Co Nickovi rodiče našli, když se vrátili?“ Cartera by nepřekvapilo, kdyby oni nešťastní majitelé našli po návratu dům vzhůru nohama.

			„Většinu nábytku před naším příjezdem přesunuli na zahradu,“ bránil se Malone. „A to stejně nebyl můj problém.“

			„Oni?“ vyptával se Carter.

			„Nick – ten kluk, co večírek pořádal – a pár jeho kamarádů. Každopádně v místnostech dole skoro žádný nábytek nebyl…“ Malone zaváhal. „V patře nejspíš nábytek měli, ale já nahoru nešel. Ostatní jo.“ Malone se krátce zakřenil a na okamžik nevypadal ani tak jako posel z nebes jako spíš padlý anděl.

			„Vy jste tam nebyl – ani Rebecca.“ Carterovi zněla v hlase nedůvěra.

			„Ne! Před tím večírkem jsem ji neznal! Nelíbilo se jí tam, teda na té párty. Dorazila s jinými lidmi, stejně jako já, a rychle se rozhodla, že to není pro ni. Studuje pedagogickou vysokou a od začátku semestru po večerech moc ven nechodila, tak ji napadlo, že zajít na večírek by bylo fajn. Ale děsilo ji to tam. Její rodiče jsou velmi – um – slušní. Přišlo tolik lidí a všude byla spousta hluku, všichni se odvázali. Tak by se to dalo slušně popsat!“ Malone se krátce zazubil.

			„Našel jsem ji v zimní zahradě, schovávala se za nějakou palmou v květináči. Chtěla odejít, ale neměla, jak se odtamtud sama dostat. Skoro brečela. Nemohl jsem si půjčit něčí auto a odvézt ji zpět, protože jsem pil. Ale bylo mi té holčiny líto, tak jsem slíbil, že to nějak zařídím. Byla mi strašně vděčná.“

			„To od vás bylo velice galantní,“ okomentoval to Carter.

			„Co přesně jste zařídil?“

			„Nebylo to snadné,“ zabručel Malone. „Hledal jsem Henryho, ale ten někam zmizel. Nikdo jiný ještě jet nechtěl, jenom Rebecca. Ale ta na tom nebyla moc dobře, jak už jsem říkal. Tak jsem šel najít Nicka, protože on byl hostitel, a vysvětlil jsem mu, že Rebecce není dobře. Nemohl jsem mu říct, že se na jeho párty cítí mizerně, že jo? Nick se zeptal: ‚Kdo je Rebecca? Nemůže jet domů s tím, kdo ji přivezl?‘ Ale já nevěděl, kdo ji přivezl. Tak se Nick vydal zjistit, jestli by se někdo nenašel, a vrátil se s vysokou blonďatou holkou, kterou jsem mi představil jako svoji sestřenici. Bydlela poblíž. Říkala, že vezme Rebeccu k sobě domů a ta může přespat u ní v pokoji. Ráno se pak Rebecca může nějak dostat domů autobusem. Potom ještě dodala, že její rodiče neměli s takovými věcmi problém. Stejně byli na večer pryč, a když u ní Rebecca přespí, nikdo se to nedozví.“

			„A ten plán prošel?“ Carter sám byl ještě nedávno student a dobře znal takové neplánované domluvy.

			Když na jejich rozhovor vzpomínal teď po dvaceti letech, uvědomil si, o kolik zestárl a zmoudřel. Jeho dcera Millie je skoro v pubertě – příští měsíc jí bude třináct. Dělal si o ni starosti už teď. O kolik víc se bude strachovat za další tři nebo čtyři roky? Tohle znamenalo „nabývat s věkem na moudrosti“? Dělali jste si starosti s věcmi, které by vás v mládí vůbec netrápily?

			Malone tehdy bral celou záležitost optimisticky, celý plán prý vyšel dobře. Nickova sestřenice – „Neptejte se mě na její jméno, nemám ani tušení!“ – Rebeccu odvedla, vrátila se sama a řekla, že je všechno v pohodě. Rebeccu nechala u sebe v pokoji. Sám Malone se vrátil domů autem brzy nad ránem – řídil Henry, kterému se povedlo zůstat jakž takž střízlivý. Ale další den šel Malone na Rebecčinu kolej a ptal se po ní.

			„Jen tak pro jistotu, chápete. Byla tam. Vrátila se to ráno autobusem. Všechno vyšlo podle plánu. Myslím, že rodiče té druhé holky ani netušili, že u nich doma přespala – anebo jestli něco slyšeli, mysleli si, že jde o jejich dceru.“

			„A od té doby jste se začali vídat?“

			„Ano, s přestávkami. Není to zas tak vážné.“ Malone pokrčil rameny.

			Skutečnost, že se Rebecčino zmizení oficiálně považuje za podezřelé, se Malone dozvěděl teprve ve chvíli, kdy se u něj doma objevil Carter, aby ho vyzpovídal. Věděl, že není sám, kdo Rebeccu shání a nemůže ji najít, protože se „mu to doneslo“. Ale zdůraznil, že pro to mohla existovat spousta různých důvodů. „Nic nevím!“ zakončil svou výpověď.

			„Kdybych něco věděl, řekl bych vám to. Ale já nevím, jasný?“ Jestli Carterovi Maloneovo chování připadalo zvláštní, přičítal to lhostejnosti mládí.

			Ale po Rebecce stále nikde nebylo ani vidu, ani slechu. Takže se Carter vydal promluvit Malonem znovu – a znovu. Nakonec začal být Malone při pohledu na Cartera za dveřmi do určité míry odevzdaný. Mladíkova původní nervozita zmizela a nyní se jeho nálada pohybovala mezi očividným podrážděním a jakousi únavou životem.

			„Nevíte, jestli třeba Rebecca nezmizela už někdy dřív?“ vzpomněl si Carter na vlastní dotaz. V té době už začínal být sám zoufalý.

			„Ne, že by přímo zmizela,“ odpověděl Malone popudlivě.

			„Podívejte, docela často řekne, že něco udělá, a pak si to rozmyslí. Jako ten večírek, ze kterého jsem ji zachránil. Chtěla jít a pak si řekla, že se jí tam nelíbí. Nebo její pozornost upoutá něco zajímavějšího nebo důležitějšího nebo něco, na co prostě zapomněla. Zeptejte se na to kohokoliv jiného.“

			Sám mohl vysvětlit, kde se pohyboval, ovšem většinu času strávil ve svém pokoji ponořený do knih, jelikož měl svému lektorovi zrovna odevzdat písemnou práci. Ještě ji nedokončil a Carter ho obíral o drahocenný čas. Čím déle s ním Carter mluvil, tím byl Malone roztrpčenější. A když se Carter neustále vracel, jeho roztrpčenost se změnila v sotva skrývaný vztek.

			„Proč já?“ dožadoval se nespokojeně při jedné z dalších návštěv. „Proč se pořád vracíte a vyptáváte se mě?“

			„Protože k ní máte blízko,“ odpověděl Carter. A protože neměl žádná další vodítka, dodal by, kdyby byl upřímný. Stále pracovali s předpokladem, že je Rebecca naživu. Inspektor Parry, muž s dlouholetými zkušenostmi, tvrdil, že podle něj je mrtvá, ale ještě to nenapsal do žádné zprávy.

			„Fajn, je to moje přítelkyně!“ zaskučel Malone. „To ale neznamená, že jsem její chůva! Nevodíme se všude za ruce! Je to takový volnější druh vztahu. Říkal jsem vám, že ne vždycky vím, kde je. Vy ji máte hledat. Proč nejdete a neuděláte to?“

			„Proto jsem tady,“ poukázal Carter a snažil se ovládnout, jak nejlépe dokázal. „Jen mě zajímá, proč ji nehledáte vy?

			Copak se o ni nebojíte? Záleželo vám na ní dost na to, abyste jí pomohl dostat se z večírku, kde jste se zrovna seznámili. Už je to téměř dva týdny. Nejde o zmeškanou přednášku nebo zapomenuté rande. Nikdo ji neviděl. Doma nespala. Nikde se neobjevila ani ta nejmenší známka, že by byla ve svém pokoji, a v její přihrádce leží nevyzvednutá pošta. Hledá ji policie. Snad si uvědomujete, že je to vážné? Nemůže vám to být stále tak volné, abych použil váš výraz!“

			Malone už předtím zčervenal vzteky, ale teď zbrunátněl. „Samozřejmě, že teď už dělám starosti, když to trvá tak dlouho a vůbec! Pořád za mnou lezete! Nikdo nemá ani nejmenší netuší, kde je. Ale co můžu dělat? Poptal jsem se na její koleji. Zašel jsem do několika hospod, kam jsme chodívali, a zeptal se tam. Víte, co mi jeden barman řekl? Řekl, že mu všichni ‚študáci‘ připadají jeden jako druhý.“ Malone se zuřivě zamračil. „Skoro jsem ho praštil.“ Všiml si Carterůva pohledu. „Ale jenom skoro.“

			Jak ubíhaly dny, Carter si uvědomil, že ačkoliv zpočátku Malone příliš ustaraný nebyl, nyní si dělal velké starosti. Navíc začínal být nervózní. Jestli kvůli Rebecce – nebo kvůli sobě, protože už se do celé věci zapojila policie a mohla by ho podezřívat z nějakého prozatím neurčeného zločinu –, to Carter nevěděl.

			„Vůbec vás nenapadá, kam jinam by mohla jet, kdyby si rozmyslela cestu domů?“ zeptal se během jednoho z jejich úplně posledních rozhovorů a s úlekem ve vlastním hlase zaznamenal náznak zoufalství.

			„Jak bych to měl vědět?“ Malone se naklonil dopředu a mluvil pomalu s důrazem na každé slovo. „Potkali jsme se na večírku, o němž jsem vám vyprávěl. Potom jsme spolu tak nějak chodili. Není to vážné. Ano, máme tu společné kamarády. Ale nevím, kolik měla přátel, než přišla sem, nebo kolik jich má doma v Bamfordu. Nejspíš ji tam zná půlka města, může mít tucty kamarádů. Proč nevyhledáte je a nezeptáte se jich?“

			„To už má na starosti někdo z oddělení v Bamfordu,“ ujistil ho Carter.

			Ten „někdo“ byl inspektor Alan Markby. Nahlásil, že podnikl důkladné vyšetřování, ale nikam nevedlo. Pan a paní Hellingtonovi byli bez sebe strachy. Rebecca by nikdy takhle zničehonic nezmizela. Ano, zmiňovala, že by přijela domů na otcovy narozeniny. Čekali, že jim řekne, kterým autobusem přijede. Ale nedala jim vědět.

			Už se jim nikdy neozvala.

			Markby projevil lítost nad tím, že se jeho týmu nepovedlo přijít na nic dalšího. Ale z kariérního hlediska, pomyslel si teď Carter, to Markbymu nijak neublížilo, protože o půl roku později ho povýšili. V jiných případech musel být úspěšný. A jak se Carter po letech dozvěděl, skutečně to tak bylo, protože Markby dosáhl hodnosti komisaře a stala se z něj jakási legenda. Pro Cartera to takovým zvláštním způsobem znamenalo drobnou útěchu. Jestliže tu dívku nedokázal vystopovat ani velký Markby, nebyla zase taková katastrofa, když se to nepovedlo ani jemu.

			Jenže to bylo selhání a postupem času Carterovi začalo připadat, že to zkazil on osobně. Zmizení jakékoliv dívky, která má celý život před sebou, musí být tragické. Neoficiálně se shodli na tom, že ta zmizelá dívka je nejpravděpodobněji mrtvá. Její tělo skončilo pohozené buď někde v přírodě, nebo v řece. Existovala spousta možností a rozpočet nešlo natahovat donekonečna. Aktivní pátrání se zastavilo. Jiné záležitosti, jasné zločiny, dostaly přednost: vražda, vyloupení banky, odporný případ týrání dětí. Ve všech těchto případech existovaly fyzické důkazy. Ale Rebecca zmizela jako pára nad hrncem – nebo jako džin v pohádce, který se vrátí zpátky do lampy.

			A jelikož se nenašly žádné nové důkazy – nikdo ji neviděl živou ani se nenalezly její ostatky –, nakonec vedení došlo k rozhodnutí uložit její zmizení k ledu a stal se z ní „odložený případ“. Ale Carter na svoje selhání v počátcích kariéry nezapomněl.

			Dnes ráno ke svému úžasu zvedl telefon a zjistil, že ani Alan Markby na něj nezapomněl.

			Na chodbě za dveřmi jeho kanceláře se ozvaly kroky. V malém okénku ve dveřích zahlédl hlavu seržanta Mortona, který prošel kolem. Vstal, rychlým krokem došel ke dveřím a otevřel je přesně ve chvíli, kdy Morton mizel za rohem.

			„Phile?“

			Morton udělal krok zpět a tvářil se ostražitě. „Pane?“

			„Nevíte náhodou, kde je inspektorka Campbellová?“

			„Myslím, že šla na oběd dolů do kantýny,“ sdělil mu Morton. „Mám ji sem zavolat?“

			„Ale ne ne,“ řekl Carter rychle. „Nerušte ji. Uvidím ji později.“

			Morton pokračoval v cestě a vypadal, že se mu ulevilo, že nedostal žádný úkol.

			Pohled na hodinky Carterovi potvrdil, že je krátce po poledni, a po kratičkém přemítání se rozhodl vydat dolů do kantýny a podívat se, jestli tam Jess opravdu je. Neformální přístup, to bylo to pravé, řekl si. Nic neformálnějšího než kantýna už asi neexistovalo.

			 

			Našel Jess, jak se právě pouští do oběda v podobě makaronů se sýrem. Hleděla na talíř trochu zamračeně. Carter si u pultu poněkud nervózně vzal hrnek kávy a pečenou bramboru plněnou nevelkým množstvím tuňáka a spoustou sladké kukuřice. Kuchařka mu jídlo naservírovala se zmateným výrazem. Nevěděl, jestli to bylo kvůli jeho nečekané přítomnosti na jejím pracovišti, nebo jestli o bramboře věděla něco, co on ne. Teď si přál, aby si byl vybral ty makarony. Velkou místností se neslo cinkání příborů a tlumené rozhovory, vzduch byl vlhký a teplý a voněl po pečených fazolích.

			„Můžu se k vám přidat?“ zeptal se.

			„Jasně!“ odpověděla Jess. Když přistoupil k jejímu stolu, vzhlédla a vypadala vylekaně. Teprve v tu chvíli si uvědomil, že nezahlížela na jídlo, ale na něco, co vypadalo jako dopis naškrábaný na kusu papíru, který ležel vedle talíře s těstovinami.

			„Promiňte, že ruším!“ vypadlo z něj v rozpacích.

			„Ne, vůbec. Jen že vás tady dole moc často nevídáme.“ Zatímco mluvila, dopis zmuchlala a strčila si ho do kapsy.

			„No, říkal jsem si, že bych měl čas od času dát najevo dobrou vůli.“ Ian sklesle ukázal na pečenou bramboru.

			Zasmála se. „Proč jste si ji dával, když se vám nepozdává?“

			„Zpanikařil jsem,“ řekl. „U pultu se mi nelíbilo ani jedno. Ačkoliv tamta sýrová věc vypadá fajn.“ Vzal do ruky vidličku a dloubl do brambory. „Abych byl upřímný, je to jen záminka. Chtěl jsem si s vámi promluvit o telefonátu, který jsem právě absolvoval. Ne, nic ohledně současného vyšetřování!“ dodal spěšně. „Šlo spíš o takový soukromý hovor, ačkoliv se týká starého případu. Ehm, vzpomínáte si na Alana Markbyho?“

			Jess překvapeně nechala těstoviny těstovinami a zírala na něj. „No samozřejmě! Než jsem přišla sem, účastnil se jako komisař v Bamfordu vyšetřování vraždy, na němž jsem se také podílela.“

			„No, já se s ním znám poněkud déle – i když převážně přes telefon. Ale párkrát jsem se s ním setkal, je to takový vysoký, hubený, světlovlasý chlápek. Byl příjemný, dokonce srdečný, ale nepomohl nám.“ Usrkl kávy. „To už jsem byl tady na kriminálce a zrovna jsem to dotáhl na seržanta. Markby byl starší než já. Tehdy byl teprve inspektorem. V době, kdy jste ho znala vy, už z něj byl komisař, ne?“ Carter si dal do pusy kousek brambory s náplní a nechutnalo to tak zle, jak se obával. Jen to bylo trochu suché.

			„Jo, byl. Ten případ, na kterém jste s ním pracoval – šlo o vyšetřování vraždy?“

			„Pohřešovaná osoba. Ačkoliv když jsme po ní nemohli najít ani stopy, začali jsme mít podezření, že hledáme tělo.“ Carter rychle načrtnul pozadí Rebecčina zmizení.“ U nás jsme žádnou stopu nenašli a ani Markby v Bamfordu nic nezjistil. Od té doby jde o nevyřešenou záhadu.“ Rychle dodal: „Nechci říct, že by se ji Markby nesnažil najít. Jsem si jistý, že udělal, co mohl.“

			Jess se mračila. „Starý Alan Markby už teď musí být v důchodu.“

			„Je v důchodu. Ale dnes ráno mi zavolal.“

			„Našlo se tělo!“ vyhrkla Jess. V překvapení promluvila hlasitěji, než měla v úmyslu, a lidé se otáčeli jejich směrem. Tišeji zasyčela, „Muselo se stát něco důležitého. Jde o tělo?“

			„Ne o tělo jako takové. Ale o možný důkaz jeho existence. Je to celé trochu komplikovanější. Víte, myslel bych si, že Markby na to celé už dávno zapomněl.“ Carter nechal bramboru bramborou. „Podívejte, jestli máte dneska večer čas, nepovečeřela byste se mnou někde v hospodě? Pak vám to můžu celé vyložit. V tuhle chvíli nejde o oficiální záležitost, nemá to s námi nic společného. Ale mám neodbytný pocit, že Markby je něčemu na stopě a dříve nebo později mě do toho zapojí. Ve službě je sotva kdo další, kdo by si ten případ ještě pamatoval. Ale já ano!“

			„Alan Markby byl nadšený zahradník!“ vzpomněla si Jess náhle. „A měl přítelkyni v diplomatických službách.“

			„No, od té doby, co jste ho znala, se s přítelkyní oženil, ona se dala na psaní detektivních románů a on si najal zahradníka, aby mu s jeho koníčkem pomáhal. A právě to vedlo k dnešnímu telefonátu.“ Carter se rozhodl opustit svůj oběd a vstal.

			„Popřemýšlejte, kde byste dnes ráda povečeřela.“

			Jess zůstala hledět na rozmačkané zbytky brambor na Carterově talíři a rozzlobeně si pomyslela: No a co to má co dělat se mnou! Leda by z ní chtěl Ian vytáhnout vzpomínky na Markbyho dřív, než se s ním znovu potká. „Jo!“ zamumlala. „To je ono! Ale aspoň bude fajn si dát dneska slušné jídlo v hospodě, než doma strkat něco do mikrovlnky!“

			Její makarony se sýrem během rozhovoru s Ianem vychladly a zgumovatěly. Odstrčila je k jeho opuštěné bramboře a zalovila v kapse po teď už značně pomačkaném kusu papíru.

			Její dvojče Simon byl doktor a pracoval pro lékařskou charitu působící v oblastech postižených ozbrojenými konflikty, jejichž výsledkem byly tábory plné zoufalých uprchlíků pustošených hladem a nemocemi. Zprávy od něj chodily ojediněle, jelikož byl obvykle mimo dosah jakéhokoliv mobilního signálu. E-maily měly ve zvyku přicházet v náhodných intervalech a skládaly se z několika řádků o tom, že je v pořádku a že doufá, že ona taky. Dopisy víceméně neexistovaly, protože poštovní služby padly za oběť všeobecnému zmatku. Navíc, kdo měl dneska čas psát dopisy? Simon rozhodně ne. Když od něj tedy nějaký přišel, bylo to naprosto ohromující. V dopise stálo:

			 

			Promiň, že je to tak naškrábané. Právě jsem zaslechl, že bude odlétat kurýr, a řekli nám, že jestli máme nějaké dopisy, máme mu je dát co nejdřív, takže mám jen pár minut. Jsem v pořádku. Doufám, že ty taky. Napsal jsem pár řádek mámě do jejího vlastního dopisu. Pamatuješ se na Mikea Fowleyho? Studoval se mnou v Londýně a teď tu s námi pracuje. Je nemocný a posílají ho domů na zotavenou. Bude bydlet u svého starého strýce v Bathu, je to poslední člen rodiny, co mu zbyl. Pochopil jsem, že je to s tím starým chlapíkem těžké, je hluchý a má svůj zajetý způsob života. Takže doufám, že ti to nevadí, ale dal jsem Mikeovi tvoji adresu a navrhl mu, ať se ti ozve, až do Bathu dorazí. Nejsi zas tak daleko. Napadlo mě, že bys třeba ocenila informace o tom, co vlastně dělám, z první ruky. A kdybys souhlasila, mohla bys ho vzít k mamce, aby si mohl popovídat i s ní. Ale kdyby ti přišlo, že by ji to mohlo rozrušit, tak ho za ní nevoz.

			Dávej na sebe pozor. Pusu, 

			Simon 

			 

			Co tím chtěl říct? Ale kdyby ti přišlo, že by ji to mohlo rozrušit, tak ho za ní nevoz. Jess zamyšleně poklepala na pomačkaný papír. Její matka by byla nadšená, kdyby dostala zprávy o Simonovi z první ruky. A její bratr to dobře věděl. Takže ji varoval před něčím jiným.

			Jess pátrala ve vzpomínkách po Mikeu Fowleym a dostalo se jí zastřeného obrazu vysokého, hubeného, svalnatého mladého muže v běžeckých šortkách a tílku. Vybavovala si, že byl závodním běžcem na střední vzdálenosti. Je nemocný a posílají ho domů na zotavenou. Na zotavenou z čeho?

			Nemělo smysl si s tím teď lámat hlavu. Na to bude čas, až a jestli se Fowley vůbec ukáže.

			 

		

	

		
			Kapitola 4 

			Druhý den Josh pomáhat se zahradou na starou faru nepřišel. Zatelefonoval a řekl, že jde někomu pomoct s ucpaným okapem. Telefon zvedla Meredith a připadalo jí, že jakmile jí Josh předal zprávu, rychle hovor ukončil. Nejspíš jí nechtěl dát příležitost k tomu, aby se začala vyptávat na ten náramek. Ale ani se nezeptal, co s ním Alan vlastně udělal. To ji překvapilo.

			Když to Alanovi sdělila, tak vyslovil názor, že Joshe vzpomínka na to mrtvé tělo v lese tížila dvacet let. Teď ji konečně mohl odložit, a tak to udělal. Předal svůj příběh vhodnému člověku a nechal ho být.

			„Doufám,“ řekl Alan ustaraně, „že se k nám zase vrátí a neopustí nás úplně.“

			„Jestli teď někde někomu pomáhá čistit okapy,“ pronesla Meredith, „tak je příhodná chvíle, abych zašla navštívit paní Pengellyovou. Kolik myslíš, že jí asi je?“

			Alan se zamyslel. „Asi není zas tak stará. Před dvaceti lety byla dost mladá na to, aby dělala pěstounku dvěma citově nevyrovnaným dětem. Možná zhruba tolik jako mně? A já se za starého nepovažuju!“

			Předchozího dne, než odjel za Trevorem Barkerem, se Alan na pár minut vydal prozkoumat hájek, kde Josh a Dilys narazili na to tělo. A tak se Meredith rozhodla, že než si vyrazí promluvit s paní Pengellyovou, udělá totéž.

			Zjistila, že k Brocket’s Row vede příkrý kopec. Na svahu za ním se rozkládala hrbolatá pastvina bohatě posetá trsy plevele a keřů a obklopená rozpadajícími se zbytky kamenné zdi. Hájek ležel za ní a pod ní, hned pod kopcem, a za ním viděla střechy skladišť, nepovedený pokus Dudleyho Newmana vybudovat business park. Sjela autem dolů až k němu, pak z auta vystoupila a zahleděla se zpátky nahoru k řadovým domkům. Hájek by odtamtud byl vidět jen jako masa stromů, ale byl příliš daleko na to, aby někdo uviděl, co se děje v příšeří porostu. Alan ji varoval, že poslední dobou někdo hájek využíval k odhazování odpadu, ale ze silnice ta ohyzdnost vidět nebyla. To byl zřejmě důvod, proč tam městská rada ještě nevyvěsila varování proti nelegální skládce. Nikdo to nenahlásil. Jakmile vkročila mezi stromy, Meredith ihned uviděla, jak moc velký problém to byl. Ležel tam všemožný nepořádek. Někdo tam odhodil nepravidelný kus betonu a muselo to být už docela dávno, jelikož už se na té kupě usadily ostružinové keře. Poblíž se válel prastarý plynový vařič, opile se nakláněl na stranu a na zemi kolem něj rostly trsy kopřiv. Leželo tam několik černých pytlů na odpadky. Jeden se roztrhl, čišel z něj nepříjemný zkažený zápach a vytékala z něj tmavá dehtovitá tekutina. Meredith tyto příšernosti obešla a narazila na něco ještě horšího – na tělo mrtvé lišky s vpadlými boky a čelistmi posmrtně otevřenými, jako by na ni vrčela. Napadlo ji, jestli mezi těmi plastovými pytli nehledala jídlo a nesežrala něco jedovatého. Mezi stromy na vzdáleném okraji lesa se daly rozeznat tmavé obrysy skladišť, které byly jediným pozůstatkem ambiciózního projektu Dudleyho Newmana. To místo páchlo rozkladem v každém smyslu slova, obrazně i ve skutečnosti.

			Neměla v úmyslu se tam zdržovat. Nedalo se vůbec říct, jak hájek vypadal v době, kdy si tam hrávaly místní děti, a rozhodně nebylo možné odhadnout, kde Josh a Dilys našli onu mrtvou dívku. Dokázal by Josh po tolika letech a takových změnách v okolním porostu určit správné místo? Meredith opustila hájek, vrátila se do auta, otočila se a zamířila zpátky na kopec.

			Stálo tam osm domů, čtvero dvojdomků stojících v řadě, které trůnily na vrcholu kopce a shlížely na město jako skupina dobyvatelů hodnotících cíl pod sebou. Pravděpodobně bylo kdysi v plánu postavit tam větší sídliště sociálního bydlení, ale z nějakého důvodu na to nedošlo a zůstalo jen těchto osm domů. Jako by žádné plány projektované pro tuto odlehlou oblast Bamfordu neuspěly – ani Newmanův projekt odsouzený k záhubě, ani tenhle ještě dřívější, pro nějž se rozhodla nějaká poválečná komise v návalu socialistického nadšení. Domy byly dost velké, ale už vypadaly na svůj věk a nemohl za to jen jejich styl. Venkovní zdi byly kdysi dávno omítnuté hrubou omítkou a Meredith se takhle móda nikdy nelíbila. Teď se omítka místy odlupovala a zůstala po ní jen špinavá khaki barva – až na první dům, jež patřil paní Pengellyové. Ten měl bíle natřenou fasádu v pořádku. Připomínal Meredith jeden zářivě čistý zub v puse plné zkažených. Také předzahrádka s trávníkem a záhonem růží byla upravená. Ale paní Pengellyová měla Joshe, aby udržoval všechno tak, jak to má být. Obyvatelé ostatních domů nejspíš ztratili elán i zájem. Všechny je opravit a moderně vybavit by bylo drahé. Nejlepší by bylo je zbořit a postavit znovu. To by byl úkol pro nějakého novodobého Dudleyho Newmana. Ale stejně jako hájek, nejspíš i Brocket’s Row upadlo v zapomnění a bylo ponecháno svému osudu.

			„Přišla jste za mnou?“

			Meredith nadskočila. Natolik se zabrala do zkoumání přední strany domu, že nikoho neslyšela přicházet. Otočila se a uviděla malou šlachovitou ženu oblečenou do běžeckých kalhot, fialové flísové bundy zapnuté až ke krku a s háčkovanou čepicí na hlavě, kterou by si kdekdo spletl s návlekem na konvici.

			„Paní Pengellyová?“ zeptala se. „Ano, zrovna jsem přemýšlela, jestli jste doma. Jsem Meredith Mitchellová.“

			„Á, já vím, kdo jste!“ zněla okamžitá odpověď. „Vypíšete ty knížky, detektivky! Pár jsem jich četla. Jsou o tom muži, co opravuje piana a řeší záhady. Myslela bych si, že bude mít dost co na práci jen s těmi piany.“ Zatlačila do dřevěné branky a otevřela ji. „Tak pojďte dál.“

			Uvnitř dům působil mnohem příjemněji než jeho okolí. Byl vřelý a uklizený, dočista bez poskvrnky. Nábytek byl starý, ale vypadal pohodlně. Když vstoupily, v kleci skákala na bidýlku nahoru a dolů modrá andulka a nadšeně pohvizdovala.

			„Tohle,“ řekla paní Pengellyová, „je Bobby. Pouštím ho ven, aby se prolétl po místnosti, ale ne, když mám návštěvu. Občas se vám usadí na hlavě, a pokud na to nejste zvyklá, je to divný pocit. Dala byste si šálek čaje?“

			Meredith připadalo, že ještě než se uvelebí, měla by vysvětlit, proč přišla. „Jsem tu kvůli něčemu, co Josh pověděl mému manželovi. Pomáhá nám totiž na zahradě.“

			„Vím, proč jste tady,“ odpověděla hostitelka a zdálo se, že je o všem dobře informovaná. „Josh mi o tom všem řekl a očekávala jsem, že se tu jeden z vás ukáže.“ Sledovala Meredith, jako by ji hodnotila. „Myslela jsem si, že to bude váš muž, když tady u nás před lety vedl policii.“

			„Říkal si, že byste možná raději mluvila se mnou, tak jsem se za vámi chtěla přijít podívat. Tohle celé pro vás musel být šok. Napadlo mě, že by vás to mohlo rozrušit. A navíc, jestli už se tak nestalo, by vás mohl navštívit jeden nebo dva policisté.“

			Paní Pengellyová přikývla a beze slova odešla z místnosti. Meredith slyšela zvuk vody vařící se v konvici a cinkání porcelánu. Paní Pengellyová se vrátila s cínovým podnosem se dvěma hrnky, konvičkou na mléko a cukřenkou.

			„Nesladím, děkuji,“ řekla Meredith, když přijala hrnek pomalovaný polním kvítím.

			„Málokdo dneska sladí,“ poznamenala paní Pengellyová.

			„Lidi mají dneska spoustu různých představ o tom, co všechno vám škodí. Třeba spálený toust. Kdo vůbec jí spálené tousty? Předně by si lidé měli dávat pozor, aby se jim vůbec nespálily. Nevadilo by vám, kdybych zapnula polínka?“

			Zatímco Meredith její promluvu rozmotávala v hlavě, paní P si stoupla a rozsvítila umělá polínka v krbu.

			„Rozveselí to tu!“ pronesla. „Ani k tomu nemusíte zapínat topení.“ Usadila se a upřela na návštěvnici pronikavý pohled.

			„Většina lidí mi říká tetičko Nino.“

			„Prosím, říkejte mi Meredith. Pochopila jsem, že vám Josh řekl o tom těle, které se sestrou našli před lety v hájku. Mohu se zeptat, kdy vám o tom řekl?“

			„Rozhodně mi o tom neřekl před dvaceti lety, když tu ubohou dívku našli,“ odpověděla tetička Nina prudce. „Byla bych to nahlásila.“

			Meredith si uvědomila, že bude lepší o paní Pengellyové přemýšlet jako o tetičce Nině. Na chvilku ji napadlo, co se stalo s panem Pengellym. Její hostitelka si sundala flísovou bundu a odhalila, že má pod ní zeleno-bílé pruhované tričko s límečkem. Muselo být v chlapecké velikosti. Meredith náhle došlo, že nejspíše nakupuje oblečení v dobročinných bazarech nebo charitativních obchodech.

			„Slyšela jsem, že už máte celou zahradu hezky naplánovanou,“ pokračovala tetička Nina. „Bylo to tam v hrozném stavu, než jste se toho ujali. Otec Holland, který tam bydlíval, se k zahradničení nikdy nedostal. Teď plánujete cukety, že ano? Josh to povídal. Já nikdy nepěstuji nic exotického. Ani jsem nikdy nic takového nevařila. Tak či tak, nějak se to seběhlo, jak už to bývá, a najednou jsem Joshovi vyprávěla, že si vzpomínám, že váš manžel sloužil u policie. Jen jsem tak mluvila,“ poznamenala tetička Nina a zamíchala si do čaje dvě lžičky cukru. „Ale Joshe to hodně zaujalo. Každopádně druhý den, jakmile se od vás vrátil, povídal, že mluvil s panem Markbym a pověděl mu o něčem, co se stalo před lety, když tady se sestrou bydleli. Jmenuje se Dilys,“ dodala, kdyby si Meredith nebyla jistá.

			„O Dilys nám vyprávěl.“

			Tetička Nina zakroutila hlavou. „Ta bývala pěkné číslo, to vám povídám! S Joshem nikdy žádné problémy nebyly, ale s Dilys! Ke mně byla slušná, ale ty stížnosti od ostatních, tomu byste nevěřila. Prala se s ostatními dětmi, dost je tloukla. Rodiče si samozřejmě stěžovali. Byla poznamenaná, víte.“

			„Zní to tak,“ řekla Meredith. „A pak vám Josh řekl o tom náramku – a o tom těle.“

			„Přesně tak. A tehdy jsem o tom slyšela poprvé, věřte mi. Musím říct, že mi to docela vzalo vítr z plachet, hlavně to o Dilys, že té mrtvole sundala z ruky náramek…“ Tetička Nina se odmlčela. „Dilys byla vždycky tak trochu straka, víte. Zajímalo ji všechno, co se třpytilo. Vždycky někde něco vzala a schovala si to, ale já jsem to pokaždé našla a vrátila majiteli, když to šlo. Sociálce jsem o tom neříkala, už tak měla dost problémů. Nepotřebovala, aby ji posílali k dalším cvokařům. Potřebovala uklidnit a usadit se. Ale je těžké si představit, že sundala náramek z ruky mrtvé dívce. Ale udělat to musela, protože to říkal Josh a jemu můžete věřit. Josh si nevymýšlí.“

			„Pokud se nepletu, tak Dilys je teď ve vězení,“ nadhodila Meredith váhavě.

			„Jako by jí to nějak pomohlo,“ odfrkla si tetička Nina.

			„Jen se tím všechno zhorší. Má pocit, že jsou všichni proti ní, víte, a upřímně většinou lidi proti ní jsou! Takže se nemýlí. Odešla odsud v šestnácti. Chtěla jít svojí vlastní cestou, a tak to taky udělala. Nakonec zamířila do Londýna a tam se samozřejmě dostala do ještě větších potíží.“

			„Ale Josh zůstal tady s vámi.“

			Tetička Nina jen přikývla. Andulka zaštěbetala a klovla do malého zvonku, který měla v kleci, a ten maličko zacinkal.

			„Víte, co se stalo s jejich matkou?“

			„Je mrtvá. Heroin,“ odpověděla tetička Nina krátce.

			„To se stalo předtím, než přišli sem k vám? Nebo potom? Tedy chci říct potom, co zemřela.“

			„Umřela pár let potom, co přišli sem ke mně. Řekli mi, že k tomu došlo proto, že bylo něco špatně s tím heroinem, jako by heroin sám o sobě nebyl špatný. Počkejte, to bylo Joshovi zrovna jedenáct. Vzal to dobře, nic moc k tomu neřekl. Sociálka se snažila, aby je někdo adoptoval, ale jelikož Dilys byla, jaká byla, nikdo si je nechtěl vzít. Tak zůstali tady se mnou.“

			„Vím, že dvacet let je dlouhá doba,“ pokračovala Meredith, „ale nevzpomínáte si, že by děti někdy působily obzvlášť rozrušeně? Třeba jako by je něco trápilo?“

			„S tím, jaké byly, to nebylo snadné odhadnout, že?“ podotkla tetička Nina. Odmlčela se a na čele pod její podivnou čapkou se jí objevily vrásky. Nesundala si ji, když se zbavovala bundy, a Meredith teď přemítala, jestli si její hostitelka háčkovanou čepici vůbec někdy sundává.

			„Bylo tu několik dní,“ začala tetička Nina pomalu, „kdy byli oba hodně tiší. Na to si vzpomínám, ačkoli vám nejsem schopná říct, kdy přesně to bylo. Tehdy tu bydleli asi rok a bylo to někdy začátkem léta, možná červen. Pořád ještě měli školu, a tak mě napadlo, jestli ve škole něco nechytili. Ale tou dobou tu neřádila žádná choroba, o které bych věděla. Dokonce i malá Dilys ztichla a celý týden nedělala žádné potíže. Proto si to pamatuju, protože to se často nestávalo. Dohlížela jsem na ně, ale jedli bez problémů, dokonce i zeleninu. Když sem přišli, dělalo mi velké problémy do nich nějakou zeleninu dostat. Nevěděli, co to je. Po týdnu, nebo možná trochu déle, se zdálo, že se věci vrací k normálu – tím myslím k jejich normálu. Nevěděla jsem, jestli mít radost, nebo ne. Doufala jsem, že se Dilys začíná uklidňovat. Ale nezačala.“ V hlase se jí objevil náznak smutku.

			Na okamžik se rozhostilo ticho a zdálo se, že tetička Nina přemýšlí nad minulostí. Minulost, pomyslela si Meredith, tam se teď musíme vydat.

			„Paní – tetičko Nino, nevzpomínáte si na nějaké řeči v Bamfordu o jedné pohřešované studentce, o místní dívce, asi před dvaceti lety?“

			Tetička Nina zamrkala a vrátila se do přítomnosti. „Co? Á, ano, dcera těch lidí, co měli cestovní agenturu. Psali o tom v místních novinách a taky v těch velkých denících. A v televizních novinách o tom mluvili taky. Hodně lidí tu rodinu znalo. Já osobně ne, protože jsem nikdy neměla čas na dovolenou v zahraničí, ani peníze, abych si to mohla dovolit. Navíc se mi letadla nikdy nelíbila – tedy jako cestovní prostředek. Když jsem byla mnohem mladší, jela jsem trajektem přes kanál do Bolougne.“ Zamračila se. „Je škoda, že ani Josh, ani Dilys nikomu neřekli, že to tělo našli, protože to mohla být ona, ne? I když se ztratila tam někde v Gloucesteru. Vracela se za rodiči, ale domů nedorazila, takže kdoví, co se stalo, že?“

			„Ne, to nikdo neví.“

			„Někdy je tenhle svět hrozný. Ty věci, co vídáte ve zprávách, čtete v novinách… Jako by se všichni zbláznili…“ Tetička Nina se na okamžik odmlčela, aby rozjímala nad stavem světa, a pak upřela jasný pohled na Meredith. „Váš manžel se tím bude zabývat, co? Tou historkou, co mu Josh vyložil?“

			„Alan je v důchodu, ale na policii to oznámil. Jestli se tím teď někdo bude zabývat, tak ne on, a navíc všechno závisí hlavně na tom, jestli najdou ostatky.“

			„Samozřejmě,“ pokračovala tetička Nina, „chápu, proč to ti dva nikdy nikomu neřekli. Nejsem si jistá, jestli policie bude mít soucit. Ale ty děti si myslely, že se zase dostanou do problémů.“ Nečekaně se zatvářila spokojeně. „Budou v tom hájku kopat, že jo? Třeba odtamtud odvezou všechny ty odpadky. Už jsem kvůli tomu na město volala dvakrát a řekli mi, že tam někoho pošlou. Ale neposlali. Nejsme dost důležití.“

			„Nevím, jestli tam budou kopat, nebo ne.“

			„Jestli budou, tak se o tom nejspíš dozvím,“ poznamenala tetička Nina. „Třeba něco uvidím z okna v kuchyni. Vidím na hájek, jenže nevidím do něj, jestli chápete, jak to myslím. Ale spoustu policejních aut a kopáčů a tak, to bych viděla hned.“

			Meredith dopila svůj hrnek a položila ho zpátky na tác. Umělá polena konejšivě poblikávala. Andulka Bobby znovu několikrát zazvonil na svůj zvonek a přidal k tomu netrpělivé zavřeštění.

			„Jestli ho chcete vypustit, mně to nevadí,“ pronesla Meredith. „I kdyby si na mě sedl.“

			Tetička Nina na ni upřela oči jako korálky, které Meredith najednou připadaly velice ptačí. Pak si stoupla a přešla ke kleci. Ozvalo se třepotání křídly a Meredithina ramena pohladil lehký závan vzduchu. Bobby přistál na opěradle křesla své majitelky, usadil se tam, studoval návštěvu a přitom otáčel hlavou, aby si ji pořádně prohlédl.

			„Mluví?“ zeptala se Meredith.

			„Ne,“ řekla tetička Nina, „ale rozumí, co se děje.“

			Majitelé mazlíčků to o svých zvířatech říkají často. Psi a kočky možná, pomyslela si Meredith. Ale u ptáků si jistá nebyla. Na druhou stranu v Bobbyho pohledu bylo něco chápajícího a výrazně znepokojivého.

			„Zastavila jsem se ve vašem hájku, než jsem zamířila sem,“ nadhodila potom. „Viděla jsem, že je tam docela nepořádek.“

			„Je to ostuda!“ vyštěkla tetička Nina. „Takovéhle to tam nikdy nebylo.“

			„Pamatujete si, kdo bydlel v Brocket’s Row před dvaceti lety?“ Meredith se odhodlaně snažila nedívat se na Bobbyho, protože jí připadalo, že v souboji upřených pohledů by rozhodně prohrála.

			Nina Pengellyová se v křesle opřela a našpulila rty. „Tak počkejte. Vedle nás bydleli Fletcherovi, Molly a Keith. On pracoval na železnici. Už jsou oba po smrti. Stokesovi bydleli na druhém konci a ti tu bydleli nejdéle, nastěhovali se ještě přede mnou. Když říkám „oni“, mám na mysli Maggie Stokesovou a jejího syna Freda. Jejího manžela jsem nikdy nepoznala, protože od nich odešel, když byly klukovi asi tři roky. To bylo dávno předtím, než jsem se nastěhovala, před spoustou let. Když jsem se přistěhovala já, z Freda už byl dospělý muž.“

			Nina se znovu odmlčela a zamyslela se nad minulostí.

			„Nevím, jestli se právě proto Fred nikdy neoženil – protože měl pocit, že se musí starat o svou matku. Podle mě je to škoda, protože Maggie byla docela hezká žena, a kdyby si Fred našel manželku, Maggie by si třeba taky někoho našla.

			Ale dopadlo to tak, že Fred z toho domu nikdy neodešel a žije tam dodnes.“

			Meredith na chvilku napadlo, jestli si paní Pengellyová někdy uvědomila podobnost mezi ní s Joshem Browningem a Fredem Stokesem s jeho matkou.

			„Když Fred pracoval, jezdil s velkými kamiony po celé zemi i přes průliv, po celé Evropě. Pak s tím musel přestat kvůli problémům se zády.“ Nina si dovolila se zazubit.

			„Občas mě napadlo, co všechno asi Fred tropil, když jezdil do zahraničí. Nevypadal tehdy špatně. Teď už na něj doléhá stáří a záda ho trápí o dost víc. Je kvůli tomu dost popudlivý. Ale nejspíš mu to nemůžu mít za zlé.“

			Nina se odmlčela, aby dopila čaj. Bobby obletěl místnost, přistál tam, odkud vzlétl, a znovu začal zírat na Meredith.

			„Teď tu máme nové lidi. Vedle mě bydlí cizinci, ale jsou to dobří sousedé, tišší. Celé dny tu nejsou, pořád pracují. Ti neodhazují smetí do hájku. To ty další domy, mezi mými sousedy a Fredem na druhém konci. Pořád se někdo stěhuje sem a pak zase pryč, mění se z týdne na týden. Město je tu ubytuje dočasně, než si najdou něco lepšího a trvalejšího. Takže si s tím samozřejmě nijak netrápí, že? Pokaždé, když se stěhují pryč, tak všechno smetí odnesou dolů mezi stromy a odhodí ho tam. Říkala jsem, že tam město nikoho neposlalo, ale to není přesné. Poslali někoho už dávno a odvezli nějaké kusy rozbitého nábytku a tak. Jenže je potřeba, aby přijeli zase. Nájemci se tu mění hrozně rychle, jen mrknete a je tu nový soused.“

			„Pan Stokes tedy bydlí sám? Chci říct, že už musí být v letech.“ Meredith doufala, že to vyznělo taktně a že si to její hostitelka nevyloží jako komentář na svůj vlastní věk. Nedalo se snadno říct, kolik paní Pengellyové je, ale Meredith se přikláněla k Alanovu odhadu.

			„Fredovi je osmdesát dva,“ sdělila jí tetička Nina, což bylo o hodně víc, než Meredith čekala. Skoro o dvacet let víc, než její hostitelce.

			„Záda se mu během let zhoršila, chudák,“ řekla Nina.

			„Došlo to tak daleko, že se nemůže ani pohnout, aby ho to nebolelo. Nemůže se ohnout, nemůže se pro nic natáhnout, nemůže se otočit. Posledních pět nebo šest let je na vozíku. Míval pečovatelku, která za ním ráno a večer chodívala, ale byl tak nepříjemný, že ho odmítla dál navštěvovat a on ji ani nechtěl. Každý den k němu chodím, abych ho zkontrolovala a ujistila se, že se naobědvá. Zrovna jsem se odtamtud vracela, když jste mě potkala před domem…“ Odmlčela se a zamračila.

			„Řekla bych, že co je na vozíku, nahoru do patra se nepodíval. Ani by neměl jak, že? Ale už před vozíčkem vzdal marné pokusy škrábat se nahoru do schodů a začal spát dole. Nechci si ani představovat, jak to tam nahoře teď vypadá. Musí tam být vrstva prachu. Sociálka mu dolů nainstalovala záchod.“ Čapka pokývla. „Nedá se nic dělat, že? ‚Co se nedá vyléčit, to se musí vydržet!‘ Pravdivější rčení nenajdete!“

			Bobby se zašustěním křídel vzlétl a udělal několik koleček po místnosti. Pak Meredith ucítila, jak jí něco přistálo vzadu na hlavě.

			„Říkala jsem vám, že to udělá,“ přikývla tetička Nina.

			Bobby několikrát přešel Meredith po temeni nahoru a dolů. Cítila jeho drápky, ale nebylo to nepříjemné, spíš to lechtalo, takže měla chuť se tam podrbat. Pak náhle ucítila bolestivé zatáhnutí za vlasy a nemohla si pomoct, aby nevyjekla.

			„To taky někdy dělá!“ zvolala Bobbyho majitelka. „Moc zlobíš, Bobby!“ pokárala svého mazlíčka. „Běž, šup!“ Tleskla a Bobby k Meredithině velké úlevě zase odlétl, aby se usadil vysoko na garnyži, odkud na ni vítězoslavně civěl.

			„Dám ho zpátky do klece,“ řekla tetička Nina. „Nebo by mohl uletět, až budete odcházet.“

			Meredith si to vyložila jako narážku. Uvědomila si, že rozhovor o tak vzdálené minulosti její hostitelku znepokojil a chtěla ho ukončit. Meredith jí poděkovala a vstala.

			Nina Pengellyová svoji návštěvu doprovodila až k brance.

			Zvedl se vítr a přinesl s sebou zvuk aut ze silnice.

			„Slyšíte to?“ Pohodila hlavou pod čapkou směrem, odkud zvuk přišel. „To je ta dálnice! Musí být aspoň pět kilometrů daleko, ale když odtamtud fouká vítr, máte pocit, že je přímo pod kopcem.“

			„Tohle muselo vždycky být tiché místo,“ poznamenala Meredith a chňapla neposlušný pramen vlasů, který jí odnesl vítr.

			„Velmi tiché, moje zlatá,“ řekla tetička Nina. „Však jsem vám říkala, že tu není ani živáčka. Za starých časů, když tu ještě bydlely další rodiny, to tady bývala skutečná malá komunita. Všichni tu byli velice slušní. A přitom celou tu dobu byl někdo tam dole v hájku a pohřbíval tam tu dívku. Docela mě to děsí. Kdyby o tom lidi tady tehdy věděli, byli by v šoku, nevím, co by udělali. Ale teď tu zřídkakdy někoho vídám.“

			Jakmile domluvila, jako by jí něco chtělo odporovat, a tak uslyšely zvuk trpícího motoru a na kopec vysupěla otlučená obchodní dodávka. Projela kolem nich a zastavila na druhém konci ulice. Vylezl z ní podsaditý muž v tmavé bundě.

			„Fred má návštěvu,“ poznamenala tetička Nina. „To je fajn. Moc jich nemívá. Tohle je Mickey Wallace. Jsou s Fredem staří kamarádi.“ Sledovala nově příchozího, který se zřejmě snažil šmátrat ve schránce na Fredových vstupních dveřích.

			„Vydržte minutku,“ řekla k Meredith, „jen ho doprovodím dovnitř. Měl by tam být klíč, ale jestli tam není, já jeden mám.“

			Wallace podle všeho klíč našel a otevřel dveře. Meredith nebylo dopřáno, aby Freda Stokese zahlédla, ale podle zvuků hlasů byl podsaditý muž pozván dovnitř. Dveře se zavřely.

			„Ráda jsem vás poznala, drahoušku,“ rozloučila se Nina Pengellyová a otočila se zpátky ke svým vlastním dveřím.

			„Až půjdu do knihovny, podívám se po nějaké další vaší knize!“ zavolala přes rameno.

			Jakmile se za ní zavřely dveře, vstupní dveře posledního domu se zase otevřely, jako by spolu byly sehrané. Meredith se zrovna chystala vlézt do auta, ale zarazila se. Pak ovšem vklouzla na místo řidiče a čekala usazená za čelním sklem. Pro jistotu si vytáhla z kabelky rtěnku a sklopila stínítko se zrcátkem, aby měla záminku se zdržet.

			První, co uviděla, byl pár chodidel a dolních končetin nakloněných nahoru. Následoval další nevyrovnaný pohyb a objevilo se kolečkové křeslo spolu se svým uživatelem. Čekala pořádné, bytelné křeslo, ale namísto toho se objevil lehčí skládací vozík. Už si v hlavě sestavila obrázek Freda Stokese, dlouho nepohyblivého a teď nejspíš obrovského chlapa. Ale v křesle seděla jen jakási scvrklá připomínka muže, zabalená v oblečení na ven, které mu dodávalo na rozložitosti. Ale Meredith si uvědomila, že bez něj by tam seděla skoro jen holá kostra.

			To je z toho, že věří předsudkům, pokárala se. Věděla, že Stokes řídil náklaďáky. Takoví lidé si obvykle vybudovali sílu v horní části těla a obecně to bylo statní chlapi. Jako Mickey Wallace například, který se teď objevil také a manévroval vozík ze dveří. Zastavil se, zavřel za nimi dveře a potom začal tlačit křeslo a jeho uživatele po cestě ke své dodávce. Tam bez námahy zvedl svého kamaráda z vozíku a posadil ho na místo spolujezdce. Wallace zkušeným pohybem složil vozík, odnesl ho dozadu, otevřel zadní dveře dodávky a uložil ho dovnitř. Vrátil se, otevřel dveře řidiče a teprve tehdy se zastavil s jednou rukou na dveřích a zadíval se na Meredithino auto. Sledoval ji velmi nepokrytě. Meredith zvedla rtěnku a zaměstnala se zkoumáním vlastního odrazu v zrcátku. Zdálo se, že to Wallace uspokojilo. Vyškrábal se do dodávky a vozidlo odrachotilo pryč. Meredith pohlédla na hodinky. Odhadla, že pravděpodobně jedou do hospody na pivo a housku se slaninou.

			Meredith si s úlevou oddechla. Kdyby se Wallace rozhodl jít k jejímu autu a dožadoval se důvodu, proč na něj zírá, když pomáhá svému postiženému kamarádovi do dodávky, bylo by to trapné. Možná se dopouštěla dalšího mylného úsudku, ale Mickey Wallace působil nepříjemně.

			 

			Markby měl také návštěvu. Zaťukání na dveře se ozvalo asi dvacet minut poté, co se Meredith vydala za paní Pengellyovou. Šel otevřít a před vchodem stál postarší muž. Byl vysoký, hubený, mírně se hrbil a měl na sobě pršiplášť. Vlasů mu ubývalo a ty zbývající byly šedo-bílé, jemné, prořídlé a trochu přerostlé. Vypadal nervózně. Markbymu připadalo, že by ho měl znát, ale nemohl si vzpomenout odkud. Tak to dopadá, když za život potkáte tolik lidí v různých životních situacích. Svědčil ten muž kdysi? Byl obětí zločinu?

			„Jmenuji se Hellington,“ představil se muž ve dveřích.

			„Arthur Hellington. Nevím, jestli si mě pamatujete? Vedl jste místní vyšetřování zmizení mojí dcery Rebeccy.“ Pak ještě omluvně dodal, „Bylo to před dvaceti lety.“

			„Ano, samozřejmě, že si vzpomínám,“ ujistil ho Markby popravdě, protože jakmile onen muž vyslovil svoje jméno, mysl mu zaplavily vzpomínky na několik setkání s Rebecčinými téměř hysterickými rodiči. „Nepůjdete dál?“ Otevřel dveře dokořán.

			Hellington zaváhal. „Nechci vás zdržovat.“

			„Já mám spoustu času!“ odpověděl Markby. Pro sebe si pomyslel, že Meredith měla pravdu. Měl víc času než zájmů, kterými by ho vyplnil. „Zrovna jsem se chystal udělat si hrnek kafe. Dáte si taky?“

			Hellington se stále omlouval, ale přijal jeho nabídku a vklouzl do haly, kde byl přemluven, aby si sundal plášť. Markby ho uvedl do obývacího pokoje a zanechal ho tam, než připraví kávu. Po návratu našel svého návštěvníka, jak stojí a dívá se z okna směrem k silnici, na tom samém místě, kde stála Meredith potom, co jí pověděl o své návštěvě na stanici u Trevora Barkera. Markby postavil hrnky na stůl a Hellington se v rozpacích přesunul od okna, aby se posadil do nejbližšího křesla, stále neklidný.

			Markby se rozhodl, že je na něm, aby zahájil rozhovor.

			„Byl za vámi a vaší ženou inspektor Barker? Ukázal vám ten náramek?“

			Hellington odpověděl pouhým pokývnutím. Markby si to vyložil jako souhlas.

			„Moje žena zemřela před pěti lety.“ Hellington měl hluboký a lehce chraplavý hlas, jako kdyby byl nachlazený nebo by ho bolelo v krku. „Se ztrátou naší Rebeccy se nevyrovnala, víte. Už nikdy nebyla stejná. Dlouhou dobu jsme doufali – ona doufala –, že Becky, jak jsme jí doma říkali, prostě vejde do dveří. Vzala si do hlavy, že Becky ztratila paměť… a že by se jí mohla vrátit a pak si vzpomene, kdo je a kde bydlí.“

			„Vy jste tomu také věřil?“ zeptal se Markby jemně. Hellington po chvilkovém zaváhání zavrtěl hlavou. „Ne… Chvíli ano, samozřejmě, ale asi po půl roce jsem přestal. Ale když tahle víra pomáhala Brendě, tedy mojí ženě, přežít každý další den, tak jsem jí to nevymlouval. Nechala její – Rebecčin – pokoj tak, jak byl. Nechtěla v domě nebo na zahradě nic měnit, protože kdyby něco bylo jinak, až se Rebecca vrátí, nemusela by to tam poznat. Mohla by si myslet, že jsme se odstěhovali. Nakonec už Brenda ani neopouštěla dům, protože Rebecca by mohla přijít, když tam zrovna nikdo nebude a zase odejít. Jestli tohle všechno zní, jako že moje žena přišla o rozum, pak předpokládám, že určitým způsobem se tak stalo. Ale ve všem ostatním byla v pořádku. Jen ne ohledně toho, co se týkalo Rebeccy. Pro Brendu se čas zastavil, když Becky zmizela tak, jak zmizela.“

			„Rozumím tomu,“ řekl Markby soucitně.

			„Včera večer, když k nám domů přišel inspektor Barker a vytáhl ten náramek, abych vám řekl pravdu, Markby, byl jsem rád, že tam Brenda nebyla. Hned, jak jsem se na něj podíval, věděl jsem, že je Rebecca opravdu mrtvá.“

			„Povězte mi,“ nadhodil Markby opatrně, „hned jak vaše dcera zmizela, jel jste dolů do Gloucestershiru a probral jste všechno s tamním vyšetřovacím týmem, nevyptával jste se dokonce sám?“

			„No ovšem!“ Hellingtonův hlas a chování poprvé během jejich setkání nabraly nějakou energii. Promluvil pevnějším hlasem. „Ptal jsem se všech jejích kamarádů a ostatních studentů. Potkal jsem i mladíka, který byl její přítel, a dlouze jsem mluvil i s policisty, kteří měli na starost pátrání. Celému případu tam velel inspektor Parry. Musím říct, že jsem z něj měl dojem, že si nedělá moc velké naděje. Neřekl otevřeně, že je mrtvá, víte. Ale myslím, že měl od začátku podezření, že hledají… tělo. Další člověk, s nímž jsem dlouze hovořil, byl seržant Carter. Myslím, že zpočátku byl optimističtější, ale později mi přišlo, že i on ztratil naději. A policie měla i spoustu jiných případů, kterými se museli zabývat, ne? Nemůžou věnovat všechen čas jednomu jedinému vyšetřování, zejména když se nikde nedozví nic nového.“

			„To je pravda,“ připustil Markby kysele. „Ale to neznamená, že je ten případ uzavřený. Záznamy zůstanou, a jakmile se objeví něco nového, znovu ho otevřou.“

			Nedodal už, že inspektor Parry i jeho tým si brzy uvědomili, že se z případu vyklube vyšetřování vraždy a že záznamy nevyřešených vražd se neuzavírají, ale zůstávají nevyřešené, dokud se nenajde vrah. Přesto jakmile ta slova vyslovil, uvědomil si, že je měl formulovat jinak.

			Hellington se předklonil a dychtivě se zeptal, „A teď – teď, když našli Rebecčin náramek – to vyšetřování znovu otevřou?“

			„O jakémkoliv novém vývoji vás bude informovat inspektor Barker,“ odpověděl Markby a cítil, jak se snaží zbaběle vycouvat. „Ale, víte, že ještě když jsem sloužil tady v Bamfordu, udělali jsme všechno pro to, abychom objevili nějaké stopy tady u nás. Jenže jsme neměli ani špetku štěstí. Žádný z jejích přátel ji neviděl ani o ní neslyšel. Jestli si vzpomínáte, tak jsme po městě vyvěsili plakáty s její fotografií a dali jsme je i do místních novin. Pátrání navíc neustále běželo i v televizi. Kdyby ji někdo viděl, nebo si dokonce jenom myslel, že ji viděl, tak by nás informoval. Bamford je – nebo alespoň býval – poměrně malý. Takovou novinku by hodně probírali v místních hospodách a tak dál.“ Věděl, že se omlouvá víc a víc, až se skoro brání.

			„Ale ona tu byla, nebo ne?“ řekl Hellington prostě. „Musela být naživu, když sem přijela. Někdy tady ji zabil a pohřbil v tom lesíku.“

			„No, ne nut…,“ začal Markby.

			Hellington se znovu naklonil směrem k němu. „Dobře. Řekněme, že ji někdo zabil na kilometry daleko, poblíž místa, kde studovala. A pak ji převezl sem, aby ji tady pohřbil. To je trochu přitažené za vlasy. Vám to snad připadá pravděpodobné? Jak by někdo odtamtud mohl vědět, jak to v Bamfordu vypadá? Jak by věděl o tom kousku lesa?“ Podrbal se na plešatící lebce. „Ale celá ta věc je neuvěřitelná. Chápu, proč tomu Brenda nemohla uvěřit. Čtete o takových věcech v novinách nebo je vidíte v televizi – ale je to přesně tak, jak se říká, co? Že nikdy neuvěříte, že by se to mohlo stát i vám?“

			Hellington se znovu opřel. „Inspektor Barker mi řekl všechno o těch dvou dětech, co ten náramek před dvaceti lety našly. Kdyby to jen tehdy řekli někomu pověřenému. Bývalo by bylo možné něco udělat, nemyslíte? Bylo by to vodítko, které by se dalo sledovat, ne?“ V jeho tónu se mísila tesklivost se vztekem. „Byla tady,“ zopakoval. „Byla tady. Brenda měla pravdu. Becky přijela domů.“ Oči se mu zalily slzami a odvrátil hlavu stranou.

			Markby se také podíval jinam a počkal, dokud se Hellington zase neuklidnil. „Ty dvě děti byly samy tak trochu zvláštní případy,“ vysvětlil. „Měly strach z úředníků a pocházely z prostředí, kde policii nevnímali zrovna přátelsky. Také se bály, že se dostanou do potíží. Tomu klukovi bylo sotva devět a holčičce teprve osm.“ A teď je té holčičce dvacet osm a sedí ve vězení, pomyslel si.

			Hellington odložil svůj napůl vypitý hrnek a vstal. „Měl bych jít. Děkuji, že jste si se mnou popovídal, pane Markby. Chápu, že už jste v důchodu jako já a neexistuje nic dalšího, co byste mohl udělat. Doufám, že si nemyslíte, že vás viním z toho, že jste Rebeccu před dvaceti lety nenašel. Vím, jak moc se všichni snažili, jak tady, tak v jihozápadní Anglii.“

			Tohle, pomyslel si Markby, je horší, než kdyby mi ten ubohý chlapík sprostě nadával a obviňoval mě z ledabylé policejní práce. „Předpokládám,“ slyšel sám sebe chabě říkat, „že není pochyb o tom, že jde o Rebecčin náramek? Vím, že je na něm její jméno, ale…“

			„Ne, je její,“ odpověděl Hellington. „Nechali jsme jí ho vyrobit jako dárek, když se dostala na vysokou. Dali jsme si velký pozor, aby hláskoval její celé jméno, protože odteď chtěla být Rebecca, ne Becky. Chtěla být dospělejší. Byli jsme na ni moc pyšní. Stále jsem na ni moc pyšný. Snažím se, abych necítil nenávist k člověku, který nám ji vzal. Ale rád bych stál před ním a zeptal se ho proč? Kdyby měl nějaký důvod – jakýkoliv –, bylo by to lepší, než kdyby to udělal jen tak. Nebylo by to celé zbytečné.“

			Poté, co jeho návštěvník odešel, vrátil se Markby do obývacího pokoje a rozjímal nad Hellingtonovým opuštěným hrnkem. „Trevor Barker má pravdu,“ zamumlal nahlas.

			„Chci dostat druhou šanci, abych to mohl rozlousknout.“

			Nešlo o čistě sobeckou touhu. Pohled na Hellingtonovu bolest podnítil Markbyho odhodlání. Po tom, co se stalo, si ten muž zasloužil šanci to opravdu uzavřít. Připravilo ho to o rodinu, jeho ženu o příčetnost a on sám byl teď odsouzený žít neúplný život plný stínů.

			 

		

	

		
			Kapitola 5 

			Kdyby se Iana Cartera někdo na rovinu zeptal, jestli by se chtěl znovu pokusit vyřešit záhadné zmizení Rebeccy Hellingtonové, instinktivně by odpověděl: „Ne, ne bez nějakého spolehlivého forenzního důkazu.“

			To by byla jeho první odpověď, důsledek mnohaleté práce u policie.

			Pokud byste na něj naléhali, pokračoval by: „Tak či tak mám teď na stole dost práce, věci, které se dějí teď a vyžadují naléhavou reakci. Jestli z toho něco bude, já s tím nebudu mít co do činění. Ta dívka udělala, co řekla, že má v plánu udělat. Jela domů a nějakým způsobem tam zemřela. Její táta měl narozeniny. Samozřejmě, že jela domů. Dobrá, nikdy tam nedorazila. Ale vydala se tam. Není moje chyba, že tady po ní nikdo nenašel žádnou stopu. Byla to vina Markbyho a jeho týmu v Bamfordu, že ji nenašli!“

			V tu chvíli by si pravděpodobně uvědomil, že se čím dál víc brání, a to by ho zastavilo. Čím víc kolem sebe člověk kope, tím hlouběji se propadá!

			Sestavil logickou posloupnost událostí, přestal se ohánět vlastní nevinou a teď o tom nemohl přestat přemýšlet. To ten telefonát od Markbyho. Nedokázal ho dostat z hlavy. Ian měl neustále neodbytný pocit, že tehdy možná neudělal dost. Navíc od té doby, co se sám stal otcem dcery, dokázal lépe pochopit utrpení Rebecčiných rodičů, kteří žili tak dlouho v nejistotě. Ale snažit se dát dohromady kousky pozastaveného vyšetřování, prokristapána!

			„Mračíte se,“ řekla mu Jess. „Nelíbí se vám tady?“

			Hospoda se jmenovala U Navráceného poutníka a za tu krátkou dobu, co byla otevřená, si díky výbornému jídlu získala skvělou pověst. Hospoda nebylo správné slovo, stala se z toho restaurace. Hospoda, co tam stála dřív, byla celé roky prázdná a napůl rozpadlá. Ty značné náklady vynaložené na její opětovné zvelebení se zjevně vyplatily. Večer teprve začal, ale hlavní místnost se hezky zaplňovala.

			„Promiňte,“ odpověděl Jess. „Nechtěl jsem působit nevrle. S tímhle místem to nemá nic společného. Už týdny jsem se sem chtěl zajít podívat. Slyšel jsem na ně jenom samou chválu.“

			„Mají dlouhé menu,“ poznamenala Jess, když studovala otevřené desky. „Vsadím se, že před rekonstrukcí v téhle hospodě neservírovali balijský salát ze zelených fazolek!“ Potom ho vyvedla z míry, protože se přímo zeptala: „Jste trochu mimo kvůli tomu, že vám ráno zavolal Alan Markby?“

			„Ano,“ odpověděl Ian upřímně. Krátce jí shrnul ranní rozhovor s Markbym.

			„Ty děti ji našly – nebo našly tělo – a nikomu o tom neřekly?“ zeptala se Jess pochybovačně. „Neřekly to nikomu celých dvacet let? Tomu se mi nechce věřit.“

			„Markby tomu věří. Ale proč s tím musel otravovat mě? Musí vědět, na kolika případech jsem od té doby pracoval. Nemůže čekat, že si budu pamatovat podrobnosti každého z nich!“

			Ale tenhle si pamatuju, pomyslel si. Markby i já, oba si ho pamatujeme. Proč? Protože jsme se cítili podvedení, proto! Měli jsme pocit, že jsme tu dívku měli být schopní najít, živou nebo mrtvou, a někdo nám v tom zabránil. Proto mi dneska ráno zavolal. Protože přesně ví, jak jsem se tehdy cítil – a jak se pořád cítím.

			Povzdechl si a nasadil pokřivený úsměv. „Omlouvám se, jsem vážně mizerný společník. Nebudeme se už o té záležitosti bavit. Pojďme se najíst!“

			A tak jedli a povídali si o tuctu dalších věcí, ale s dezertem přišlo nevyhnutelně dlouhé ticho. Oba vypadali zabraní do vlastních myšlenek. Ian věděl, že on uvažuje o případu Rebeccy Hellingtonové. Nad čím dumá Jess, to nevěděl, ale přišlo mu, že byla během jídla trochu duchem nepřítomná. Uvažoval nad tím naškrábaným dopisem, který zahlédl na stole v kantýně, než ho rychle schovala. Nechtěla, aby ho viděl, a nebyla by ráda, kdyby se jí na něj vyptával. Teď, když potajmu studoval její obličej, všiml si, že se snaží odpoutat od myšlenek, které by neměl znát, a vrátit se zpátky do přítomnosti.

			„Tohle je hloupost,“ pronesla rázně. „Nemůžeme tu oba sedět a mlčet. Samozřejmě, že si chcete promluvit o Alanu Markbym. Potkal jste ho před těmi dvaceti lety vůbec, nebo jste spolu byli v kontaktu jen přes telefon?“

			„Setkal jsem se s ním dvakrát. Přišlo mi, že má pocit, že se snažím vyšetřování tlačit jeho směrem, když přitom nemělo s jeho oddělením nic společného. Pořád mi připomínal, že zmizela u nás. Já mu pořád říkal, že svým přátelům sdělila, že pojede domů, takže to třeba udělala. Rozešli jsme se docela chladně. Ovšem,“ zakončil Carter s ďábelsky vítězoslavným úsměvem, „na mém písečku se nakonec nenašla, že?“

			„Ve skutečnosti ji ještě nenašli, ne?“ podotkla Jess mírně.

			„Dvě děti viděly před dvaceti lety tělo a jedno z nich z něj šlohlo náramek. Tělo zmizelo a jediné, co v Bamfordu mají, je ten náramek.“

			Znovu se rozhostilo ticho. Carter se soustředil na svůj zákusek a Jess dovolila svému pohledu zabloudit na druhý konec místnosti. I když tu teď bylo plno, jeden stůl v rohu zůstal prázdný a doufající zákazníky odrazovala bílá kartička oznamující, že na místo existuje „rezervace“. Ale pak číšník ke stolu přivedl nějakého muže se ženou a kartičku rozmáchlým gestem odstranil. Opravdu, celé jeho chování naznačovalo, že se jedná o pravidelné a velice vážené zákazníky. To všechno přimělo Jess, aby si nově příchozí dobře prohlédla. Usoudila, že jim mohlo být tak přes čtyřicet. Muž musel být v mládí velmi přitažlivý a evidentně se dobře staral o svůj zevnějšek, takže mohl být stále považován za dobře vypadajícího. Nicméně na jeho stylu bylo něco nabubřelého, příliš pečlivě upravené vlasy, příliš drahé neformální oblečení. Jeho společnice byla podobně stará, vysoká a štíhlá, dobře oblečená a podobně přepečlivě upravená. Když si sedala, dotkla se rukou svých dobře načesaných vlasů a Jess si všimla velkého zásnubního prstenu a širokého zlatého snubního prstenu. Jess si vedle ní připadala jako šmudla.

			Nějak se sama prozradila. „Co se děje?“ zeptal se Carter.

			„Je něco špatně s jídlem?“

			„Ne, jídlo je v pohodě. Ale začínám si připadat nedostatečně ustrojená. Dívala jsem se na ty dva, co zrovna přišli, tamhle v rohu. Podle toho, jak vypadají, by si mohli dovolit jíst kdekoliv. Ale oni se rozhodli jít zrovna sem, což o Navráceném poutníkovi něco vypovídá.“

			Následoval její pohled a k jejímu překvapení se najednou zatvářil docela nevěřícně. „Co je?“ zeptala se ostře.

			Jazykem si přejel vyschlé rty. „Ten,“ zamumlal chraplavě, „ten chlapík tamhle, co vypadá jako playboy – ten, kterého jste měla na mysli –, je Peter Malone, přítel Rebeccy Hellingtonové.“

			„Cože?“ Jess to tak zaskočilo, že vylila kávu na podšálek.

			„Jste si jistý?“

			„Jestli to není on, tak sním svůj klobouk. Několikrát jsem ho vyslýchal. Jo, tehdy byl o hodně mladší, bylo mu asi dvacet a teď je mu přes čtyřicet, přibral a přišel o trumpetu.“

			„Trumpetu?“ zeptala se Jess polekaně.

			Ian zrudl a odpověděl rozpačitě: „Tehdy vypadal jako jeden z těch andělů, co bývají na italských freskách. Teď už tak nevypadá, ale rozhodně je to Malone.“

			„Strašidelné,“ pronesla Jess po chvíli. „Takže tamto musí být jeho žena. Vzpomínáte si na ni?“

			Ian potřásl hlavou a přinutil se odvrátit pohled od páru u stolu na druhé straně restaurace. „Osud se proti mně spolčil, Jess. Musí to tak být! Dvacet let jsem se o tomhle případu nikomu ani slůvkem nezmínil. A teď, během dvaceti čtyř hodin, mi o tom Alan Markby hučí do ucha a Peter Malone nakráčí do téhle hospody. Tenhle případ mi po všech těch letech i přes změnu oddělení zase skončí na stole.“

			Jess se ho snažila uklidnit. „Nepanikařte. Je to jen divná shoda okolností, to je celé. Kdybychom o tom případu nemluvili a já si neprohlížela lidi kolem, ani jeden z nás by tomu páru nevěnoval pozornost. Jestli to je Malone…“

			„Přece se mi to nezdá!“ zamumlal.

			„Dobře, nezdá se vám to. Je to jen někdo, koho jste kdysi zpovídal. To, že je teď tady, je jenom shoda okolností. Vypadá to, že se mu dobře vede.“

			„Jo, to sakra jo.“

			Po chvíli se Jess zeptala: „Musel jste zpovídat i jiné lidi než Malonea, ne? Co třeba kamarády té holky?“

			„Mluvil jsem s děvčaty, co bydlela na stejné koleji jako ona, a také se studenty z jejího oboru. Nebyla ten typ, co by měl hodně přátel, nebo jsem aspoň získal takový dojem. Obecně se shodli na tom, že byla plachá. Ne, že by byla neoblíbená, ale ostatním připadala odměřená – dalo moc práce se s ní spřátelit. Nejdřív se snažili, ale pak to vzdali. Příběh o tom, jak se s Malonem poznali – že šla na párty a nelíbilo se jí tam –, dával čím dál větší smysl. Jednoduše nebyla dvakrát společenská.“

			„Takže s nikým z nich nemluvila o svých plánech na ten víkend, kdy zmizela?“

			„Pár lidí mi řeklo, že se jim zmínila, že chce jet na víkend domů – takže do Bamfordu. Ale mluvila vyhýbavě a oni mi nebyli schopní říct, kdy a jak přesně chtěla jet a jestli o tom vůbec sama přemýšlela. Zřejmě někdy mluvila o svých plánech, aniž by zacházela do přílišných detailů, a pak už se o tom znovu nezmínila. Mysleli, že jim buď nechce říct, kam jede, nebo se někam chystá s Peterem Malonem. Někdy o Maloneovi mluvila jako o svém příteli. Holkám připadalo, že do něj byla docela blázen. Na koleji ho znali od vidění, když přišel Rebeccu vyzvednout nebo ji doprovodit domů. Jedné nebo dvěma dívkám přišel hezký, ale Rebecca byla ostražitá a zašla s ním dovnitř nebo ven rychleji, než se s ním některá stihla dát do řeči!“ Povzdechl si. „Nemyslím si, že Sophie o mně takhle někdy přemýšlela. Někdy si říkám, proč si mě vůbec brala.“

			„Teď začínáte být sentimentální – hlavně prosím vás nebuďte celý skleslý a uzavřený, když jste se mnou na večeři na takovém hezkém místě!“

			Zazubil se. „Promiňte. Je to jen… tím, že mi celá ta nešťastná situace zase vstoupila do života. Co když najdou tělo?“

			„Iane,“ pronesla Jess, natáhla se, poklepala ho po ruce a zase položila svou ruku na stůl. „Neřešte to tak. Může se to stát, ale nemusí, jasné? Ani vy, ani Alan Markby jste Rebeccu před dvaceti lety nemohli najít a ani teď ji ještě nikdo nenašel. Krom zběžného porozhlédnutí v tom lesíku ji pravděpodobně ani hledat nebudou. Rozpočet to neutáhne. Stálo by to tolik, že by jejich účetní spustili povyk. Nezapomeňte, že jediné, z čeho lze vycházet – jediný důkaz, že tam to tělo vůbec kdy bylo –, je tvrzení dvou dětí staré dvacet let.“

			„Ten náramek,“ opáčil Carter. Zněl vyčerpaně.

			„Ano, ta holčička ho prý stáhla z ruky mrtvole. Když mně bylo osm, byla bych moc vystrašená na to, abych něco takového udělala. Třeba ho našla někde jinde.“ Jess se k němu naklonila, aby ho přiměla poslouchat, jelikož věděla, že je myšlenkami jinde, zpátky v minulosti, soustředěný na vzpomínku na frustraci a selhání. „Iane, mluvíte tady o dvou dětech, které byly podle všeho zvyklé, že k nim policie chodí a vyptává se – dokonce k nim několikrát vpadli a prohledávali jim dům.“

			„To byl v době, kdy žily se svou matkou,“ připomněl jí Carter. „Když našly to tělo, už byly v pěstounské péči, nebo to tak aspoň Markbyho zahradník tvrdí.“

			„Á, ano, ten zahradník Josh, bratr té holčičky. Byl ještě dítě, které bylo odmalička naučené policii nikdy nic neříkat – i kdyby něco říct musel, měl lhát. Teď o dvacet let později, když je jeho spoluspiklenec Dilys ve vězení, si o tom najednou začne povídat s Alanem Markbym. Ať už ho k tomu přimělo cokoliv, není to přesvědčivý důkaz o tom, že je Rebecca v tom lesíku pohřbená. Nevíme, jestli říká pravdu. Tamní oddělení s tím něco málo provede a pak ten případ zase odloží.“ Krátce pohlédla přes místnost. „No tak tu dneska Malone s manželkou večeří. Tohle místo si získává dobrou pověst, tak co je na tom divného? Vůbec si s tím nemusíte dělat starosti.“

			 

			„Prášky na žaludek jsou ve skříňce v koupelně,“ pronesla Caroline Maloneová. Seděla před zrcadlem u toaletního stolku a nanášela si na obličej hydratační krém. Patřila k tomu typu vysokých, štíhlých žen, který rádi malovali prerafaelité. Měla dlouhý rovný nos, jasně ohraničené rty a ostře řezanou čelist. Blonďaté vlasy obvykle nosila stočené do uzlu na zátylku a před spaním si je splétala do jednoho dlouhého copu.

			Aniž by se musela otočit, uviděla svého manžela v rohu zrcadla. Měl na sobě pyžamo a župan a mračil se, zatímco se probíral kupičkou brožovaných knížek na nočním stolku. Ale Caroline si byla jistá, že se nemračil kvůli nabídce čtiva u postele. Takhle se tvářil už celou cestu domů.

			„Bolí tě žaludek?“ zeptal se a vrhl na ni letmý pohled.

			„Ne, já jsem v pohodě, ale ty nevypadáš dobře. Předpokládám, že jsi dneska snědl něco, co ti nesedlo. Přišlo mi, že jídlo bylo v pořádku, ale dávala jsem si pozor na to, co si objednávám. Víš, že když sníš moc smaženého, rozbolí tě žaludek.“

			Její manžel odhodil knížky stranou. „Nesnědl jsem moc smaženého jídla. Nebolí mě žaludek a nemám špatnou náladu.“

			„To teda vidím!“ zvolala rázně. „Během jídla jsi posmutněl a celý ses uzavřel do sebe. A teď jsi ještě pořád zachmuřený. Jestli to není jídlem – tak čím teda?“ Pootočila se na židli, aby se v zrcadle dívala přímo na něj.

			Zaváhal a pak si sedl na kraj postele. „Fajn, jestli to musíš vědět, zažil jsem v té hospodě menší šok. Viděl jsem tam někoho, koho jsem před lety potkal.“

			„Tak proč sis s ním nešel popovídat? Nebo šlo o ženu? Pohádali jste se tehdy? Ale to už muselo být před spoustou let, ne?“

			Na chvíli se odmlčel a pak se zeptal: „Pamatuješ se na Rebeccu Hellingtonovou?“ Ať už očekávala, že odpoví cokoliv, tohle nečekala. Malone pocítil záblesk škodolibého potěšení, když uviděl, jak se její výraz změnil. Dokonce se i zamračila, než si uvědomila, že bude mít vrásky, a zase čelo narovnala. Ale Caroline nikdy neztratila řeč nadlouho. Rychle se jí vrátila rozvaha.

			„Nebyla to ta holka, co způsobila poprask na Nickově večírku, celá ubrečená? Musela jsem ji vzít k nám domů a schovat u sebe v ložnici. Pak jste spolu tak trochu chodili, ne? A potom zmizela nebo co. Nepřekvapilo mě to. Přišla mi vážně potrhlá.“

			„Ano, zmizela – a nikdy ji nenašli.“ Na svoji obranu pak dodal: „Byla moje přítelkyně jen tak napůl, nešlo o nic vážného a netrvalo to dlouho. Ale když zmizela, policii to rozčílilo. Seržant Carter mě několikrát zpovídal.“

			„To jsem si myslela, že mluvil i se spoustou dalších lidí, ne jenom s tebou!“ pronesla Caro bezstarostně, natáhla bradu a studovala svůj odraz v zrcadle, jestli neuvidí rané náznaky vrásek.

			Zatím neviděla žádné známky stárnutí, ale jestli někdy nějaké uvidí, pomyslel si její manžel s odporem, okamžitě si zařídí liposukci podbradku. Facelift nebo jak se tomu říká. Často přemýšlel nad tím, jestli hlavním důvodem, proč nikdy nesnesla byť jen představu, že by měli děti, nebyl strach, že přijde o svojí dokonalou postavu. „Nepotřebujeme děti,“ prohlašovala v prvních letech jejich manželství. V pozdějších letech její námitka zněla: „Můj bratranec Nick jich má dost. Nechci žít v něčem mezi domkem na hraní a blázincem, i kdybys ty chtěl!“ A tím to skončilo. Caroline vždycky dostala, co chtěla. Anebo naopak, nezatěžovala se tím, co nechtěla. O vlastních dětech už se víc nebavili. Její marnivost a egocentričnost pro ni představovaly jakési brnění. Někdy jí to záviděl, ovšem právě teď to bylo velice otravné.

			„Právě ten tam dneska večer byl, Ian Carter!“ oznámil téměř vítězoslavně a vrhl obrazným oštěpem. Potěšilo ho, že našel v manželčině brnění skulinu.

			„Jsi si jistý?“ zeptala se ostře a otočila se na stoličce, aby na něj hleděla přímo.

			„Naprosto, na toho už asi nikdy nezapomenu.“

			„Nejspíš se dalo čekat, že se tě budou vyptávat, když se to tenkrát stalo,“ pronesla zamyšleně. „Byl jsi schopný jim něco říct?“

			„Jasně, že ne! Rebecca mi řekla, že pojede na víkend domů, do městečka jménem Bamford někde v Cotswolds. Myslel jsem, že tam odjela. Carterovi jsem to řekl, a to víc než jednou. Byl to takový zabedněnec, vypadalo to, že to prostě nedovede pochopit. Nakonec se smířil s tím, že nejsem podezřelý. Nebo si alespoň myslím, že se s tím smířil. Bylo těžké odhadnout, co se mu honí hlavou.“

			Caroline ho pozorovala tím pomalým, zneklidňujícím pohledem, který používala, když se rozhodovala, jestli s něčím souhlasí, nebo ne: se šaty, s odstínem rtěnky, s vysvětlením. Pracovala jako bytová architektka, a když něco neladilo, vyhodila to. Postupem času zjistil, že se stejně chovala i k lidem. Možná si ho vybrala, protože pasoval do nějakého návrhu, jak si svůj život představovala. A třeba se ho jednoho dne zbaví spolu s nějakými starými záclonami a kobercem, které už budou moc opotřebované.

			Došel k závěru, že k ní není spravedlivý. Nepochyboval o tom, že ho miluje, a on miloval ji. Popravdě mu přišla vzrušující. Prohlížela si jeho obličej, možná mu četla myšlenky.

			„No a?“ zeptala se nakonec.

			„No a dneska seděl v té hospodě. Teď jsem ti to říkal! Večeřel tam s tou rusovláskou!“

			„Jsi si jistý?“ naléhala na něj. „Všichni jsme se za ty roky změnili. Od té doby jsi ho neviděl, ne? Třeba ten člověk v hospodě prostě jenom vypadal trochu jako on.“

			„Říkám ti, že to byl Carter!“ vzteky se mu zlomil hlas.

			To ji nakonec přesvědčilo.

			„Viděl tě?“ Vždycky byla praktická.

			„Nejsem si jistý, myslím, že ne.“

			„Pak na tom nesejde, ne?“ rozhodla Caroline.

			„Jen mě to vyděsilo, to je všechno. Už tě někdy vyslýchala policie?“ Teď zněl mrzutě.

			„Samozřejmě že ne!“ urazila se a pak neochotně dodala:

			„Jen dopravní policajt, tehdy jak jsem sjela ze silnice cestou domů z dostihů.“ Podrážděně zaťukala prsty na skleněný povrch toaletního stolku. „Sebrali mi body, i když nešlo o nic vážného. Nepřipletlo se k tomu žádné jiné auto, ani se nikdo nezranil.“

			Malone by rád odpověděl, že ačkoliv nikdo nebyl zraněný, Caroline neměla sedat za volant. Ale nic neříkal, protože řídila jenom proto, že on vesele popíjel ve stanu s pohoštěním, takže ji nebyl schopný odvézt domů. Bohužel si ve svém podroušeném stavu neuvědomil, že i Caroline dost přebrala. A tak jí na to řekl: „No, tak si zkus představit, že si tě policie bere do parády, protože je přesvědčená, že skrýváš životně důležité informace ohledně možného závažného zločinu. Dovedou se na tebe dívat, jako by měli podezření, že jsi Jack Rozparovač.“

			„Tak už na to nemysli!“ poradila mu a otočila se zpátky k zrcadlu.

			Její slova byla k ničemu. Celé dny nedovedl myslet na nic jiného. Dokonce i to, že viděl Cartera „mimo službu“ na večeři s dámou, mu nedokázalo z hlavy vymazat vzpomínky na Cartera zamlada. Jako by ho viděl přímo tady, jako kdyby ten chlapík seděl u něj v ložnici, támhle na židli, vzdělaný gauner, jakýsi vyšetřovací stroj s chladnýma zelenýma očima. Nebylo pochyb o tom, že ho děsil, a k tomu předvedl nesmiřitelné odhodlání ten případ vyřešit. Peter strávil dvacet let v marné snaze na něj zapomenout. Jenže když je k vám někdo nepříjemný, tak na něj jen tak nezapomenete. Jen tu vzpomínku pohřbíte. A pak, když to nejmíň čekáte, se vyhrabe z hrobu ven a vrátí se vám do života. Zachvěl se. Udělá to Rebecca taky? Vyleze z nějakého neoznačeného hrobu, pokud tedy byla po smrti? Oni to přece nevěděli, ne? Nikdo to nevěděl.

			Vyřešte ten případ. Malone se ušklíbl. Tak se mluvilo v detektivkách. Přiveďte ty nejlepší literární čmuchaly. Zapojte jejich chlastající, neupravené televizní protějšky. Nasaďte na to Sherlocka Holmese – nebo Tintina s Filutou, když na to přijde –, nebo jakýkoli jiný přelud vyfantazírovaný nadanými pisálky. Ti všichni byli ve srovnání s Carterem a příšernou realitou jen vybledlými přízraky. Ale Carter tu záhadu nevyřešil, přestože v té době Petera děsil k smrti.

			Malone si byl jistý, že ani Carter nezapomněl. Ale teď už nejsem vyděšený studentík, řekl si. Jsem úspěšný, ne, ksakru, jsem velice úspěšný muž. Nemám s čím si dělat starosti, přesně jak Caroline říkala.

			Jeho žena u toaletního zrcadla skončila, vstala a vyklouzla ze svého župánku. Malone dospěl k názoru, že vypadá zamyšleně. Nejspíš uvažovala nad tím, jestli si ten starý případ najde cestu zpátky do místních novin a jestli se o něm zmíní – a ve spojení s ním i o jeho ženě. Věnovala značnou péči a spoustu let budování své profesionální reputace. Ale počkat! To on taky! Ani jeden z nich nechtěl, aby se jejich jména objevila ve zprávách, byť jen jako letmá zmínka.

			Natáhl se pro knížku, kterou začal číst včera večer. Šlo o detektivku. Na obalu výtvarník zobrazil temnou figuru tyčící se nad sluncem zalitou krajinou. Nějak na ni teď neměl náladu. Odhodil ji zpátky na hromadu a zhasl lampičku.

			 

		

	

		
			Kapitola 6 

			Ukázalo se, že se Jess mýlila. Policie rozhodla provést v hájku výzkumné kopání. Vyšlo totiž najevo, že majitelem celého pozemku, včetně oblasti hrubé pastviny vedle lesíka, je kanadský potomek Brocketovy rodiny, jemuž bylo osmdesát čtyři let, nikdy to místo neviděl a ani po tom netoužil. Žil v Torontu a museli mu připomenout, že zdědil tento pozůstatek rodinného majetku. Jelikož byl zvyklý na rozlehlé plochy prérie, hor a lesa, obzvláště ho znechutilo, když uslyšel, že daná oblast nezahrnuje víc než pár stromů a kousíček hrubé trávy a plevele. „Nikomu to k ničemu není!“ prohlásil.

			„Jestli to chcete rozkopat, klidně se do toho dejte.“

			První den šel Josh policejnímu týmu ukázat, kde s Dilys našli to tělo. Snažil se jim místo přiblížit, jak nejlépe dovedl vzhledem k tomu, jak dávno se to celé událo a jak se celý hájek od té doby proměnil. Ale i když Josh pocházel z města, postupem času se z něj stal venkovan a dobře věděl, co a jak. Druhý den jeden z pátracích týmů strhl povyk. Ostatní spěchali na místo, pohlédli na rozkopanou zem a uviděli dlouhé štíhlé kosti nohy a částečně odkrytý hrudní koš, znepokojivě bílé oproti černé půdě a rozkládajícím se listům. Někdo se sehnul, odhrnul další zeminu v místě, kde měla být hlava, a zazíraly na ně prázdné oční důlky a otevřená čelist.

			Trevor Barker, přivolaný policistou, který velel kopáčům, obratem zavolal Markbyho. Oba muži stáli bok po boku a upřeně se dívali na teď už plně odhalenou kostru. Tělo leželo natažené, jako by ho připravil profesionál, až na to, že hlava byla mírně otočená do strany a v době smrti jí nikdo nezavřel pusu, takže visela dokořán. K lebce se lepilo pár trsů něčeho, co nyní připomínalo vlákna bavlny: dlouhé, světlé vlasy.

			Tohle je tedy to, co jsem před dvaceti lety hledal, aniž bych to věděl, pomyslel si Markby. Hledal pohřešovanou dívku. Celou tu dobu tak nějak podvědomě tušil, že celé pátrání nakonec skončí objevem těla. Až moc často to tak končívalo.

			Markby si představoval, že ho ta pokleslá čelist groteskně zdraví. Ahoj, kde jsi byl? Co ti trvalo tak dlouho?

			V duchu jí odpověděl. Mrzí mě to. Býval bych tě rád našel dřív. Teď udělám všechno, co bude v mých silách, abych pomohl těm, kdo musí vypátrat toho, kvůli komu jsi tu skončila.

			Barker se vedle něj vyjádřil nahlas poměrně mírně. „No to mě podrž. Je tady!“

			Jak později vysvětlil své ženě, byl dočista ohromený.

			 

			Markby šel domů, pověděl Meredith o objevení těla a krátce si o tom popovídali. Pak šel do postele, jako by to udělal kdokoliv v jakékoliv jiné profesi. Ale samozřejmě už nebyl policistou a přišel o schopnost odsunout každodenní chmurné objevy. Spánek přicházel pomalu.

			V brzkých ranních hodinách vyklouzl z postele a sešel po schodech dolů, velmi opatrně, protože měly sklony vrzat. Nalil si skleničku whisky a vzal si ji do kuchyně, jelikož to byla nejteplejší místnost. V chladnoucím nočním vzduchu se kolem něj materiál domu a dřevo nábytku pomalu usazovaly, jako by měly ztuhlé klouby, a občas zasténaly. Ozývaly se podivné zvuky: lehké zašustění, ojedinělé náhlé zapraskání. Někdy se zdálo, že k němu šeptem promlouvají hlasy. Netušil, co tuhle představu způsobovalo – leda že by se k němu starý obroušený stůl z borovicového dřeva, u něhož seděl v domě starém sto padesát let, snažil promlouvat. Ve společnosti dávno zesnulých přemýšlel o vraždě.

			Už jako mladý muž na počátku kariéry vždycky věděl, že nedílnou součástí jeho práce bude zabývat se nepřirozenými úmrtími. Každá smrt s sebou přinášela šok a znepokojení. Naučil se s tím vypořádat, to policisté musí, ale nikdy si nedovolil, aby se vůči těm mnoha příšerným a žalostným obrazům zatvrdil, protože jakmile k tomu dojde, přijdete o podstatnou část své lidskosti. Vždycky bylo zapotřebí cítit lítost. Cítit vztek. Jen jste nesměli dovolit, aby tyto emoce ovlivnily vaše rozhodování. Takže se nikdy neoddával „černému humoru“, který některým policistům umožňoval se s těmi hrůzami vyrovnat. A nedovoloval se tak vyjadřovat ani nikomu ve svém týmu, když byl v doslechu. Pro mrtvé už nemůžete nic moc udělat, tak jim můžete alespoň projevit respekt.

			A neseznámil se snad Meredith díky vraždě? Díky vraždě toho mladého muže, který choval siamské kočky. Vzpomněl si také na další případy potom, co potkal Meredith. Starý rodinný hrob, otevřený, aby přijal nového obyvatele zrovna na tom hřbitově vedle jeho domu – tehdy to stále ještě byla fara –, jen aby odhalil dalšího, až moc čerstvého nebožtíka.

			Tělo rozvalené ve vinném sklípku. A pak ty vraždy, které se mu přišly nejhorší: vraždy dětí a mladých lidí.

			Vypil zbytek whisky, vypláchl skleničku a postavil ji dnem vzhůru na odkapávač. Pak opustil kuchyň a její přízračnou společnost. Tedy alespoň doufal, že to bylo jen to – a ne myši.

			Na schodišti se mu podařilo nešlápnout na ty nejrozvrzanější schody, ale když vklouzl do postele, Meredith se vedle něj pohnula a ozvalo se: „Co se děje?“

			„Nic. Nemohl jsem spát.“

			Peřina se pohnula, jak se k němu obrátila, a ucítil na rameni její ruku. „Je to kvůli tomu, že jste našli ostatky té dívky?“

			„Předpokládám, že ano. Vyšel jsem se zvyku čelit vyšetřováním vraždy.“ Položil ruku na tu její. „Nedělej si starosti. Nezačnu tím být posedlý. Jen bych… Jen bych si byl přál, abych ji býval dokázal najít před dvaceti lety.“

			„Před dvaceti lety jsi neměl jistotu, že je mrtvá. Nebyl to tvůj případ. Patřil Ianu Carterovi. Nepožádal tě, abys hledal tělo, jen abys zjistil, jestli ji v Bamfordu někdo neviděl. No a neviděl.“

			„Jenže, někdo ji viděl, a dokonce těch osob bylo víc. Josh a malá Dilys ji viděli – a pak ten, kdo ji pohřbil.“

			Po chvíli Meredith pronesla: „Neselhal jsi. To Carter a – jak se jmenoval ten jeho šéf?“

			„Parry, byl už starší, prošedivělý. Blížil se mu důchod, docela příjemný starý chlapík. Před několika lety zemřel.“

			„Tehdy to byla Carterova chyba a Parryho taky.“ Pak dodala: „A nejvíc se to nepovedlo jejímu vrahovi.“

			Překvapeně se zeptal. „Ano? A proč?“

			„Nikdo ji přece neměl najít, ne?“

			 

			Pitva rychle určila, že se jedná o tělo ženy staré asi dvacet let. Následný test DNA potvrdil, že jde o Rebeccu Hellingtonovou.

			Ale Markby věděl od prvního okamžiku, kdy na ostatky pohlédl, že patří Rebecce. Všichni to věděli.

			Bohužel ohledání kostí neumožnilo okamžitě zjistit příčinu smrti.

			 

		

	

		
			Kapitola 7 

			„Je od vás velice hezké, že jste souhlasil s tím, že se k nám připojíte, Alane,“ poděkoval Markbymu oblastní policejní šéf. „A že jste přišel dřív. Rád bych si s vámi krátce v soukromí popovídal, než dorazí ostatní.“ Tuto řeč doprovázelo srdečné potřesení rukou.

			„Poslouchám,“ pronesl Markby zdvořile a vyprošťoval své rozdrcené prsty.

			Oblastní šéf zabubnoval prsty o stůl. Bylo to růžolící buclatý muž s malýma očima a pršákem. Obvykle se usmíval, takže často připomínal vlídné prasátko, ale dnes na tváři úsměv neměl.

			„Vy a komisař Carter jste staří známí, že? Předpokládám, že jste se setkali v době, kdy jste měl tento případ na starosti u nás a on lovil na dívčině koleji, zpovídal její kamarády, jejího přítele a snažil se zjistit cokoliv, co by vysvětlovalo, kam se poděla. Ale to už je dvacet let, že.“ Povzdechl si. „Tohle bude ošidné, Alane. Ale vám to říkat nemusím.“

			„Seznámil jsem se tenkrát jak s Ianem Carterem, tehdy byl teprve seržantem, tak s jeho nadřízeným, inspektorem Parrym, který tomu všemu velel. Přijeli do Bamfordu promluvit si s jejími rodiči a Carter pak přijel znovu, aby mi sdělil, že případ odkládají, dokud nebudou mít nějaká nová vodítka, pokud vůbec…“ Markby se odmlčel. „Měl jsem dojem, že jeho nadřízený se od počátku domníval, že je mrtvá. Měl hodně zkušeností a dovedl dobře odhadnout situaci. Bohužel už ale není mezi námi, inspektor Parry před několika lety zemřel.“

			„Je to tak,“ pronesl jeho společník s přikývnutím a vypadal náležitě rozvážně, jak se to sluší, když někdo mluví o zemřelém kolegovi. Pak se vrátil k aktuální záležitosti.

			„Takže Carter věřil, že by ji mohl najít živou? Měl jste také takový dojem?“

			Markby odpověděl opatrně. „Myslím, že si zpočátku dělal velké naděje, zdráhal se uvěřit, že je mrtvá. Neustále trval na tom, že odjela domů do Bamfordu, nebo že se alespoň vydala na cestu domů, ale nikdy tam nedorazila. Podle něj jsem měl být schopný vysledovat její pohyb u nás. Ale jediné, co jsem dokázal zjistit, bylo, že domů k rodičům nepřijela. Na naši široce publikovanou výzvu se nikdo nepřihlásil, takže jsme z toho museli vyvodit, že ji nikdo neviděl. Měl jsem strážníky na železničním nádraží, kde zpovídali cestující, i na autobusovém nádraží, kde se vyptávali řidičů. Obyčejně cestovala meziměstskými autobusy. Vyhledal jsem její místní přátele podle seznamu, který mi dali její rodiče. Na nic jsem nepřišel…“ Odmlčel se. „Věřte mi, když mi Josh Browning ukázal ten náramek, byla to pro mě rána z čistého nebe. Ale stále věřím, že jsme tady udělali všechno, co jsme v té době mohli.“

			„Ale pokud byste si ohledně toho něco vybavil, Alane, mohlo by nám to hodně pomoct.“

			Markby si povzdechl. „Tím si upřímně nejsem úplně jistý.“

			Oblastní velitel se důvěrně naklonil dopředu. „Budu otevřený, já zatím také nevím, jak konkrétně nám budete užitečný. Ale nikdo nevíme, co tohle nové vyšetřování může přinést. A v tom se vaše paměť může ukázat skutečně nedocenitelná.“

			„Samozřejmě rád udělám, co budu moct…“ Markby zaváhal, než pokračoval. „Otec té dívky mě přišel navštívit potom, co mu Barker ukázal ten náramek. Jeho ženu zmizením jejich dcery hluboce duševně zasáhlo a už je po smrti. A z Hellingtona zbyl jen živý stín toho úspěšného místního podnikatele, kterým dřív býval.“

			„Ach ano, ta cestovní agentura,“ zněla zamumlaná odpověď. „No, v tom případě budu moci sdělit ostatním, jakmile dorazí, že se rád zapojíte. Děkuji vám.“

			Markby otevřel pusu, aby řekl, že není přímo „rád“ a že vlastně ani nedostal šanci odmítnout. Ale než stihl promluvit, ozvalo se rázné zaklepání a ve dveřích se objevil mladý strážník, který jako by měl na čele napsáno „zapálený hoch“.

			„Všichni ostatní už dorazili, pane.“

			„Děkuji, Jenkinsi, uveďte je.“

			Kostky jsou vrženy, pomyslel si Markby. Už nemůžu vycouvat. Všichni na palubu! Teď je ze mě pomocná síla.

			Takhle tedy začala porada k tomuto případu. Když bylo toto setkání původně navrženo, tak se teoreticky nemělo jednat o skutečné formální přezkoumání. Ale nebylo vyhnutí, stejně to tak muselo dopadnout. Když se s ním spojili a zeptali se ho, jestli by mohl přijít, sejít se s oblastním policejním velitelem a pak zůstat na setkání s ostatními, tak věděl, do čeho jde.

			„Opravdu tam nemusíš chodit,“ řekla Meredith předtím, než odešel, zatímco jí vypočítával své výhrady.

			„Ano, musím,“ odpověděl. „Je to moje povinnost. Abych použil zastaralého výrazu, dalo by se říct, že je to otázka cti.“

			„Fajn, Sydney Cartone,“ pronesla. „Dávej cestou na popraviště pozor.“

			A tak si teď potřásl rukou s Ianem Carterem a souhlasil, že „už je to dávno“. Carter zešedivěl, vypadal o tolik starší, pomyslel si Markby, ale samozřejmě, že zestárl! Už je to dvacet let! Carter si nejspíš myslel, že Markby vypadá jako starý námořník.

			Ani jeden z nich nezmínil telefonát, v němž Markby Carterovi hned za tepla vyzzvonil zprávu o Joshově odhalení. Nebyl důvod to zmiňovat, vždyť proto tu všichni byli. Proto tady byl on. Nemohl z toho vinit nikoho jiného, jen sebe. Sešlo se jich tu všech pět a každý dostal rychle chladnoucí hrnek kávy. Přinesl je pozorný Jenkins, celý napjatý, že mohl být i na tak krátkou chvilku přítomný velkým věcem. Bude o tom mluvit celé dny, pomyslel si Alan. Zdálo se, že žádný z návštěvníků nemá chuť kávu pít, ačkoliv opatrné usrknutí mu prozradilo, že je docela dobrá. Nepocházela z žádného automatu, jaké si pamatoval z dob, kdy pracoval v Bamfordu. Ten jejich vydával příšerný nálev, který dovedl být zároveň vařící i bez chuti. Dnešní káva byla přichystaná v nějakém kávovaru určeném jen pro velitele a jeho návštěvu. To přesně jsem, připomněl si Markby. Jsem návštěvník!

			Jsem tady, abych jim zprostředkoval, co si pamatuji ze svého dávného selhání, o případu ani vyřešeném, ani uzavřeném, ale skrytém v nejistotě. „Rebecca Hellingtonová. Studentka. Osmnáct let.“ To nám řekne její složka. Dívka, která měla navždy zůstat osmnáctiletá, nikdy se nedočkat devatenácti. Když umřete, hodiny se zastaví a kalendář zamrzne. Nemůžete pokračovat dál, nemůžete se ani vrátit a zvrátit sled událostí vedoucích k vaší smrti. Zůstanete tam, kde jste, nebo jste byli v tu osudnou chvíli. Tak si Arthur Hellington pamatoval svou dceru.

			Když se Rebecca oblékala ráno toho dne, kdy zemřela, natáhla si džíny, které už nikdy nesundala. Forenzní vyšetření totiž určilo, že na sobě měla džíny. Ačkoliv látka už dávno ztrouchnivěla a rozpadla se, zůstal po nich kovový knoflík a cvočky. Stejně tak uhnila její podprsenka, ale ne háčky a očka, které ji držely na místě, nebo půlkruhové kostice košíčků. Patolog se domníval, že vršek oděvu měla z bavlny, protože po něm nezůstaly žádné stopy. Ale měla na sobě bundu s nepromokavým zipem a knoflíky na manžetách. Také její tenisky přežily. Díky zištným tendencím osmileté Dilys Browningové, Joshovy sestry, teď věděli, že Rebecca na sobě měla i ten náramek hláskující její jméno. Kdyby bývali věděli dříve, že ho Dilys mrtvé dívce sundala ze zápěstí, bylo by to pomohlo. Třeba by býval byl forenznímu oddělení k užitku. Ale Dilys si své tajemství uchovala a leštila svůj poklad, až puncovní značka téměř zmizela. Teď už se z toho náramku nic zjistit nedalo a stejně by se snažili chytit stopu se zpožděním dvaceti let.

			Možná právě to vysvětlovalo prázdný, oficiální výraz Iana Cartera, který dával všem najevo, že sem přišel s otevřenou myslí a rozhodl se být svědomitě zdvořilý ke všem zúčastněným. Markby neměl pochyby, že Carter bude zdvořilý, ovšem nemohl posoudit, jak moc bude mít otevřenou mysl. Markby dobře poznal onu bezvýraznou masku, každý policista se naučil si ji nasadit, když to bylo nutné. On sám ji v minulosti použil mnohokrát. Mohlo to znamenat i to, že Carterův mozek už nedisponoval žádnými novými nápady.

			Druzí dva přítomní dali najevo trochu víc živosti. Jedním z nich byla mladá žena atletické postavy. Dlouhé tmavé vlasy měla sčesané dozadu a sepnuté skřipcem. Ale co bylo poněkud znepokojivé, ofinu přes čelo měla odbarvenou. Vypadala stejně ostražitě jako aportovací pes. Zbývající člen sešlosti byl bamfordský inspektor Trevor Barker v dobře vykartáčované uniformě. Markby si vzpomněl na Meredithin vtípek o Sydneym Cartonovi a pomyslel si, že jestli tu někdo vypadá, jako by se chystal na šibenici, tak je to Trevor Barker. Všiml si, jak si Barker Iana Cartera kriticky prohlíží. Chudákovi starému Barkerovi musí připadat, že je jeho teritorium pod útokem.

			Žena se strakatým účesem přišla, aby prosadila zájmy oddělení pro přezkoumávání závažných zločinů. A rozhodně neplýtvala časem. Byla sebevědomá, odhodlaná, vyjadřovala se plynně a nečekala, až ji někdo vyzve.

			Její oddělení bohužel v tuto chvíli nemůže k tomuto případu nikoho přidělit. Momentálně jsou zavaleni jinými nevyřešenými případy. Obdrželi bezprecedentní vlnu nových informací o starých zločinech a mnoho z nich vzbuzovalo naděje na skutečný pokrok. Mají samozřejmě podstav, to všichni vědí. Opakovaně žádali o větší rozpočet i o více policistů a úředníků, ale všechny jejich žádosti byly zamítnuty. Uvědomují si, že lokálně tento případ vzbuzuje velký zájem. A články o nálezu kosterních pozůstatků už zveřejnil i celostátní tisk. Veřejnost tlačí na to, aby prezentovali nějaké výsledky a oddělení je samozřejmě ochotné pomoci, jak jen to půjde, ale…

			V ten okamžik se oblastnímu policejnímu veliteli podařilo převzít kontrolu nad poradou a rázně ji přerušil. „Chcete říct, že sem nemůžete nikoho fyzicky poslat.“

			Začervenala se a odpověděla. „Ano, pane, jestli to chcete vyjádřit takhle.“

			Ke konci jejího proslovu ji Markby přestal vnímat. Od prvních slov bylo jasné, kam to povede. Carter měl zavřené oči a Barker se zuřivě kousal do spodního rtu. Všichni to pochopili. Říkala, že jsou na to sami, pokud tedy nechtějí čekat kdovíjak dlouho, než se k nim jednotka dopracuje. Nenechala si ale upřít poslední slovo.

			„Koneckonců,“ pronesla a nebyla schopná zamaskovat vítězný tón, „buďme k sobě upřímní. Tohle už není to, čemu se říkalo ‚odložený případ‘, že? Ne po objevení skutečného těla.“

			Markby potlačil touhu zeptat se, jaký druh těla by neměl na situaci vliv. Hypotetické tělo?

			„Rebecčina smrt,“ zakončila to, „musí být považována za záležitost aktuálního vyšetřování pod vedením kriminálního oddělení.“

			Mohla dodat: „Tak tady to máte, chlapci!“ Místo toho si zase sedla a upřela vzpurný pohled na vzteklého Trevora Barkera.

			„Moji lidé taky jen tak nesedí na zadku a neflákají se!“ vyjekl.

			Oblastní velitel věděl, kdy se vyplatí ustoupit a doufat, že se mu později podaří zabojovat úspěšněji. Zamumlal: „Ale tak, Trevore…“ Odkašlal si, položil sepnuté ruce na stůl a pokračoval. „Po objevení ostatků už se, jak naše návštěvnice správně konstatovala,“ pokývl směrem k zástupkyni oddělení, „nejedná o starý, nevyřešený případ. Jde o případ nový a dle místa nálezu skutečně spadá do vaší kompetence, Trevore.“

			„Ano, pane,“ zamumlal Barker.

			Mladá žena se ze všech sil snažila nevypadat vítězoslavně, ale úplně se jí to nepovedlo.

			Markby a Carter si vyměnili pohledy smířeného pochopení. Pak oba pohlédli na Barkera, který se tvářil, jako by mu právě někdo podal zprávu o neštěstí v rodině. Což se svým způsobem stalo, protože jeho tým vyšetřujících policistů a podpůrných zaměstnanců byl jako jedna rodina a rozhodnutí, které tu dnes padne, je ovlivní všechny.

			„Takže,“ pokračoval oblastní velitel, teď už s bohorovným klidem, „to bude váš případ, inspektore Barkere. Máme štěstí, že nám bývalý komisař Markby a komisař Carter, který byl tak laskav, že sem dnes ráno přijel z Gloucestershiru,“ popisoval, jako by se Gloucestershire nacházel v odlehlém srdci amazonského deštného pralesa, „poskytnou veškerou možnou pomoc. Spolupracovali při původním vyšetřování a oba projevili ochotu poskytnout vám své předchozí zkušenosti a pomoct, jakkoliv to jen bude možné. Ve vašem případě, Alane, si dobře uvědomujeme, že navrhujeme, abychom vás vytáhli z důchodu.“

			Na to se všichni ostatní zadívali na Markbyho s jakousi směsí závisti a odporu. On měl kam utéct, jestli nastanou obtíže. Přikývl a zamumlal něco vhodného.

			„Co tisk?“ zeptal se Carter. „Bude o to velký zájem, jak lokálně, tak celostátně.“

			„Dnes večer po tomto setkání vydáme tiskové prohlášení, v němž potvrdíme identitu ostatků nalezených při nedávném kopání v hájku u Brocket’s Row. Samozřejmě už se rozbíhají nejrůznější spekulace.“

			„Bude to ještě horší, až se tisku donese, komu ty ostatky patří,“ pronesl Barker zasmušile. „Možní informátoři vylezou z děr a je prakticky jisté, že devadesát procent z nich bude ztráta času.“

			Následoval okamžik zádumčivého ticha.

			Pak oblastní policejní velitel pronesl povzbudivě. „Možná budete mít štěstí, inspektore Barkere. Třeba brzy získáte dobrou stopu.“ Chvilku počkal na Barkerovu odpověď, a když žádná nepřišla, zeptal se: „Tak tedy, máme tu pro tuto chvíli ještě něco?“ Vypadalo to, že nikdo nemá nic, co by ještě dodal.

			„Výborně!“ zvolal velitel. Sice si nezamnul ruce, ale tleskl.

			„Tak, myslím, že nám rezervovali stůl v kantýně. Je čas na oběd!“

			Na to se všichni jeho návštěvníci zatvářili sklíčeně a v chumlu se odploužili.

			„Trvej na tom,“ zamumlal Barker Markbymu do ucha, když scházeli po schodech, „aby ti zaplatili opravdu skvělý honorář za konzultaci! Vsadím se, že na to peníze najdou!“ Carter to zaslechl a zamumlal nazpět. „Moc na to nespoléhejte. Neuměli ani zařídit skromný oběd v restauraci. Budeme mít štěstí, když dostaneme něco víc než fazole na toastu!“

			I přes jejich nejhorší obavy kantýna, nepochybně pod tlakem nezklamat vedení, předložila slušné lasagne a jako zákusek želé s ovocem, které v Markbym vyvolalo vzpomínky na dětství.

			Po obědě, jakmile opustili budovu, zamávali na rozloučenou bojovnici z oddělení pro přezkoumávání závažných zločinů. Než odjela, poprvé se usmála a vypustila na ně zářící, vítězoslavné zazubení. Oni tři muži se po vzájemné dohodě uchýlili se do nejbližší hospody, kde se radili, jak už to Britové dělávají, nad pivem u rozviklaného rohového stolu posetého špinavými pivními tácky s malým hliněným květináčem nacpaným maličkými papírovými tubičkami se solí, cukrem a pepřem uprostřed.

			„Hodili to na nás!“ prohlásil Barker. „Tak je to. Prostě to na nás hodili.“ Nenápadně si prohlížel Carterovy vlasy. Ačkoliv šedivěly, byly husté a silné. Třeba to bylo tím, jak se stravoval?

			„Mě do toho rozhodně zatáhli,“ souhlasil Carter. „A předpokládám, že vás taky, Alane. Ale vy jste v důchodu a máte naprosté právo spolupráci odmítnout. Zato já jsem ještě pořád ve službě, takže je mojí povinností tvářit se vlídně a nabídnout veškeré zdroje, které mám.“ Obrátil se k Barkerovi. „Tohle je vlastně váš černý petr, Trevore. Její ostatky se našly tady, ve vašem revíru. S největší pravděpodobností zemřela někde tady poblíž. Vedení mělo vlastně pravdu.“

			Nedokázal si odpustit, aby Markbyho směrem nevrhl významný pohled se špetkou triumfu. Neprohlásil sice: Říkal jsem vám to už před dvaceti lety, ale jeho pohled mluvil za vše.

			Markby zamumlal: „V té době jsme o tom nenašli žádné důkazy. Věděli jsme, že měla v úmyslu přijet domů, ale nikdo nenahlásil, že by ji tu viděl. Nikomu se neozvala, ani rodině, ani přátelům.“

			„Ale teď máme tělo!“ vyvrátil svižně Carter tento chabý pokus o odmítnutí zodpovědnosti. „Nebo tedy vy ho máte, Trevore.“

			„Máme možná ostatky,“ procedil Barker skrz zuby, „ale nemám na to lidi. Měl jsem za to, že jsem to řekl docela jasně, nemám ani lidi, ani zdroje. Respektuji skutečnost, že vy sám máte práce dost dole v Gloucestershiru, komisaři. Ten má pochopitelně větší nárok na vaši pozornost a zdroje než tělo vykopané v hájku u Brocket’s Row. Navíc se vám nejspíš nechce trávit hodiny dohledáváním a výslechem svědků, kteří jsou teď už pravděpodobně senilní. Ne že bych obviňoval ze senility tebe, Alane!“ dodal rychle. „Ale dobře, jsi v důchodu a nemůžeme čekat, že se vzdáš spousty svého volného času.“

			„Ale ne všichni svědkové jsou senilní,“ pronesl Carter nečekaně. „Rebecčinu příteli, Peteru Maloneovi, je teprve přes čtyřicet a bydlí poblíž, chci říct, v Gloucestershiru. Viděl jsem ho nedávno na večeři s dámou, která byla nejspíš jeho manželkou. Jsem ochotný ho najít a promluvit si s ním.“

			Barker se rozzářil. „Skvělé!“ Otočil se k Markbymu.

			„Rád bych si promluvil s Dilys Browningovou, ale samozřejmě jen pokud s tím budeš souhlasit, Trevore,“ navrhl Markby. „Vím, že je ve vězení a blíží se datum jejího propuštění, ale rád bych s ní mluvil ještě předtím. Jakmile bude venku, dostane se k ní tisk, protože její příběh bude lidi zajímat. Ale někdo musí zjistit, jestli ví něco víc, než už víme my. Víme, že se sama vrátila, aby náramek sebrala z místa, kde ji Josh přinutil ho zahodit. Mohla si všimnout něčeho na ulici vedoucí dolů k hájku. Chápu, že ji možná budeš chtít vyslechnout sám, Trevore. Ale podle mých informací je s ní těžké pořízení a je podezřívavá. Ale ví, že její bratr mi věří. Třeba by to pomohlo.“

			„Klidně jdi do toho!“ odpověděl Barker. „Ale tenkrát jí bylo teprve osm. Není to trochu moc, chtít po ní, aby si vybavila takové detaily?“

			„No, možná ano, ale šance je tu vždycky.“ Tón spolupráce byl určený.

			Carter zamyšleně promluvil. „Docela rád bych se potkal s vaším zahradníkem, Alane.“

			„S Joshem? To můžete klidně ještě dnes, než pojedete domů. Když jsem odcházel, pracoval u nás na zahradě. Předpokládám, že tam pořád je. Zavolám Meredith a zeptám se jí. Může ho chvíli zdržet, než se tam dostaneme.“

			„Dobře! Vím, že jeho verze událostí už je zaprotokolovaná, ale stejně bych si to od něj rád poslechl osobně.“

			Trevor Barker vypadal maličko veseleji. „Já si půjdu ještě jednou promluvit s Rebecčiným otcem. A zajdu taky za starou Pengellyovou. Měla čas trochu zavzpomínat, třeba si něco vybavila, možná i viděla, že se v tom hájku něco děje. Podle všeho na to zatracené místo vidí z okna v kuchyni.“

			„Á,“ zvolal Markby, „tetička Nina! Doufám, že nejsi alergický na peří, Trevore.“

			Barker vypadal polekaně.

			Markby pokračoval. „Meredith, moje žena, už Ninu Pengellyovou navštívila a dozvěděla se, že v Brocket’s Row žije ještě jeden dlouhodobý nájemník. Fred Stokes.“

			„Proč šla tvoje žena za Ninou Pengellyovou?“ dožadoval se Barker a podezřívavě na Markbyho přimhouřil oči.

			„Myslela si, že by si ta stará dáma mohla dělat starosti. Meredith kdysi pracovala na konzulátu. Jednala krom jiného i se spoustou rozrušených Britů…“ Markby se odmlčel a dodal: „Joshe bereme jako člena naší domácnosti.“

			„No, ale nejsi místní zeman,“ řekl Barker pevně. „Já se svými policisty zvládnu vyslechnout paní Pengellyovou i Freda Stokese.“

			Carter této výměně naslouchal bez komentáře. Tvářil se pořád stejně prázdně, ale Markby ho podezříval, že se dobře baví.

			 

			„Máte to tu hezké, Alane,“ řekl Carter později, když si o něco později prohlížel viktoriánské průčelí bývalé fary.

			„No, měli jsme štěstí,“ odvětil Markby skromně. „Církev to tu prodávala a my chtěli, tedy já jsem chtěl slušně velkou zahradu. Stále se to snažíme dávat dohromady, samozřejmě, začíná nám připadat, že nikdy nebude hotovo. Koupili jsme to jako ruinu a bylo zapotřebí všechno vyměnit, od kabelů po novou kuchyň, novou koupelnu, nové je v podstatě úplně všechno. Nikdo tu na nic nesáhl kdovíjak dlouho. Ale vytvořili jsme si tu k tomu vztah,“ dodal rychle. „Vy už jste si v Gloucestershiru našel ten pravý domov?“

			„Ne,“ odpověděl Carter upřímně. „Bydlel jsem ve stísněném bytě s různými kusy nábytku, co zbyly po rozvodu. Už jsem se přestěhoval do něčeho trošku většího, ale zatím jsem nekoupil žádné nové věci ani nábytek. Ale pořídil jsem postel pro dceru, když je u zrovna mě.“

			„To mě mrzí,“ omluvil se Markby. „Sám jsem byl v takové situaci. Ale měl jsem štěstí, Meredith mě zachránila.“

			„To je v pořádku. Je jenom moje chyba, že jsem se ještě nepřestěhoval do lepšího, ani si to tam pořádně nezařídil.“

			Meredith s Joshem našli sedět v kuchyni, kde očividně pili čaj a jedli čokoládové sušenky z plechovky, na jejímž víku byly nakreslené viktoriánské děti hrající si ve sněhu. Markby si na plechovku vzpomínal z Vánoc, kdy ji Meredith vyhrála v tombole. Od té doby ležela ve spíži a čekala na svou chvíli.

			„Můžeme jít všichni do obýváku,“ navrhla Meredith.

			„Tady je to pro víc než dva lidi trochu těsné.“

			Když přišli, Josh vstal a Markby si s politováním všiml, že tváří v tvář cizímu policistovi a s vyhlídkou na výslech Josh nasadil svůj nejprázdnější výraz. Jestli se bude takhle tvářit dál, Carter zavrhne všechno, co Josh řekne.

			Ovšem jakmile Meredith navrhla, aby vyměnili kuchyň za formálnější prostředí, Joshův prázdný výraz se proměnil v úlek. „Líbí se mi tady,“ zamumlal.

			„Dobrá,“ pronesla Meredith rázně. „Udělám vám čerstvou konvici čaje a nechám vás tu. Ještě jsme vám s Joshem nějaké sušenky nechali.“

			Teď se Josh začal tvářit provinile, jako by se ho chystali obvinit ze spořádání celého obsahu plechovky.

			„To je v pořádku, Joshi,“ řekl Markby jemně. „Sedni si, proboha. Jen si popovídáme. Pan Carter by rád slyšel, jak jste s Dilys našli tu dívku v hájku.“

			Josh se neochotně posadil a položil předloktí na stůl se sevřenýma rukama. Svým způsobem to vyvolávalo dojem, že je v poutech. Pod nehty měl hlínu ze zahrady a na sobě vytahaný, plandavý, ručně pletený svetr, pravděpodobně od tetičky Niny. Bez varování spustil, všechna slova, která doteď nevyslovil, se z něj řinula nezastavitelným proudem.

			„Nikdy dřív jsem nepromluvil, protože když jsem se do hájku vrátil, zmizela, ta holka byla pryč. Tak nám přišlo lepší zůstat zticha. Stejně by nám nikdo nevěřil. Řekl jsem Dilys, aby o tom nemluvila. Není to její chyba. Nevěděl jsem o tom náramku, že ho pořád měla…“ Josh se odmlčel. „Věděl jsem, že ho měla v ruce cestou domů, ten den, kdy jsme našli to tělo, a donutil jsem ji, aby ho zahodila. Netušil jsem, že se vrátila a znova ho našla. Dozvěděl jsem se to, až když mi před pár tejdnama dala tu krabici, abych ji hlídal, co bude zavřená.“ Josh vzhlédl, poprvé dal najevo živost a upřel pohled na Cartera. „Dilys není zlodějka! Nikdy nebyla. Ale byl hezkej, víte, a líbil se jí.“

			„Chápeme to,“ odvětil Carter klidně. „Mě by jenom zajímalo, Joshi, za jak dlouho jsi šel zase do hájku potom, co jste tam vy dva narazili na to tělo.“

			„Celý dva dny propršelo, takže jsem tam vrátil až třetí den,“ řekl Josh rozhodně. „A šel jsem sám. Nenechal jsem Dilys, aby šla se mnou, protože kdyby tam ta holka ještě pořád ležela, mohly se k ní dostat krysy a nechtěl jsem, aby to Dilys viděla. Čekal jsem, že ji najde někdo jinej. Ale uběhly dva dny a nikdo nic neřekl. Rozhodl jsem se jít zpátky a překontrolovat to. Přestalo pršet. Vyklouznul jsem z domu, zatímco se tetička Nina s Dilys dívaly po čaji na telku, a šel jsem dolů do hájku, ale byla pryč, to tělo, chci říct.“

			„Co myslíte, že se mohlo stát? S tím tělem?“ zeptal se ho Carter. „Vzpomínáte si?“

			„Samozřejmě, že si vzpomínám!“ Josh zněl dopáleně. To bylo poprvé, kdy ho Markby slyšel znít jakkoliv jinak než flegmaticky, nebo občas vesele. „Nejsem hloupej, víte. Nebyl jsem tehdy a nejsem ani teď!“

			Uklidnili ho dalším šálkem čaje se sušenkami a on pokračoval ve vyprávění.

			„Když jsem viděl, že je pryč, tak mě napadlo, že jsem se spletl a že nakonec mrtvá nebyla. Že když jsme ji s Dilys viděli, že jenom spala. Nejspíš po opici, to Dilys napadlo nejdřív. Až pozdějc cestou domů řekla, že ta holka byla mrtvá. Ale řekla to proto, že vzala ten náramek a já na to přišel. Mohla se jenom vymlouvat. Tak jsem si myslel, že se ta holka třeba vzbudila a šla domů.“

			„Ale,“ navrhl Carter tiše, „čekal jste, až ji najde někdo jiný, takže jste si musel myslet, že už se nepohne.“

			Josh mávl obrovskou špinavou prackou. „Musel jsem to zkontrolovat, ne? Musel jsem jít zpátky a podívat se, jestli tam ještě je. Nechtěl jsem, aby tam ležela. Nechtěl jsem si myslet, že je mrtvá…“

			Zarazil se a upřeně se zadíval na desku stolu a na drobečky sušenek na talířku. „Abych řekl pravdu, měl jsem kvůli tomu strach, že naše máma by mohla být taky mrtvá.“ Jeho hlas přešel v šepot. „Dlouho jsme mamku neviděli, ale nikdo nám neřekl, jestli je mrtvá, nebo ne. Myslel jsem si, že by mohla být, protože se ani nesnažila za náma přijet. Ale nechtěl jsem si to myslet. Ta holka… Myslel jsem si, že takhle na tom třeba byla i naše mamka, že někde leží mrtvá. Měla dlouhý vlasy, jako máma.“

			Na několik minut se rozhostilo ticho, protože ani jeden z mužů nevěděl, jak ho přerušit.

			Pak se zase rozpovídal Josh a navázal na svoje vyprávění. „Ale když ji nikdo jinej nenašel a já ji neviděl, když jsem se do hájku vrátil, začal jsem si myslet, že asi vážně nebyla mrtvá. Vzbudila se a odešla. Ale to znamenalo, že Dilys vzala ten náramek živýmu člověku, že byla zlodějka, a to jsem nikomu říct nehodlal. Na druhou stranu většinu těch dvou dní lilo jako z konve, takže třeba nikdo jinej do toho hájku nešel, a proto ji nikdo neviděl. Nevěděl jsem to! Chcete po mně, abych si vzpomněl na všechny ty věci, co jsem si myslel, když mi bylo devět! Měl jsem tenkrát v hlavě zmatek a pořád mám. Jediný, co vím, je, že jsem se tam vrátil o dva dny pozdějc, když přestalo pršet, a ona už tam nebyla.“

			Josh bouchnul rukou do stolu. V obličeji nebezpečně zrudl, šarlatové tváře se bily s barvou jeho vlasů a Markby se na okamžik lekl, že by se mohl zhroutit a rozplakat se jako dítě.

			„To je v pořádku, Joshi, nedělej si starosti, my to chápeme,“ konejšil ho. „Víme, že jsi tehdy musel být v šoku. Samozřejmě, že jsi nevěděl, co si myslet. Bylo od tebe odvážné se tam sám vrátit a zkontrolovat to.“

			Josh si zhluboka oddechl a ramena se mu uvolnila. „No a pak, o něco pozdějc, jsem viděl fotku tý holky v místních novinách. Tetička Nina vždycky četla místní noviny a čte je dodneška. Byl jsem si jistej, že je to její fotka, tý holky, co jsme našli, protože jsem ji v tom hájku viděl opravdu zblízka. V tom článku se psalo, že ta holka pocházela z Bamfordu a odjela studovat někam pryč. Měla přijet domů na návštěvu za mámou a tátou, ale nikdy se neukázala. Všichni ji hledali, protože nikdo nevěděl, kde je. Já to věděl, protože jsme ji s Dilys viděli v hájku. Teda chci říct, věděl jsem, kde byla ten den, co jsme ji našli. Ale nevěděl jsem, co se s ní stalo potom, tak jsem Dilys řekl, že nesmíme ani pípnout, protože bysme měli potíže, že jsme o tom někomu hned neřekli. Chápete?“

			Josh pozvedl ustaraný pohled a podíval se nejdříve na Cartera, u něhož hledal pochopení, a pak na Markbyho, kde doufal v podporu.

			Společně ho ujistili, že to chápou.

			„Lámal jsem si tím hlavu celý ty roky,“ pokračoval Josh.

			„Jestli byla po smrti, jak se mohla pohnout? Jedině, že by ji někdo přesunul… Ale kdo by to dělal? Tak proč ji nenašel nikdo jinej, jako se to povedlo nám s Dilys? Ne, jestli spala a vstala a odešla někam pryč, kam šla? Nikdo ji nikdy nenašel. Rozhodnul jsem se, že by nepomohlo, kdybych promluvil, protože ať byla kdekoliv, tak v hájku ne.“

			Zhluboka se nadechl. „Ale měl jsem něco říct, teď už to vím. Protože teď vím, že v tom hájku pořád byla, jenom ji někdo během těch dvou dnů pohřbil, než jsem se tam vrátil…“ Josh se odmlčel a s jakýmsi lítostivým uznáním dobře splněného úkolu dodal: „Odvedli dobrou práci, když ji pohřbívali, to se jim musí nechat. Protože jsem si tehdy nevšiml, že by někde bylo něco rozkopanýho. Ale říkal jsem, že pršelo, a to by srovnalo všechny známky kopání. Museli její hrob dost dobře zakrýt, listím a tak.“

			Pozvedl zrak, aby se na ně vzdorovitě podíval. „Celý ty roky jsem nepromluvil, protože jsem si myslel, že by to k ničemu nebylo,“ řekl. „Ale tehdy jsem nevěděl, že Dilys má ten náramek. Když jsem ho našel v tý krabici, co mi dala do úschovy, věděl jsem, že jsem udělal chybu a měl jsem něco říct.“ Stočil pohled ke Carterovi a bylo v něm zoufalství.

			„Zpackali jsme vaše pátrání po ní, co?“ zeptal se. „Protože na tom náramku je její jméno. Mohl jsem to někomu říct a oni by věděli, kdo to byl, koho jsme viděli, i kdyby její tělo bylo pryč.“

			Carter se předklonil a povzbudivě pronesl: „Ano, to je pravda, ale musel jste být hrozně vyděšený malý kluk. Chápeme to. Jestli to pomůže, podívejte se na to takhle. Jelikož si Dilys ten náramek nechala, máme ten důkaz aspoň teď.“

			Markby věděl, že bude Carterovi za ta slova navždycky vděčný, protože Joshův výraz se rozjasnil. „Ano,“ řekl. „To je pravda, co? Byl to důkaz a Dilys ho uchovala v bezpečí.“ Alanův pohled se setkal s Carterovým a věděl, co si Carter myslí, to samé, co během jejich jednání, že ten náramek sice v bezpečí přežil, ale z forenzního hlediska byl k ničemu.

			Když je Josh opustil, Meredith se vrátila a navrhla, aby Carter zůstal na večeři.

			Ian jí poděkoval, nicméně by se měl vydat na cestu domů.

			„Ale je tu jedna věc, která by mohla pomoct.“ Oba se na něj tázavě podívali.

			„Rád bych viděl místo, kde se našly ty ostatky, jestli byste měl čas mě tam vzít, Alane.“

			„Tak to abychom vyrazili,“ navrhl Alan. „Než bude moc velká tma.“

			 

			V šeru hájek nevypadal o nic lépe. Kolem hlav jim hravě povíval mrazivý vánek. Šustil listím na zbývajících stromech a mával pruhy policejní pásky, z nichž se některé uvolnily a třepotaly se jako stuhy při gymnastickém vystoupení. Z podrostu se ozývalo šustění a neviděný pták se zachrastěním prolétl větvemi nad jejich hlavami.

			„Nejspíš holub,“ řekl Markby. „Parchanti nemotorní.“

			Carter poznamenal: „Moje dcera by řekla, že je to tu strašidelné.“

			Markby se krátce zazubil. „Je to tu strašidelné. Slyšel jsem, že před dvaceti lety to bývalo hezké místo.“

			„Je těžké si to představit.“ Carter ukázal napravo. „Kde je ten hrob?“

			„Tudy. Mám baterku. Dávejte pozor, kam šlapete.“

			Opatrně si hledali cestu podrostem, klopýtali a oba víc než jednou málem spadli.

			„Jsme tady,“ oznámil Markby a posvítil baterkou na vykopanou hlínu. „Teď toho moc neuvidíte. Ale tady byla.“

			„A kde ji ty děti původně našly?“

			„To by vám musel říct Josh. Nebylo to přesně tady, ale ani to nebylo zas tak daleko.“

			Carter zabručel a řekl: „Díky, že jste mi to tu ukázal.“

			Opatrně si našli cestu zpátky na silnici. Carter se tam zastavil. „Slyším auta. Docela daleko. Tamhle.“ Ukázal směrem, odkud se ozývalo tlumené hučení.

			„To je dálnice. Ale před dvaceti lety, kdy Josh s Dilys našli to tělo, tam ještě nestála.“

			Pohnuli se z místa a Carter se znovu zastavil, tentokrát aby ukázal na kopec za polem. „Co je to tamhle za domy nahoře, tam na vrcholku kopce?“

			„Brocket’s Row. Je jich tam jenom osm, čtvero dvojdomků.“

			„Jestli jsem správně pochopil, co jste říkal, tak tam pořád ještě bydlí pár lidí, co tam bydlelo i před dvaceti lety. Kdo to přesně je?“ Ian zněl zamyšleně.

			„Joshova pěstounka, Nina Pengellyová, ta postarší žena, kterou byla Meredith tuhle navštívit. Trevor Barker říkal, že si s ní promluví. Jak víte, řekl jsem Barkerovi, že je tam ještě jeden starousedlík, postarší muž, nyní na vozíčku.“ Markby tiše dodal. „Myslím, že vím, na co myslíte.“

			Carter se podíval jeho směrem, ale světla bylo už tak málo, že jediné, co ze svého společníka viděl, byl bledý, téměř jednotvárný ovál jeho obličeje.

			„Znalost okolí,“ ozval se hlas Alana Markbyho.

			„Musí to tak být,“ souhlasil Carter. „Někdo musel vědět, že tu tenhle hájek je, a rozhodl se tady tu dívku pohřbít.“

			„Ano,“ souhlasil Markby. „A pak seděl s rukama v klíně a díval se, zatímco se policie potácela kolem a hledala ji. Možná se dokonce i smál.“

			Carterovi neušla hořkost v jeho hlase. „Jsme na tom oba stejně,“ pronesl. „Smál se nám všem.“

			 

		

	

		
			Kapitola 8 

			Carter zvládl dlouhou cestu domů bez nehody nebo zdržení, ale než dojel do Cheltenhamu a k činžovnímu domu, kde bydlel, padla už úplná tma. Když přijal svoje současné místo, pronajal si byt v Gloucesteru, ale brzy se rozhodl, že si raději najde bydlení v Cheltenhamu. Tam je to mnohem hezčí i pro jeho dceru, až by za ním začala jezdit. Měl neurčité představy o tom, jak bude chodit na večerní procházky ulicemi s pěknou georgiánskou a raně viktoriánskou architekturou, kterou by Millie ukazoval a vysvětloval, a taky do divadla, zase s Millie. K večerní procházce se zatím nedostal a do divadla bohužel také ne. Millie ho dotáhla do kina na dlouhý animovaný film, v němž spousta prehistorických zvířat mluvila moderní hovorovou angličtinou a vznikala tam velmi nepravděpodobná přátelství. Ke své ostudě v půlce usnul a Millie to přišlo k popukání. Mluvila o tom celou cestu domů a ještě další dva dny.

			Architekt tohoto činžovního domu vzdal čest minulosti symbolickou imitací fasády z období regentství. Plánovacímu výboru, který ty plány schválil, se to nejspíš líbilo. Carter si ale nebyl jistý, jestli se to líbí i jemu. Měl rád, když jsou věci upřímné, když jsou tím, čím jsou, a nic nepředstírají. Možná proto měl problém s prehistorickými hrdiny toho filmu. Možná jeho doslovná mysl policisty převládla a představivost mu zakrněla. Možná potřeboval trávit víc času se svým dítětem. Kéž by to tak šlo.

			Pouliční osvětlení vrhalo na chodník nedostatečnou oranžovou záři a ve všech oknech viděl zatažené závěsy, s výjimkou dvojice potemnělých oken v prvním patře – to byl jeho byt. Zastřené světlo za některými závěsy se mihotalo a příležitostně se rozzářilo a potom pohaslo – obyvatelé těch bytů se dívali na televizi. Jak stoupal po schodech, slyšel tlumené hlasy a výbuchy hudby. Jednou zaslechl zvuk palby a křik. Akční filmy, pomyslel si. Představoval si ty diváky jako pecivály, co nehnutě sedí a sledují zběsilé akční scény. Ale možná měli všichni nabitý den a teď měli nárok se chvíli povalovat.

			Otevřel dveře od bytu, vešel dovnitř a zavalil ho obvyklý nedostatek nadšení. „Jít domů“ na konci pracovního dne bylo obvykle pozitivní. „Jdu domů!“ slyšel říkat kolegy, když si oblékali kabáty a hledali klíče od auta, zatímco se jejich ustarané nebo znuděné obličeje rozzářily při pomyšlení na teplé pokoje s blikající televizí, dětmi pobíhajícími kolem, a když měli štěstí, i s večeří na stole. Ale Millie byla zpátky v internátní škole. Během nadcházejících prázdnin v půlce semestru poletí do Francie strávit nějaký čas se svou matkou a nevlastním otcem, nemluvě o novorozeném bratříčkovi.

			Měl v bytě větší zimu než venku na ulici. V zimě nechával centrální topení zapnuté, ale jakmile přišel březen, začal ho vypínat, protože mu to připadalo jako zbytečné plýtvání, když byl celý den pryč. Jednou týdně přicházela uklízečka, aby utřela prach a vyluxovala, takže byt nebyl neuklizený. Jen depresivní. Teď přemýšlel, proč se vůbec namáhal stěhovat se z Gloucesteru. Nebyl žádný rozdíl v tom, kde se rozhodl přespat. Ať už to bylo kdekoliv, byl tam sám.

			Odložil kabát a kufřík, zastavil se, aby sebral poštu a probral se jí. Nic moc zajímavého. Odhodil ji stranou a místo ní zvedl zarámovanou fotku své dcery. Dívenka byla usazená na schůdkách a měla na sobě džíny a tričko s kočkou. Zubila se do objektivu a mávala. Za ní se rozkládala otevřená krajina. Vzpomínal si na ten den venku s rodinou, než jeho žena odešla a vzala Millie s sebou.

			Vešel do kuchyně, která ho odrazovala ještě víc než obývací pokoj. A co hůř, nemohl si pomoct, aby ji nesrovnával s Markbyho viktoriánskou kuchyní. Hned si vybavil dobová železná kamna ponechaná v místnosti jako ozvláštnění a hned vedle moderní sporák. Měli tam také velšský příborník s hrnky a starožitnými talíři. Carter byl citlivý na pachy a vzpomněl si, že se v místnosti držela vůně slaniny, kávy a čerstvých květin. Zato jeho kuchyň byla cítit bělidlem, protože jeho uklízečka ho s železnou pravidelností nalévala do výlevky. Nábytek měl smontovaný z levného obchodu. Ne, že by neměl peníze, aby si to doma trochu vylepšil. Ale neviděl v tom žádný smysl. Nebylo zrovna pravděpodobné, že se někdy stane majitelem pohodlného „dobového sídla“, jak realitní agenti rádi nazývali staré domy. Leda by se našel někdo, kdo by ho chtěl sdílet s ním. A to se v nejbližší době nejspíš nestane.

			Na okamžik mu na mysli vytanul obličej Jess Campbellové, ale hned ho zase zahnal. Bez šance.

			Přesto se Carter vrátil do obývacího pokoje a zvedl telefon.

			„Říkala jsem si, jestli už jste zpátky,“ zazněl mu v uchu Jessin hlas. „Chtěla jsem vám zavolat a zeptat se, jak jste pořídil.“

			„Jestli ještě nejste uvelebená na večer, mohla byste se stavit u mě a já vám všechno vyložím.“ Carter se rozhlédl po místnosti. Vypadalo to tam žalostně a byla tam zima. „Ale měl bych vás varovat, je tu zima.“

			„Tak co kdybyste přijel vy sem? Jedl jste?“

			„Lasagne k obědu. Co vy?“

			„Měla jsem pizzu. Můžu vám udělat sendvič, jestli chcete. Jen bude muset být buď se sýrem, nebo s tuňákem, protože to je všechno, co mám.“

			„Nepotřebuju nakrmit, ale opravdu bych ocenil, kdyby mě někdo vyslechl.“ Dobrý Bože, zním uboze! pomyslel si.

			„Tak dobře,“ odpověděla.

			Carter našel v kuchyni lahev vína, vzal si kabát a klíče od auta a zase vyrazil.

			 

			V Jessině malém bytě bylo nádherné teplo a na rozdíl od jeho, to byl opravdový domov a ne jen místo k přespání a uložení věcí. Při tom pohledu Carter ucítil ještě větší vinu za svou vlastní neschopnost, a tak se radši zabořil do pohodlného křesla. „Opravdu vám nevadí, že jsem se tu takhle zničehonic ukázal a kazím vám večer prací?“

			„Ne, samozřejmě, že ne.“ Jess se zazubila. „Nemusíte si to vůbec vyčítat.“

			„Je to tak vidět?“

			„Prostě mi řekněte, co se stalo. Vlastně to vážně chci vědět. Viděl jste Alana Markbyho?“

			„Viděl jsem ho a vzal mě do toho hájku, kde se našly ostatky. Bylo to tam v dost dezolátním stavu. Však víte, jak to vypadá, když se to někde prohledává.“

			Jess přikývla. „Je to odlehlé místo?“

			„Ani ne, poblíž stojí pár domů. Stály tam už v době, když byla Rebecca Hellingtonová pohřbená. Ale přímo u toho malého zalesněného místa, kde ji našli, zrovna žádný dům nestojí…“ Odmlčel se. „Není to poprvé, co jsem na podobném místě byl, už bych na to měl být zvyklý. Ale vždycky to pak člověka tíží.“

			Když líčil všechno dobré i špatné, co se mu za celý den stalo, Jess beze slova poslouchala. Aby byl upřímný, dnes se událo víc toho špatného. Seděla na gauči s nohama pod sebou, skleničku vína v ruce a upírala na něj ty svoje šedé, široko posazené oči zářící z inteligentního obličeje se špičatou elfí bradou. Její zrzavé vlasy mu připomněly Joshe, ačkoliv zahradník měl kudrny oranžové jako mrkev, kdežto ty Jessiny byly tmavší. Říká se tomu kaštanová, pomyslel si. Nosila je ostříhané na krátko. V práci se ani na chvilku nezastavila, ale teď vypadala uvolněně, problémy celého dne hodila za hlavu. Záviděl jí, že dovede nechat pracovní den za sebou a žít taky svůj osobní život. Ale měla vůbec nějaký? Stýkala se s Palmerem, tím patologem, ačkoliv vždycky trvala na tom, že je to čistě kamarádství. Ale zaslechl, že Palmer teď měl někoho jiného, stálou přítelkyni. Ten to nemůže mít v hlavě v pořádku. Zeptal se tak nenuceně, jak jen dokázal.

			„Když mluvíme o zalesněných oblastech, chodí Tom Palmer ještě pořád s tou holkou, co maluje stromy?“

			„Jo, plánují se sestěhovat, už si hledají si dům.“

			„Co se stalo s tou druhou, co se s ní chvíli vídal, s tou, co trávila veškerý čas s Petriho miskami a brouky? Tenkrát odjela do Austrálie, ale zaslechl jsem, že se vrací zpátky. Nebo jsem to zaslechl blbě?“

			„Ne, to je pravda.“ Jess zněla, jako by jí to bylo úplně jedno.

			Ale mohla to být jen přetvářka.

			„Takže už se s ní nechce dohromady?“

			„Ne, byl dost naštvaný, když přijala ten roční výzkumný grant a vypadla odsud, aniž by se jedinkrát ohlédla.“

			„To naštve,“ pronesl Ian zasmušile, připomnělo mu to odchod jeho bývalé manželky. Jess nic neřekla. Zapomeň na Toma Palmera a jeho nerozumnost, pomyslel si Ian naštvaně, to já nedovedu najít odvahu, abych posunul svůj vztah s Jess o krok dál. Ale chtěla by to? Dopadlo by to dobře? Existuje hodně párů, které dokážou míchat osobní a profesní vztahy…

			Ale taky spousta těch, co to nedokážou. Románky na pracovišti jsou, jak známo, ošidné. Jemu a Jess to v práci klapalo a byli taky přátelé, jinak by tu neseděl. Ale by blázen, kdyby se do toho snažil míchat milostný vztah.

			Najednou mu došlo, že se Jess tvářila stejně zamyšleně jako u večeře U Navráceného poutníka. Přemýšlela nad tím samým, co on? Anebo přemýšlela nad něčím, nebo snad nad někým úplně jiným?

			Promluvila zrovna ve chvíli, kdy hrozilo, že ticho v místnosti začne být trapné, a on přemítal, jestli sem vůbec měl chodit.

			„Takže to vyšetřování u nás znovu otevíráme,“ pronesla.

			Takhle to tedy je, napadlo Iana. Já si tu dělám iluze a ona myslí na práci! Díky Bohu, že ze sebe neudělal pitomce.

			„Přesně tak,“ odpověděl rázně. „Ačkoliv to teď vypadá, že ta dívka skutečně odjela do Bamfordu na otcovy narozeniny. Vašemu starému známému Markbymu se vede dobře,“ dodal.

			„Bydlí se svou ženou v takovém velkém starém domě, každý pes jiná ves, kdysi to bývala fara. A ona píše detektivky, všechny jsou o nějakém ladiči pian.“

			„Pod jakým jménem?“ zeptala se Jess, praktická jako vždycky.

			„Myslím, že pod svým dívčím jménem, Mitchellová.“

			„To se po nějakých podívám. Aspoň se může s manželem poradit ohledně detailů policejních postupů.“

			„Mohla by, ale říkal, že to nedělá. Vymýšlí si je. Stejně se všechny odehrávají ve dvacátých letech.“

			„Aha. A co svědek, ten zahradník?“

			„Velký, silný, tichý typ. Sundá si boty a nechá je za dveřmi do kuchyně, ale mytí rukou moc nedá.“ Carter se zazubil.

			„Představte si dřevorubce z Červené Karkulky. Ale rozmluvili jsme ho.“

			„Dobrý svědek?“

			„Vlastně,“ pronesl Ian, naklonil svoji skleničku na stranu a sledoval, jak se v ní červená tekutina zhoupla, „překvapivě dobrý svědek, když vezmeme v úvahu, že si vybavoval události, které se staly, když mu bylo devět.“

			„A jeho sestra je zavřená za napadení? Zajímalo by mě, co za svědka bude ona.“

			„To zjistí Markby. Pojede ji navštívit. Má to být společná operace, to už jsem vysvětloval, i když technicky případ patří inspektoru Barkerovi. Ten teď vede oddělení v Bamfordu. Ale nemá z toho dvakrát velkou radost.“

			„To je mi jasné. Co budeme dělat?“

			Carter ocenil, že je brala jako tým. „Já najdu Petera Malonea, jestli to bude možné. Teoreticky by nemělo být těžké se ho dopátrat. Viděl jsem ho tehdy večer, takže víme, že bydlí někde poblíž. Pokud samozřejmě nepřijel zdaleka, jen aby si zašel na jídlo k Navrácenému poutníkovi. Přijde mi pravděpodobnější, že bydlí někde nedaleko. Alespoň doufám.“

			„Možná ho najdeme v telefonním seznamu, ačkoliv by tam nemusel být uvedený. Dave Nugent ho dohledá po internetu. Jestli je Malone nějaký odborník, bude mít webové stránky nebo tak něco.“ Nugent byl jejich génius před techniku. „Bude překvapený, až vás uvidí – tedy, tím myslím Petera Malonea.“ Jess se zamračila. „Pokud vás tedy neviděl tuhle v hospodě. Nedal to nijak najevo.“

			„Já jsem ho viděl, ale dělal jsem, že ne,“ poukázal Carter.

			„On mohl udělat to samé.“ Dolil jim oběma víno. „Jen je tu jeden dílek skládačky, který mi sem vůbec nezapadá. Ne, že bych ho tam jen nedovedl napasovat, ale jako by patřil někam úplně jinam.“

			Ironicky pozvedla sklenici, jako by mu chtěla připít, a zakřenila se. „Jen jeden?“

			„No dobře, zatím do sebe ještě nezapadá nic a ani nezačne, dokud se nepustíme do nového vyšetřování. Jaký byl Markby při práci? Byl důkladný?“

			„Nesmírně důkladný. Rozhodně ten typ, co prozkoumá úplně všechno.“

			„Samozřejmě, když jste ho znala vy, tak už byl komisařem, zato já ho poznal ještě jako inspektora. Ale důkladnost se nezapomíná. Ani nepřichází s věkem a postavením. Buď jste důkladná, nebo ne…“

			Odmlčel se a Jess se zeptala. „Kam tím míříte?“

			„Nedokázal po Rebecce najít jedinou stopu,“ odpověděl Carter. „Tehdy, když jsme všichni prohledávali celou zemi, hlavně odtud až po její rodné město. Během našeho ani jeho vyšetřování jsme nedohledali nákup lístku na vlak nebo autobus ani spolupasažéra, který by si jí všiml. Její rodinu ve městě dobře znali, jelikož tam měli firmu. Chodila tam do školy. Ani jediný člověk se nepřihlásil, že by ji viděl, třeba jen letmo přes ulici, kdyby na sebe zamávali, nic takového. Zmizela tady a její kosti se objevily tam – a mezitím je prázdno.“

			Zaváhal a pak dodal. „Začínám pracovat na teorii a zatím je to jen teorie. Ale co když do Bamfordu necestovala, nebo tedy ne naživu? Možná měla v úmyslu jet domů, ale zůstala a zemřela tady. Neptejte se mě, jak se její tělo dostalo do hájku u Brocket’s Row – tak se tam tomu říká. Je to nehostinné a opuštěné místo, i když tam zrovna netápete ve světle baterky a nehledáte hrob. Ale přesto se někdo rozhodl ji tam pohřbít.“

			Jess vznesla námitku. „Jestli ji někdo zabil tady, jak by pak věděl, že je hájek v Bamfordu dobré místo k pohřbení mrtvoly? A taky by trvalo tam její tělo odvézt. Nebo že by někdo z Bamfordu jel až sem k nám, aby ji zabil, a pak její tělo odvezl zpátky? To nedává smysl. Vždyť by se tím vrah odhalil.“

			„Jak jsem říkal,“ odvětil Carter. „Chybí nám kus skládačky a já si vůbec neumím představit, jak vypadá.“

			 

		

	

		
			Kapitola 9 

			Další den začal Markby plánovat svou návštěvu u Dilys ve vězení, zkoumal svůj úkol předem, jako když se herec připravuje na roli. Pro muže v určitém věku není jednoduché vžít se do mysli poznamenané osmileté dívenky. A není o nic lehčí pochopit myšlení osmadvacetileté ženy s násilnickou minulostí, která podstoupila neúspěšné pokusy o terapii. Ale musel se aspoň pokusit proniknout do Dilysiny paměti. Josh svoji verzi nálezu těla zopakoval už několikrát, ale Markby byl skutečně zvědavý, jak celou událost popíše Dilys. Zatímco Josh místo opustil téměř ihned potom, co na ten strašlivý výjev narazili, Dilys se zdržela, aby sebrala náramek. To chtělo odvahu, pomyslel si Markby. Dilys si musela dřepnout hned vedle mrtvoly, podívat se Rebecce do tváře a mít se na pozoru, aby se její oči nakonec nepohnuly a ona „mrtvá“ žena se neposadila a nezačala se dožadovat, co to Dilys provádí. Dilys mohla třeba něco zahlédnout, nějaký malý detail, kterého si její bratr nevšiml.

			Jenže výlet, který s Carterem předchozího dne v pološeru podnikli, Markbyho nejen znepokojil, ale ani mu nic dalšího neodhalil. Kdyby měl možnost vyslechnout Carterův rozhovor s Jess Campbellovou, naprosto by s Carterem souhlasil. Jako zkušený policista (i když v důchodu) už by měl být na takové výjevy zvyklý. Ale nebyl, ve službě si na ně nikdy nezvykl a teď to nebylo o nic lepší. Jakkoliv to bylo nepříjemné, Markby věděl, že se tam musí vrátit ještě napočtvrté. Jeho instinkt mu stále víc napovídal, že odpovědi se nacházejí právě tam – nebo by tam přinejmenším měly být.

			Bylo pošmourno a k tomu začal foukat čerstvý vítr. Markby si přes svetr oblékl starou prošívanou vestu a vyrazil. Znamenalo to projet se po klidnější silnici lemované kamennými zídkami. Včera dojel s Carterem přímo k hájku, ale dneska chtěl jít část cesty pěšky.

			Projít si místo činu. Tak se to naučil před lety jako mladý strážník. Naučil ho to postarší seržant. „Překvapí tě, čeho všeho si všimneš, když jdeš po svých, chlapče,“ řekl. „Maličkostí, které z auta snadno mineš. Vylez ven a šlapej.“

			Musel dávat dobrý pozor, aby našel místo, kde zaparkovat. Naštěstí se ještě před hájkem silnice rozšiřovala, aby se tam mohla auta vyhnout, a vyštěrkovaný prostor byl dost velký na to, aby tam mohl zajet, zaparkovat a vyrazit pěšky.

			Byla to krátká procházka a za jiných okolností by si čerstvý vánek ve tváři snad i užíval. Ale nenašel žádné význačné stopy. Jestli tam někdy nějaké byly, tak přišel pozdě. Možná, že už to tam prošel Barkerův pátrací tým. Ale jestli ano a jestli tam něco našli, tak mu to Barker nedal vědět.

			Došel až k samotnému hájku. Při své první návštěvě, než dojel za Barkerem, aby mu vyložil, co mu Josh svěřil, našel hájek v ubohém stavu, který později viděla také Meredith. Později se tu byl podívat na kosti Rebeccy Hellingtonové uprostřed všeho toho chaosu během pátrání. Celá oblast byla překopaná a zavalená pátrači. A během krátkého výletu do podrostu předchozího večera, když vedle něj klopýtal také Carter, tu bylo strašidelně ticho a pusto.

			Když to tu teď viděl znovu v denním světle, připomínal mu celý prostor obrovskou mršinu staženou z kůže. Ruch a hluk pátrání byly pryč a většina původního nepořádku taky: rezavějící vařič, rozkládající se materiál v pytlích na odpadky i betonové sutiny. Nina Pengellyová by měla radost. Ale válelo se tam čerstvé smetí v podobě igelitové modro-bílé policejní pásky, která se předchozího dne třepotala a tančila ve větru. Teď bylo vidět, že se omotala kolem keřů a stromů jako změť rozpárané vlny. Jako by tam řádil obrovský pomatený pavouk. Všude to tam bylo rozkopané, rýhy a díry, kvůli kterým nebylo vůbec jednoduché hájkem projít. Napadlo ho, jak se jim s Carterem vůbec povedlo najít cestu k hrobu za svitu baterky, aniž by si ani jeden zlomil kotník. Vegetace byla vytrhaná a větve stromů zpřelámané. Navíc se sem po odchodu policejních pátračů nahrnuli zvědavci. Zem se proměnila v rozdupané hliněné moře poškrábané otisky pneumatik. V noci pršelo a koleje i díry se částečně zaplnily vodou. Po celém hájku se válely obaly z rychlého občerstvení a plechovky od limonád. Nedovedl si představit, že si sem kdysi chodívaly hrát děti.

			Markby našel cestu vší tou spouští zpátky k místu, kde se našly kosti. Díval se dolů do prázdného hrobu, když vtom jeho uši zachytily prasknutí větvičky a šustění listí. Ve stejnou chvíli pocítil známé a nepříjemné brnění v zádech a věděl, že ho někdo pozoruje. Vzhlédl a uviděl, že na něj upřeně zírá mladá žena.

			Když to později vyprávěl Meredith, připustil, že zažil docela šok. Nejen proto, že se k němu dokázala dostat tak blízko, aniž by si jí všiml, což naznačovalo, že už nebyl tak pozorný jako kdysi, ale také proto, že jakmile uviděla, že si jí všiml, přelétl jí přes obličej výraz neskrývaného potěšení. To bylo mnohem znepokojivější než skutečnost, že ji tam vůbec viděl, a měla pro něj další nepříjemné překvapení.

			„Komisař Markby!“ zvolala.

			„Ne, jenom obyčejný pan Markby!“ odsekl hned. „Jsem v důchodu.“ (Copak byl odsouzený opakovat tu poslední větu donekonečna?) Neměl tušení, o koho se jedná, a když ho ke všemu oslovila jménem, tak ho vyvedla z míry docela.

			„Ale vy jste tu přece vyšetřoval v době, kdy Rebecca zmizela?“ pokračovala. „Procházela jsem si staré novinové články, byla u nich vaše fotka. Vrátil jste se z důchodu, abyste pomohl při současném vyšetřování?“

			Markby začínal být vážně znepokojený. „Podívejte se,“ řekl stroze, „vy očividně víte, kdo jsem, dobře jste se připravila. Třeba byste mi mohla říct, kdo jste vy a co tady vlastně děláte!“

			„Jistě!“ odvětila rozzářeně, došla k němu a podala mu vizitku.

			„Sakra,“ pronesl Markby zasmušile, když si ji vzal a přečetl. „Novinářka.“

			„Jmenuji se Tania Morrisová. Jsem korespondentka pro tři celostátní deníky.“

			Znovu se na ni podíval. Asi pětadvacet, statná, světlé vlasy ostříhané na mikádo, díky čemuž působila poněkud staromódně. Trochu jako ilustrace v jedné z těch dobrodružných knížek pro dívky, které doma mívala ještě jeho matka, pomyslel si. Mívali je doma v knihovně na odpočívadle schodiště jejich rodinného domu, ještě když byl malý. Jeho matka si ráda všechno nechávala na památku. Alan s Laurou, jeho sestrou, ty příběhy čítávali za hurónského smíchu. Tato moderní variace na dávné dobrodružky si rozumně zastrčil džíny do holínek. Měla takové ty zdobené, zelené s kopretinovým vzorem, jaké se prodávají v zahradnických centrech. Meredith měla doma taky jeden pár, ne s kopretinami, ale s podzimním listím.

			„Kde pracujete?“ zeptal se bojovně. „Jak jste se sem dostala?“

			„Přijela jsem sem ze Stratfordu nad Avonou. Ale jsem svým způsobem místní i tady v Bamfordu. Moje rodina tu pár let žila, když jsem byla malá. Jedno léto, to mi bylo sedm, jsme si pořídili dovolenou přes agenturu Hellington’s Travel. Jeli jsme do Algarve, celá rodina. To bylo rok předtím, než Rebecca zmizela. Pokud se nepletu, tak krátce potom tu cestovní agenturu zrušili. Nejsem si ale jistá, to už jsme se s rodiči přestěhovali. Jenže stejně si tu připadám trochu doma, víte.“ Naklonila hlavu na stranu a prohlížela si ho.

			„Opravdu bych ocenila rozhovor. Pamatujete si Rebecčino zmizení, musel jste přece vést pátrání.“

			„Nezmizela odsud z Bamfordu,“ slyšel Markby říct sám sebe zatvrzele. „Zmizela z města, kde studovala vysokou pedagogickou školu, a to je odsud víc jak hodinu cesty. A já jsem pátrání nevedl, to dělala policie v Gloucestershiru.“

			„Ale vy jste ji hledal tady.“

			„Ano, protože jsme si mysleli, že mohla přijet na návštěvu za rodinou. Ale nenašli jsme tu po ní jedinou stopu. Nikdo ji neviděl. Tím můj úkol skončil, takže vám k tomu už nic dalšího nepovím.“

			Slečna Morrisová na něj pevně upírala tázavý pohled.

			„Ale ona tady byla, ne?“ ukázala na vykopaný hrob.

			Markbyho to najednou hrozně dopálilo.

			„Byla tu pohřbená. To je všechno, co víme! A tehdy jsme to netušili!“

			Viděl, že se rozzářila stejně jako v okamžiku, kdy ho poznala, a on věděl, že jí poskytl téma pro její článek. „Myslíte, že zemřela jinde a vrah ji sem převezl, aby ukryl tělo?“ zeptala se dychtivě.

			„Nedávám žádné rozhovory,“ řekl pevně, „a i když si to myslíte, opravdu se nijak nepodílím na žádné linii vyšetřování, kterou by pověření vyšetřovatelé mohli považovat za přijatelnou.“

			To si přece nevymýšlel. Pokud věděl, tak Trevor Barker neměl žádné teorie ani směr vyšetřování. Pravděpodobně by Markbymu ani neřekl, kdyby nějaký měl, ale on mu neměl za zlé, že si brání své území. Markby by na jeho místě nepochybně udělal to samé.

			Jenže slečna Morrisová mu na to neskočila. „Ale jste tady,“ poukázala nikterak nesmyslně, „na místě činu. Proč byste sem chodil, když se současným vyšetřováním nemáte nic společného?“

			„Říkejte tomu prostě zvědavost!“

			„Nemyslím si!“ opáčila se zářivým úsměvem. „Po něčem jdete. Máte teorii!“

			„Vy, na druhou stranu,“ vyštěkl, „máte zřejmě křišťálovou kouli! Nemám na tuto záležitost žádný nový názor!“ Teď lhal, a co bylo horší, měl podezření, že ona to ví. Samolibě se usmívala.

			„Pěkný den!“ řekl. Otočil se a rázným krokem zamířil zpátky k autu tak sebevědomě, jak to šlo, zatímco se snažil zůstat na nohou a modlil se, aby nesletěl po hlavě potupně do louže. To by se slečně Morrisové líbilo.

			Když přijel domů, zavolal Trevoru Barkerovi a varoval ho, že se kolem potuluje reportérka, která to v Bamfordu zná a baží po reportáži.

			„Říkala, že je korespondentka pro tři celostátní deníky.“

			„Vynikající!“ zazněl mu v uchu zasmušile Barkerův hlas.

			„Teď to vyslepičí celému světu! Má nějaké fotky?“

			Sakra! napadlo Markbyho. Pravděpodobně mě stihla párkrát vyfotit na telefon, než jsem si jí všiml.

			„Nevím,“ odvětil. „Je to možné. Přinejmenším si nafotila hrob a okolí.“ Ale to mu starosti nedělalo. „Nehodlám víc plýtvat časem,“ sdělil Barkerovi. „Zavolám do vězení a dám jim vědět, že jsem na cestě. Vedení už mi podle všeho vyřídilo povolení.“

			 

			Když se daří, tak se daří, jak se tak říká, a potíže nikdy nechodí samy. A také vzpomínky někdy přichází po skupinách. Nejdříve v něm setkání s Taniou Morrisovou vyvolalo vzpomínky na ony staré knihy patřící jeho matce. A teď, v patách tomu předchozímu, si vybavil další výjev z dětství. Když bylo Markbymu pět let, ne vlastní vinou způsobil trvalý spor mezi svou babičkou z matčiny strany a tetou z otcovy strany. V kostce to bylo tak, jeho babička prohlásila, že malý Alan se naprosto podobá její straně rodiny. Pozoruhodně připomínal jejího bratra Wilfreda v jeho věku. Vytáhla fotku tohoto Wilfreda ve věku pěti let, jak sedí na lavičce ve společnosti útočně vypadajícího teriéra.

			To bylo o Vánocích, kdy se shromáždili nejrůznější členové obou rodin. Sestra jeho otce jménem Emeralda vrhla na tu fotku jediný pohled a rázně prohlásila, že je to nesmysl. Wilfred vůbec nevypadal jako Alan, a Alan tedy vůbec nepřipomínal Wilfreda. Právě naopak, malý Alan vypadal přesně jako její bratr, tedy jeho otec, jako pětiletý. Obě ženy se urazily a už spolu nikdy znovu nepromluvily. Dostaly k tomu jen málo příležitostí, protože jeho matka všechno zařídila tak, že jen vzácně byly obě znovu pozvané ve stejnou dobu.

			Tolik ke genům a dědičnosti, pomyslel si Markby. V průběhu století zděděné rysy obličeje a další zvláštnosti (nebo jejich absence) způsobily spousty problémů v mnoha rodinách. Takže neměl žádný důvod k tomu, aby předpokládal, že když je Josh vysoký, zrzavý a neobratný vzhledem i chováním, jeho sestra Dilys mu bude podobná. Navíc, přestože nepochybně sdíleli stejnou matku, bylo docela možné, že měl každý jiného otce. Tak jako tak se ukázalo, že Dilys je malá, podsaditá a svalnatá a vlasy má ostříhané tak na krátko, že se dalo jen těžko uhodnout, jakou by měly barvu, kdyby si je nechala narůst. Ovšem ježek, kterého měla momentálně na hlavě, byl tmavý. Měla srdcovitý obličej, malý nos, jasné hnědé oči, v obočí vyholené linky, pecky v uších a tetování na obou rukou. Bez těch tetování, pecek a bojovného výrazu by Dilys mohla být docela hezká, pomyslel si Markby smutně. Takhle mu na mysli vytanula hádka mezi babičkou a tetou Emeraldou před tolika lety možná proto, že mu Dilys připomněla toho teriéra sedícího na lavičce vedle mladého Wilfreda.

			Než dostal povolení se s ní setkat, důkladně si popovídal s ředitelkou.

			„Neměli jsme tu s Dilys žádné problémy,“ řekla ředitelka, čilá blondýnka ve středních letech oblečená v kostýmku. „Jsme otevřené vězení a ona dodržuje všechna pravidla. Samozřejmě ví, že kdyby je nedodržovala, pošleme ji zpátky do jejího starého vězení a její propuštění by mohlo být odloženo.“ Ředitelka se na něj vesele usmála. „Obávám se ale, že až budete s Dilys mluvit, měl by vás doprovodit někdo ze zaměstnanců. Pokud tomu rozumím, chcete s ní mluvit o něčem velice osobním. Mohlo by ji to popíchnout, což by pro vás nedopadlo dobře, a pro ni už vůbec ne. A to přece nechceme, že?“

			„Chcete říct, že by se po mně mohla ohnat?“

			„Je to docela možné.“ Ředitelka rychle dodala. „Doufáme, že se to nestane. Ale vaše návštěva je poměrně neobvyklá. A my máme zodpovědnost také vůči Dilys.“

			„Navštěvuje nějakou poradnu? Učí se zacházet se vztekem? Zabývala se nevyřešenými problémy z dětství?“ zeptal se.

			„Jsme vězení, ne psychiatrické oddělení!“ zvolala ředitelka. „Ale ano, v předchozím zařízení jí nabídli lekce ve zvládání vzteku. Věděla, že pokud je přijme, přiblíží tím datum svého propuštění, takže souhlasila. Podstoupila kurz složený ze šesti sezení s terapeutkou.“ Ředitelka potřásla pečlivě načesanou hlavou. „Bohužel měla dojem, že selhala.“

			„Dilys připadalo, že selhala?“

			„Ne, terapeutce připadalo, že selhala. Zdá se, že Dilys všech šest setkání proseděla bez jediného slova a sotva se pohnula. Ale zírala na ni, nikdy se nepřestala dívat terapeutce do obličeje a v očích měla pohled plný opovržení. Terapeutku to značně znepokojilo. Odradilo ji to. Ale na druhou stranu Dilys nedostala záchvat vzteku ani jedinkrát, když se nacházela v přítomnosti terapeutky, takže to bylo klasifikováno jako jakési zlepšení.“

			Takže když se Markby krátce po tomto rozhovoru ocitl ve výslechové místnosti a otevřely se dveře, aby dovnitř vpustily Dilys Browningovou doprovázenou vězeňskou strážkyní, napůl čekal, že se mu dostane stejně tichého, nepohnutého zacházení, jaké Dilys využila k rozdrcení své terapeutky.

			Nemohl se víc mýlit. Vřítila se dovnitř jiskřící energií a strážkyně se hnala za ní. Jelikož předtím přemýšlel nad tím teriérem na fotografii, tak ho teď celý tento počáteční výjev skoro rozesmál. Dilys a strážkyně vypadaly jako majitelka psa s popudlivým a necvičeným mazlíčkem – a tenhle teriér měl jasný cíl.

			„Hele!“ vyštěkla Dilys, jakmile ho spatřila. „Co ste udělal s mym náramkem? Chci ho zpátky. Josh neměl žádný právo vám ho dát. Je můj!“

			Její přímá otázka naprosto korespondovala se způsobem, jakým vešla do místnosti. Markbymu připadalo, jako by on byl předvolaný a Dilys ho vyslýchala.

			„Ten náramek je důležitým důkazem a momentálně je v rukách bamfordské policie. Obávám se, že se mnou to nemá nic společného,“ řekl omluvně. Odpověděl jí zkostnatěle a oficiálně a nečekal, že by Dilys jeho tón přijala. Jenže takhle celý rozhovor vůbec začínat nechtěl.

			Dilys si odfrkla a zlostně na něj hleděla. „Našla sem ho!“ zvolala tvrdohlavě.

			„No, nejsem tu proto, abych se o tom hádal.“

			„Tak proč tu teda ste?“

			„Jen si neformálně popovídat,“ odpověděl Markby pevně.

			„Co kdybyste mi řekla o tom dni, kdy jste se s Joshem vydali do hájku a vy jste přišla k tomu náramku.“

			Dilys ho pozorně prohlížela. „Šli sme s Joshem do hájku,“ pronesla prostě. „A tam ležela mrtvá ženská. Ale to už víte, ne? Josh vám to už řekl, ten pitomec pitomej.“

			„Jak jste věděla, že je mrtvá? Josh říkal, že si nebyl jistý.“

			„Josh se jí bál!“ opáčila Dilys. „Upaloval vodtamtud jako potrefenej. Já se ale zastavila, abych se na ni líp mrkla.“

			„Proč?“

			Ta jednoduchá otázka Dilys na chvilku úspěšně zmátla. Svěsila hlavu a zamračila se na něj. „Nevim, jasný? Bylo mi vosum, jasný? Dyž je vám vosum, tak vo věcech nepřemejšlíte, prostě je uděláte.“

			„Nebála jste se?“

			„Mně jen tak něco nevystraší!“ Upřela na něj vyzývavý pohled. „Ani vás se nebojim. Nejste policajt, jste jenom starej chlap a nevim, proč se namáhali vás sem posílat!“

			„To je pravda, teď už policista nejsem, ale byl jsem jím celkem dlouho,“ odvětil Markby jemně. „Měl jsem na starosti pátrání po té dívce v okolí Bamfordu před dvaceti lety, když zmizela. Hledal jsem ji opravdu důkladně, Dilys, a nenašel jsem po ní jedinou stopu.“

			„Asi teda ne dost důkladně,“ odsekla. „Jinak byste ji našel.“

			„Ne, pokud by ji někdo pohřbil.“

			Dilys pobouřením poskakovala na židli. „Hele! My sme ji s Joshem nepohřbili, jasný? To chcete říct?“

			„Ne, samozřejmě, že ne. To by dvě malé děti samy nezvládly. Ale někdo to udělal. A ať už to byl kdokoliv, musel ji odtáhnout o kousek dál, aby našel to správné místo. Pak vykopal, nebo vykopali pěkně hlubokou díru a do ní tělo uložili. Ten kopáč potom rozrytou zemi zakryl listím, kousky větví a podobně, nejspíš vším, co se mu povedlo najít. Musel ji zakrýt opravdu dobře. Když se tam pak Josh o dva dny později vrátil, tělo bylo pryč a jeho vůbec nenapadlo, že by tam mohla být pohřbená. Dokonce mu ani nepřišlo, že by půda byla rozkopaná. Byla to pro něj nevysvětlitelná záhada. Přirozeně si myslel, že třeba jenom spala.“

			Dilys si znovu odfrkla, možná aby naznačila, že takový nápad byl od jejího bratra hloupý. Jinak jenom sevřela rty a upřela na něj pohled, který naznačoval, že ani jeho nepovažovala za nejchytřejšího.

			Markby se odmítl nechat odradit. „Já bych ale opravdu rád věděl, Dilys, jestli jste si vy v hájku nevšimla někoho dalšího, nebo třeba nějakého náznaku, že tam někdo byl?“

			„Jaký je to tam teď?“ zeptala se Dilys nečekaně a ignorovalo jeho žádost.

			„Jaké to je teď kde?“

			Zhluboka se nadechla a netrpělivě se zeptala. „No přece v hájku! Jaký to tam teď je?“

			„Je tam trochu chaos. Kvůli všemu tomu kopání.“

			„Mívala sem to tam ráda,“ pronesla Dilys. „Když sme byli děti.“

			„Já vím, Dilys.“

			„Jak to víte?“ zeptala se podezřívavě.

			„Josh mi to řekl. Stavěli jste v keřích tábory.“

			„Se mi zdá,“ zamumlala Dilys, „že Josh si pustil pusu na špacír.“

			Markby vytrval. „Josh se domnívá, že když jste tu mrtvou dívku tehdy našli, byli jste tam jenom sami dva. Ale já si myslím, že byl třeba někdo poblíž. Mám podezření, že vás ta osoba viděla, schovala se a čekala, až oba odejdete. Ale vy jste se zdržela, abyste vzala ten náramek…“

			Dilys na něj zlostně hleděla.

			„Takže mě napadlo, jestli jste si nevšimla něčeho dalšího, něčeho, co Joshovi uniklo, protože se odtamtud toužil rychle dostat pryč, jak jste řekla.“

			Dilys neodpověděla, ale upřela na něj tak tvrdý a opovržlivý pohled, že uvažoval, jestli se mu teď nedostane toho tichého zacházení, kterým Dilys podle všechno dovedla k dokonalosti, aby jím demoralizovala odborníky, kteří to s ní mysleli dobře.

			„Protože si myslím, že jste byla velice pozorná holčička,“ dodal prohnaně.

			Uklidněná Dilys přikývla a z pohledu jí zmizela část opovržení. K jeho úlevě promluvila. Ale nepomohlo to. „Nikoho sem neviděla,“ řekla.

			Markby si povzdechl. Stejně to byla jen malá šance.

			„Ale cejtila sem ho,“ dodala Dilys nečekaně. Zamračila se.

			„Mohl tam bejt víc než jeden člověk, ale myslim, že kdyby tam byli dva, tak bych je zaslechla. Tak jako tak, jednoho sem cejtila. Kouřil, cigára, takový ty vobyčejný. Ne trávu, chápete. Takovej smrad to nebyl, jen vobyčejný cigarety. A musel tam ještě bejt, anebo těsně předtím vodešel, ale ty cíga byly ještě pořád dost cejtit…“ Odmlčela se. „Hádám, že to bylo kvůli všem těm stromům kolem. Kouř se zaseknul ve vzduchu pod stromama, chápete, jako v místnosti.“

			Markby se předklonil. „Díky, Dilys. Pak tedy, když jste se později vrátila…“

			„Nevrátila!“ přerušila ho Dilys. „Josh mi pak nedovolil vrátit se do hájku celou věčnost.“

			„Vím, že jste nešla zpátky přímo do hájku několik dalších dní. Ale šla jste zpátky na místo, kde jste odhodila ten náramek, když na tom Josh trval. Tajně jste se tam večer vrátila a znovu ho našla.“

			„Jo tak,“ Dilys pokrčila rameny. „Vrátila sem se a zase si ho vzala. Patřil mi. Josh neměl vůbec právo mě nutit, abych ho zahodila. A ona byla mrtvá. Kašlu na to, co říká Josh. Když sem jí ho sundávala ze zápěstí, kůži měla studenou a divnou na dotek. A ty její prsty… Musela sem jí ho přes ně stáhnout, protože zapínání bylo prašivý. Neměla sem čas si s nim hrát, jinak by si mě Josh všimnul. Musela sem ho prostě sundat tak rychle, co to šlo. Ale i tak se jí chytil na prstech, protože byly vohnutý.“

			Dilys zvedla pravou ruku a vytvořila z ní pařát, ukazovák a palec měla zahnuté a roztažené od sebe. „Nějak takhle. Těžko se s nima hýbalo, jako by byly ze dřeva. Když umřete, tak ztuhnete. Ale nezůstanete tak. Za nějakou dobu ste zas měkkej. No, já to věděla, ne? Takže ona už pomalu tuhla. Ale nebyla úplně ztvrdlá. Kdyby byla, možná by se mi ten náramek nepovedlo sundat a roztrhla bych ho…“ Znovu se odmlčela.

			„Nechtěla sem ho rozbít,“ vysvětlila, „protože byl nádhernej.“ Markby musel vypadat překvapeně, protože Dilys zrudla kvůli tomu, že ji načapal ve slabé chvíli, a do očí se jí vrátil útočný pohled. „No, já sem totiž nikdy nic takovýho neměla, jasný?“

			„Vy jste věděla, co je rigor mortis?“ Markby nedokázal skrýt ohromení. „V útlém věku osmi let?“

			Dilys přikývla a krátce se zakřenila. „V domě vedle nás umřel jeden starej chlápek. To bylo předtím, než nás odtamtud sociálka vzala a eště sme bydleli s mámou. Každopádně, ten starej pán se jmenoval pan Milton a umřel v křesle. Díval se na telku. Nikdo netušil, že je po něm, ale jeho dcera přišla na návštěvu a nemohla se dostat dovnitř, tak zavolala policii. Ta přijela a vylomila dveře. Ztuhnul jako prkno a nemohli ho položit rovně. Museli ho vynýst, jako by pořád eště seděl v tom křesle. Hodili přes něj deku, ale nemohli ho narovnat. Vypadalo to vtipně. Dívala sem se od sebe z vokna v patře, s Jezzem. To byl v tý době mámin přítel a utekl nahoru, když se policie ukázala, aby se tam vedle vlámala, protože nechtěl, aby ho viděli, hádám. Mámini partneři se obecně vyhejbali policii. Každopádně, Jezza mi řek, čím to je, jak to tělo ztuhlo a že to stane, když umřem.“

			Dilys Markbymu věnovala samolibý pohled, protože věděla, že ho úspěšně vyvedla z rovnováhy i z jeho plánovaného směru dotazování na jejich aktivity v hájku.

			Markby si ale dokázal srovnat myšlenky. Kdo zaváhá, prohraje. A kdyby rychle nezískal nad rozhovorem kontrolu, tak by prohrál.

			„Takže,“ začal rázně, „když jste se později vrátila na silnici, abyste si vyzvedla náramek tam, kde jste ho zahodila, byl někdo kolem, nešel třeba někdo po chodníku?“

			Dilys se na chvilku zamyslela. „Jenom pan Stokes. Bydlel v posledním domě se svojí mámou. Uviděl mě a zeptal se: ‚Co tam děláš, Dilys?‘ Tak sem řekla, že sbírám ty růžový kytky pro tetičku Ninu. Protože sem ten náramek hodila tam, co rostly kohoutky. Tak jim říkala tetička Nina. Fred Stokes povídal: ‚To je hezký, Dilys.‘ Pak si začal pískat a vodkráčel s rukama v kapsách. Nejspíš šel do hospody. Chodil tam každej večer.“ Dilys se usmála. „Někdy, když se vracel pozdě, sme ho slyšeli zpívat. A když sme vykoukli ven, viděli sme ho, jak se potácí přes celou silnici. Každopádně potom, co vodešel, sem našla ten náramek. Vzala sem ho zpátky a schovala.“

			„Děkuji, Dilys,“ řekl jí Markby. „Vážím si, že jste mi tohle všechno řekla.“

			„Nevim proč,“ opáčila Dilys. „Nezapomenete na můj náramek, že ne? Řekněte tomu, kdo ho teď má, že ho chci zpátky!“

			 

			Při cestě domů Markbymu vytanuly na mysli obrazy dětských narozeninových oslav, které v něm vyvolal oběd s vedením. Vzpomněl si na želé v mističkách, s kousky ovoce uvnitř, a na narozeninový dort se svíčkami. Pamatoval si, že bylo slunečno, že běhali po zahradě a hráli na honěnou, nebo když byli uvnitř, že hledali poklad nebo připínali ocas oslovi. Pamatoval si na barevné balonky a na dárečky pro hosty. A pak přemýšlel nad Dilys Browningovou, jak se naklání z okna svého pokoje ve společnosti zlodějíčka, který byl v tu dobu přítelem její matky, aby se dívala, jak odvedle vynáší tělo mrtvého souseda, ztuhlé vsedě a překryté dekou. Bylo mu z toho smutno.

			Cestou domů se stavil na policejní stanici, kde ho uvedli rovnou do kanceláře Trevora Barkera. Nepřekvapilo ho, že inspektora našel ještě v práci.

			„Něco jsme se dozvěděli,“ oznámil, když se posadil naproti Barkerovi. „Když vezmeme v úvahu okolní teplotu, můžeme předpokládat, že když děti Rebeccu našly, byla mrtvá šest až osm hodin. Narazily na to tělo pozdě odpoledne a ona začínala tuhnout, takže můžeme vycházet z pravděpodobnosti, že zemřela během dne, nebo možná ten den brzy ráno. Ale v době, kdy se ten, kdo ji pohřbil, vrátil, rigor už nejspíš polevovala, nebo zmizela úplně. Tělo bylo uloženo velmi pečlivě, záda i končetiny mělo vzorně narovnané.“

			Odmlčel se a Barker promluvil. „Je snazší vykopat příkop než velkou jámu, do které by se vešlo stočené tělo. Nemluvíme o nějakém prehistorickém pohřebišti, pozici plodu a tak.“

			Markby přikývl a dodal. „No, tohle může být jen moje domněnka, ale působí to, jako by si někdo dal na jejím pohřbu záležet a chtěl ho provést pořádně. Josh řekl, že odvedli dobrou práci.“

			„Nechtěli, aby někdo našel čerstvý hrob.“

			„Pravda, ale říkám si, jestli se té mrtvé dívce taky nesnažili nějak prokázat úctu.“

			„Další ošidná věc, určení času smrti,“ pokračoval Barker zasmušile. Když se ráno česal, našel na hřebenu spoustu vypadaných vlasů. „Rigor tě může oklamat. Všechny možné vlivy působí na to, jak rychle se dostaví, nebo jak rychle ustoupí.“

			„Ano, ano,“ odvětil Markby netrpělivě, „já vím. Kdy byla oběť naposledy viděná živá a kdy se našlo tělo? Smrt nastala někdy mezi těmi dvěma časy. To je všeobecné pravidlo, to jediné, čím si můžeš být jistý. Ale předpokládejme, že zemřela během dne a pak ji někdo nějakým způsobem přemístil do hájku. Dilys je přesvědčená, že v tom hájku byl muž, řekla mi, že smrděl po cigaretách. Dejme tomu, že měl v úmyslu tělo pohřbít, dokud bylo ještě světlo, aby viděl, co dělá.“

			„Ale objevily se ty zpropadené děti,“ pronesl Barker pochmurně.

			„Ano, ty děti ho vyrušily a náš rádoby hrobník neměl čas. Pokud by čekal, až nabere odvahu ještě toho večera, byla by příliš velká tma a mohl by se mezi stromy a keři pohybovat jen s obrovskými obtížemi. Carter a já jsme tam byli včera večer s baterkami a skoro jsme přišli k úhoně. Ten hrobník by nemohl použít umělé světlo, protože by si ho mohl všimnout někdo v domech na Brocket’s Row. Takže, když uslyšel děti přicházet, naházel na tělo hlínu a listí a rozhodl se vrátit druhý den ráno…“ Markby se odmlčel. „Jenže druhý den podle Joshe pršelo, takže se sám do hájku nevrátil. Kdyby ano, býval by mohl nakráčet přímo k samotnému pohřbu a kdo ví, co by se mohlo stát? Ten, kdo ji v tom lijáku pohřbíval, s tím musel mít už tak pořádnou práci.“

			Barker se opřel o opěradlo a zaťukal prsty o sebe. „Tak dobrá, budu pokračovat v tvojí teorii. Ležela v hájku přes noc. Ale pořád nevíme, kdo ji tam nechal. Nebo kdo se vrátil, aby ji pohřbil. Hádám, že ať to byl kdokoliv, ten déšť mu nevadil, protože odrazoval ostatní.“

			„Fred Stokes jezdil s náklaďáky a bydlel na Brocket’s Row,“ poznamenal Markby.

			„No, tak jako tak jsem ho chtěl dneska jít navštívit,“ řekl Barker. Postavil se a napřáhl ruku. „Díky za pomoc. Můžeš to teď nechat na mně.“

			„S radostí!“ ujistil ho Markby. Ale nebyla to pravda.

		

	

		
			Druhá část 

		

	

		
			Kapitola 10 

			Nick Ellsworth zajel na parkoviště místního bistra. Stálo vedle obslužného prostoru čerpací stanice a přibližně vpůli cesty mezi jeho domovem ve Weston St Ambrose a kancelářemi stavitelské firmy v Cheltenhamu, kde byl partnerem. Pyšnil se tím, že je „ranní ptáče“. Udržoval tím zaměstnance ve střehu, nebo si to aspoň rád myslel, a celkově to dělalo dobrý dojem. V každém případě si užíval řízení svého dvousedadlového sportovního modelu napříč venkovem, který se stále ještě třpytil ranní rosou. Jako by vyrážel za dobrodružstvím.

			Jeho domu se říkalo Stará kovárna, protože tam kdysi dávno bydlíval vesnický kovář. Kovárna stávala vedle chalupy, prskala červené jiskry a odrážela bušení kladiva o kov. Ve své současné podobě se jednalo o ten druh nemovitosti, jakou realitní agenti zbožňují. Předchozí majitelé kovárnu i s chalupou přestavěli na neucelený, ale prostorný rodinný dům. On a Cassie si jako novomanželé vyprosili a vypůjčili peníze od rodiny, aby měli na zálohu. Tu hypotéku bude splácet celá léta. Ale ničeho nelitovali. Je pravda, že to bylo trochu z ruky, ale Cassie byste odtamtud nedostali ani párem volů.

			Časná jízda znamenala, že se vyhnul nejhoršímu provozu. Také to znamenalo, že přišel o rodinné snídaně a to byla jasná výhoda. Měl tři děti v předškolním věku. Ty dvě starší, kluci dvojčata, se neustále o něco handrkovaly a jejich hádky s sebou přinášely létající kousky banánu, rozmačkané vagónky chleba a rozlité všechno, co se dalo.

			Jejich sestře Libby bylo teprve šest měsíců. Gordana, jejich chůva, působila vůči válce probíhající mezi jeho syny lhostejně. „Jsou to mladí muži,“ pronesla, když hrozilo, že se jejich hádka promění ve rvačku. Soustředila se na miminko, které vykrmovala jako jednu z těch nešťastných hus. Podle Nicka jeho dcera začínala vypadat jako koblížek.

			Zmínil se o tom Cassie, ale ta to nepřijala dobře. („Nekritizuj Gordanu, nebo nás opustí!“) Gordana stejně každou chvíli naznačovala, že odejde. Nelíbilo se jí bydlet na takovém tichém místě, kde neměla kam chodit ve volném čase. Pocházela z vesnice někde na Balkánu a neodešla odtamtud, jak si stěžovala, aby trčela v Anglii na venkově. Zůstávala, protože jí platili víc, než byla obvyklá sazba.

			Sama Cassie zasmušile vysedávala doma, pila kávu a stěžovala si na bolesti hlavy. Kluci půjdou na podzim do školky a někdo je bude muset vozit sem a tam, protože ve Weston St Ambrose už dávno žádná školka nebyla. Plán byl, že se Cassie s Gordanou (pokud u nich ještě bude) budou o cesty do školky střídat, než se Cassie vrátí naplno do práce. Vytvářela webové stránky.

			„Takže musí zůstat, Nicku!“ trvala Cassie na svém. „Nebude snadné najít někoho jiného, kdo by byl zodpovědný za tři děti, zejména když trčíme tady ve Weston St Ambrose. Gordana sice brblá, ale jsem si docela jistá, že zůstane, když ji nenaštveme. Nevadí jí, že kluci jsou divocí, a Libby miluje.“

			Gordana byla navíc schopná řidička, která svírala volant s vážným odhodláním a dívala se upřeně skrz čelní sklo s neochvějnou intenzitou. Ve svém volném čase řídila Cassiino stárnoucí Mini, jinak si brala velký rodinný vůz, v němž bylo místo pro děti. Cassie se jí zeptala, kde se naučila řídit, a ona nenuceně odpověděla, že ji to naučili u armády.

			„Není divu,“ zamumlal Nick, když mu Cassie sdělila tuhle informaci, „že s tím autem zachází, jako by řídila kamion!“ K tomu dodal: „Co v té armádě dělala?“

			Cassie popuzeně odpověděla, jak to má asi vědět?

			„Nechtěla jsem se ptát,“ dodala.

			Nick si přestal dělat starosti se vším, co se dělo doma. Jeho sporťák nesměl řídit nikdo kromě něj. Krom tohohle pravidla bylo snazší nechat Cassie a „Generála“, jak teď přezdíval Gordaně, když byla z doslechu, aby si všechno vyřešily mezi sebou. Cassie mu řekla, že by chůvě neměl dávat přezdívky, protože by ho jednou mohla slyšet. Nick si už tak myslel, že Gordana mluví, nebo alespoň rozumí anglicky mnohem lépe, než dává najevo. A co víc, poslouchala každý jejich rozhovor, včetně telefonátů, a nebylo to jenom proto, aby si zlepšila angličtinu. Prostě ráda věděla úplně o všem. Na to konto mu Cassie sdělila, že je paranoidní.

			Není tedy divu, že se vzdal snídaní en famille a místo toho se rozhodl chodit do restaurace na caffè latte a opečené párky se slaninou a vejcem. To byl další problém se snídaněmi u nich doma. Nikdo nebyl ochotný připravit mu slaninu a vejce. Cassie prohlásila, že smažená snídaně je smrt na talíři. Sama stejně nic nesnídala, kromě kousku hnědého toastu a kelímku organického jogurtu. Gorgana, což bylo s podivem, jedla ostrý salám a spoustu hutného chleba posypaného solí. Celkově prostě bylo lepší zmizet. Samozřejmě, že o tom bistru, kde podávají snídani celý den, Cassie neřekl.

			Dalším důvodem, proč se zastavit v restauraci, byl stojan s vybraným denním tiskem. Málokdy kupoval noviny, ale líbila se mu ta tradice číst si je u snídaně. Dělával to tak jeho vlastní otec, takže měl pocit, že v tom pokračuje. Dnes ráno ti, kteří vyjeli ještě dříve než on, sebrali jak The Times, tak Telegraph, takže si musel vystačit s bulvárem. Vzal si ho spolu se svou kávou a tyčkou s očíslovanou vlaječkou ke stolu u okna a otevřel ho, zatímco čekal na jídlo.

			Zdálo se, že kavárna najednou ztichla. Nebo on ohluchl. Všude kolem něj lidé jedli a zřejmě mluvili, viděl, jak se jim hýbou rty, ale neslyšel ani slovo z toho, co říkali, ani cinkání příborů o talíře, ani syčení kávovaru. Bylo to jako v němém filmu. Tohle zvláštní ticho nastalo ve chvíli, kdy se jeho oči zaostřily na stránku před ním a na fotku Rebeccy Hellingtonové.

			Šok následovala neochota uvěřit tomu, co vidí, a potom hrůza. Jeho první vědomou reakcí poté, co opět získal kontrolu nad svými myšlenkami a pocity, bylo, že se jedná o chybu. Nebyla, nemohla to být ta mizerná holka. Tohle byla poměrně standardní portrétní fotka nějaké jiné dlouhovlasé osmnáctky, která se jí trochu podobala. No tak! řekl si. Nemůžeš si přece pamatovat, jak vypadala. Je to dvacet let. Ale když si zběžně přečetl článěk pod fotkou, text její identitu potvrdil. Někdo našel její tělo. Přesněji řečeno, vykopali její kosti. Kostra ho z nějakého důvodu šokovala víc než samotné tělo. Vykopat něčí kosti, to se opravdu neslušelo.

			Restaurace vyrazila ze svého němého světa spoustou zvuků, z nichž se mu točila hlava. Urputně se snažil získat nad sebou kontrolu. Jak mohl někdo jen tak „najít“ tělo, nebo jeho ostatky, po celých dvaceti letech? Když ji tenkrát hledala celá místní policie, tak se jim ji najít nepodařilo, Rebecca zmizela z povrchu zemského.

			Prolétl doprovodný článek a dozvěděl se jen velmi málo. Policie mluvila neurčitě o „obdržených informacích“, které vedly k objevu. Ale spíš než „jak“ se tělo našlo, Nicka naprosto zmátlo „kde“. „V zalesněné oblasti na okraji Bamfordu,“ sdělil mu článek.

			Mačkal papír v ruce. Uvědomoval si to, ale nemohl si pomoct. Svět se zase začal točit. V tomhle bistru byl stejný zmatek jako v zrcadlovém bludišti na pouti. Jak to tělo proboha skončilo někde v lese na míle daleko? Když se znovu dokázal soustředit, viděl, že autorkou článku byla nějaká Tania Morrisová. Slečna Morrisová toho čtenářům moc nesdělila krom toho, že zopakovala základní fakta. To Nickovi napovědělo, že toho o moc víc nevěděla. Takže to doplnila nedůležitou vatou. Nadšeně psala o nějakém poldovi jménem Markby. Sice už byl dlouho v důchodu, ale měl na starosti původní vyšetřování v Bamfordu, což bylo dívčino rodné město, které měla v úmyslu navštívit, když zmizela. Markby, přestože byl teď v důchodu, pomáhal v současném vyšetřování, napsala slečna Morrisová. Toto tvrzení doprovázela velice malá, velice rozmazaná fotografie vysokého, hubeného, postaršího muže ve vestě a svetru, vypadal docela elegantně. Stál v nějakém křovinatém lesíku a upřeně se díval na zem jako nějaký venkovský džentlmen, který na svých pozemcích narazil na pytláky.

			Zvuky kolem něj zase utichly, jako by někdo otáčel knoflíkem starého rádia. Film, v němž se nacházel, opět oněměl. Nick seděl u stolu, jako by ho od okolí oddělovala hustá mlha. Dvacet let a všichni zapomněli na poprask a potíže kolem dívčina zmizení. Tohle Petea naprosto rozloží. Kvůli policii si tenkrát prošel úplným peklem. Pete popisoval seržanta, opravdového horlivce, jehož jméno znělo… Nick nakrčil čelo. Carter, to je ono.

			„Jste číslo čtyři, že ano? Mám tu vaši snídani.“ Stála nad ním žena ve středních letech s jeho objednávkou. Mluvila mu hlasitě do ucha, takže se ho musela zeptat už aspoň jednou. Zamumlal poděkování, ona mrskla talířem na stůl, popadla plastovou vlaječku a odspěchala směrem ke kuchyni. Podíval se dolů na růžovou slaninu, žlutý vaječný žloutek, červená rajčata, mastný trojúhelník opečeného chleba a připálený párek a poprvé pochopil Cassiin pohled na věc. Odstrčil talíř stranou. Bylo mu špatně a věděl, že to není jenom jídlem. Panikařil.

			Pomyslel na Caro, na svoji sestřenici Caroline, která teď byla vdaná za Peta Malonea, už o tom věděla? Jestli to ještě nezjistila, tak ji musí varovat. Jestli začne ten povyk nanovo, tak do toho Petea nevyhnutelně zase zatáhnou a Caroline s ním. Ksakru, zatáhnou do toho všechny, včetně jeho. Novináři se budou poflakovat u brány. Jeho společníci ve firmě budou zuřit. Cassie vyletí z kůže. Gordana odejde.

			A pak tu byl sám Pete. Co udělá, až se o tom doslechne? Třeba noviny ještě neviděl, nezapnul zprávy v rádiu nebo v televizi, ani se nedíval na internet. Možná, přes všechny ty informační kanály, které na nás útočí dvacet čtyři hodin denně, stále ještě žil v blažené nevědomosti. Nick se automaticky natáhl pro mobil. Pak si uvědomil, že sedí na místě plném lidí a že tady se to nehodí. Potřeboval se dostat zpátky do auta, tam bude mít soukromí. Potají uhladil zmačkaný papír a roztrhl ho v přehybu, aby oddělil stránku s fotkou. Tu si nacpal do kapsy. Potom opustil svoji snídani, napůl vypitou kávu i zmrzačené noviny a zamířil k východu.

			Než došel k autu, jeho panika se změnila ve vztek. Bylo to tak hrozně nefér. S tou holkou Rebeccou nebylo nic než problémy už od okamžiku, kdy ji Pete našel ufňukanou mezi rostlinami v zimní zahradě Nickova domu. To bylo v době, kdy Nickovi rodiče odjeli na výletní plavbu a Nick, pán všeho, který na všechno dohlížel, než se vrátí, uspořádal opravdu povedený večírek. Všichni se skvěle bavili, až na tu holku. A Pete, hloupý, dobrosrdečný, lehce opilý, se připotácel k Nickovi a dožadoval se pomoci. Nick požádal svoji sestřenici a přesvědčil Caro, aby tu holku vzala k sobě domů, jen o pár set metrů dál, a na zbytek noci ji tam schovala. A tím to všechno začalo.

			Nick hořce vzpomínal, že nikoho nepřekvapilo, když si ta holka vzala do hlavy, že je Pete její rytíř v zářivé zbroji a zakoukala se do něj. Začala za ním běhat jako štěně. Byla tehdy naprosto otravná – to byste byli neuhodli – a o dvacet let později se vynořila jako hromádka kostí a začala otravovat zas.

			Na parkovišti zavolal k Peteovi domů. Existovala slušná šance, že ještě neodešel z domu. Zvedla to Caroline a jako obvykle líně převalovala slova v ústech. Pracovala z domu, pokud zrovna nepředváděla nemovitost svých klientů nebo neměla schůzku s dodavateli drahého zařízení.

			„Odešel před pěti minutami. Spěchá to?“

			„Poslouchej, Caro, viděla jsi dneska ráno zprávy?“ Sám slyšel, jak zní rozechvěle.

			„Ne,“ odpověděl její hlas, „jsou tam vždycky jen samé tragédie. Zprávy nezvládnu sledovat dřív, než si udělám přestávku na kafe. Co se stalo? Někdo umřel?“

			„Ano, ale už je to dávno. Caro, našli Rebeccu.“

			Následovalo ticho. Pak se ozval Carolinin nabroušený hlas. „Myslíš tu potrhlou holku, co se s ní Pete tahal před lety?“

			„Přesně tu! Proboha, na tu přece nešlo zapomenout! Našli její tělo, tedy, kostru.“

			„Jestli je to jenom hromádka kostí, jak vědí, že jde o ni?“ Caroline zněla netrpělivě a přezíravě. Neměla ráda špatné zprávy, už odjakživa. Stejně jako nerada prohrávala v deskových hrách, když byli děti.

			„Nevím. V tom článku to nepíšou, ale policie řekla, že jde o Rebeccu, takže si musí být jistí. Nejspíš testovali DNA, tak to dneska funguje, ne?“

			Slyšel, jak s výdechem dlouze zasyčela. To znamenalo, že je naštvaná. Ale když promluvila, její otázka ho naprosto uzemnila. „Proto se kolem potlouká ten zpropadený detektiv?“

			„Detektiv?“ Nickovi zněl jeho vlastní hlas stále rozlámaněji. Byla mu zima, bolelo ho na hrudi. Třeba dostane infarkt.

			„Někdo za vámi byl?“

			„Ne. Šli jsme na jídlo k Navrácenému poutníkovi, znáš to tam?“

			„Jo jo…,“ popoháněl ji. „Tak už se vymáčkni, Caro!“

			„Neštěkej na mě, nebo zavěsím. Pete přísahá, že tam viděl toho detektiva seržanta, jak se jmenuje, Cartera? Pete říká, že byl tam v restauraci, na večeři s přítelkyní, nebo manželkou, nebo někým takovým. Řekla jsem mu, že i kdyby šlo o Cartera, nemohl tam být kvůli němu. Nevěděl by, že tam budeme, ne?“

			„Carter Petea poznal?“

			„Nemyslím si. Ale jestli našli ostatky, tak možná nebyla Carterova přítomnost v té restauraci zas taková náhoda. Na druhou stranu, už třeba ani nemusí být u policie. Nebo jestli je, musí už být docela vysoko. Kde našli tu kostru?“

			„To je právě to,“ odpověděl Nick. „Vykopali ji někde v lese u jejího rodného města, Bamfordu. Na míle daleko.“

			„Pak tedy,“ pronesla jeho sestřenice zcela nevzrušeně, „je všechno v pořádku.“

			„Jak by to mohlo být v pořádku?“ vyjekl Nick. „Nebuď tak zatraceně naivní, Caro! Ne zrovna ty!“

			Na druhé straně nastalo dlouhé ticho, až se ostře zeptal:

			„Jsi tam ještě?“

			„Jasně, že jsem! Dej mi chvíli, ať něco vymyslím!“ Nick netrpělivě vyčkával a zrovna jí chtěl říct, aby si pospíšila, protože byl na cestě do práce a neměl na ni celý den, když velice chladně a sebevědomě prohlásila: „Tohle s námi nemá nic společného. Takže nepanikař. Našli ji u ní doma. A tam bude taky probíhat veškeré vyšetřování.“

			Na chvíli ho skoro uklidnila. Caro si i v kritických chvílích dokázala udržet nejchladnější hlavu ze všech lidí, co znal. Ale stále ho hlodaly pochyby.

			„Ale ani tak mi neříkej, že si Petea zas nenajdou!“

			„A když jo, tak co?“ zeptala se Caroline unaveně. „Co čekají, že jim někdo bude schopný říct po dvaceti letech? Nedokázal jim nic říct tehdy a stejné to bude i teď. Nevolej Peteovi. Já to udělám. Nech to na mně, ano? A přestaň panikařit! Dobře, možná Petea kontaktují. Ale nemají žádný důvod, aby šli za tebou.“

			„Bude to zas ten Carter,“ zamumlal Nick. „Naposledy Peta skoro dohnal k nervovému zhroucení.“

			Vydala ze sebe jakési popuzené zakvílení. „Poslouchej, jestli s tebou nějakou úplnou náhodou budou chtít mluvit, nezačni blábolit, jako to děláš právě teď. Ano, to že se ty kosti vynořily je zatracená otrava a nepříjemnost. Ale není to katastrofa. Já se postarám o Petea a ty se koukej vzchopit, Nicku! Hysterčíš jako stará slepice. A proč proboha? Není proč si dělat starosti, jasné?“ Položila to. Nick vypnul telefon a zůstal zírat s pohledem upřeným před sebe, jako by na něj Carolinin obličej hleděl zpátky s rozkazovačným výrazem. Měla pravdu, připustil. Dobrá, nechá to na ní. Caro nenechá policii, aby Petea otravovala. A rozhodně se nesmíří s žádným obtěžováním, které by mohli zkusit na ní. A jeho do toho nezatáhne.

			Nastoupil do auta a při tom mu v kapse zašustil ten kus zmačkaného papíru. Znělo to, jako by se Rebecčina fotografie zachichotala.

			 

			Inspektor Trevor Barker stál se seržantkou Emmou Johnsonovou v Brocket’s Row a prohlížel si řadu domů.

			„Stojí na skvělém místě,“ řekla uznale Emma, otočila se a ukázala na výhled za nimi. „Člověk by čekal, že se toho pozemku zmocní nějaký developer a postaví tu drahé nemovitosti.“

			„Půda patří městu,“ řekl Barker. „A ti už do sociálního bydlení neinvestují, že? Kromě toho je to divné místo. Vím, že je tu pěkný výhled, ale není to poblíž žádné hlavní silnice. Je tu sice slyšet provoz z dálnice, ale tyhle domy na ni nejsou nijak napojené. A pak je tu ten starý skladištní areál za nimi. Nikdo nezaplatí těžké prachy za luxusní dům, za kterým stojí spousta starých skladišť.“

			„Dneska se staví kdekoliv,“ odvětila Emma.

			Barker se zhluboka nadechl. „Nestarejme se o stav trhu s realitami. Paní Pengellyová, obecně známá jako tetička Nina, bydlí v tom domě nalevo. Tu si vezmeš ty. Já půjdu a promluvím si s tím starým chlápkem, Fredem Stokesem, co bydlí na druhém konci ulice.“

			„Jasnačka,“ řekla Emma a vyrazila rychlým krokem pryč. Barker došel k domu obývanému panem Stokesem. Na okamžik se zastavil a přeměřil si ho. Předzahrádka byla zatravněná a někdo ji posekal. Napadlo ho, jestli to udělal Josh. Kromě tohoto trávníku už se o zahradu nikdo víc nepokoušel. Nerostly tu žádné keře ani květinové záhony, ale ani tu neležely žádné odpadky. Například před domem vedle stál starý, zrezavělý Volkswagen podepřený kupou cihel místo kol. Kolem provizorních bloků rostl plevel. Auto tam stálo už nějakou dobu a vypadalo to, že tam taky ještě dlouho bude. Alespoň ho nikdo neodtáhl dolů do hájku a neodložil ho tam k tomu starému sporáku a dalším věcem, pomyslel si Barker s neradostným humorem.

			Došel ke Stokesovým dveřím a zazvonil na zvonek. Věděl, že obyvatel domu je postižený, takže nečekal, že se dveře otevřou hned. Trpělivě čekal a nakonec k jeho uším dolehl zvuk menší srážky a vrzání. Ten chlapík byl na vozíku. Jak se natáhne a otevře západku? uvažoval Barker.

			„Kdo je to?“ dožadoval se hlas skrz dveře.

			„Policie… Inspektor Barker, pane. Vyšetřujeme nález ostatků dole v hájku. Slyšel jste o tom?“

			Byla pravda, že ten starý muž bydlel poblíž hájku, ale jestli musel zůstávat doma, tak Barker nedokázal odhadnout, kolik toho ví o všem, co se děje kolem.

			„Jasně, že o tom sakra vim!“ ozvala se rozhořčená odpověď a vyjasnila Barkerovy pochybnosti. „Byl to tu teď samej randál a lidi jezdili sem a tam. Vy policajti neberete žádný ohledy na důchodce. Namontovali tam nějaký vosvětlení a jelo celou noc a nějakej generátor, co pořád klapal. Nemoh sem se vyspat.“

			„To mě mrzí, pane Stokesi. Mohl bych jít dovnitř a promluvit si s vámi?“

			„Nejdřív mi ukažte průkaz,“ odsekl hlas.

			„Dobře, když ho podržím u vaší schránky, uvidíte ho?“

			„Moh bych,“ připustil hlas neochotně.

			Barker vytáhl svůj průkaz, nazvedl klapku schránky a kartu k ní přitiskl.

			„Jo, dobrý,“ zabručel hlas. „Tak asi můžete jít dovnitř.“

			„Zvládnete mi otevřít dveře, pane Stokesi?“

			„Otevřete si je sám!“ zněla rázná odpověď. „Klíč je na šňůrce.“

			Když Barker vytáhl průkaz ze schránky, uviděl, že z otvoru visí dolů šňůrka. Vsunul tam prsty, zadoufal, že za dveřmi není žádný pes, a vylovil šňůrku, na jejímž konci byl uvázaný klíč.

			„Tak poďte!“ zavelel neviděný obyvatel. „Jen mi dejte minutku, ať vám uhnu z cesty.“

			Barker náležitě vyčkal, než se pan Stokes odrazil a odvrzal od dveří, pak je odemkl a otevřel. Obklopil ho závan zatuchlého vzduchu, silně prosyceného pachem nikotinu. Byl v pokušení nechat dveře doširoka otevřené. Ale zavřel za sebou a doufal, že je uvnitř dost kyslíku pro ně oba. Na druhém konci předsíně seděl starý muž v lehkém kolečkovém křesle s plátěným sedadlem a zlověstně na něj zíral. Vypadal drobně, ale Barker si uvědomil, že tak vypadá proto, že je velice hubený a schoulený do sebe.

			„Víte, pane Stokesi, není moc bezpečné nechávat klíč přístupný zvenčí,“ Barker si dělal upřímně starosti.

			„Kdyby se někdo chtěl dostat dovnitř,“ opáčil Stokes, „udělal by to s klíčem nebo bez něj. Ale proč by to dělal? Ke mně se přece nikdo nevloupá, ne? Sem v důchodu. Nic nemám. Stejně sem do ulice nechodí nikdo kromě lidí, co tady bydlí. A nikdo z nich se ke mně nepřiblíží, až na Ninu Pengellyovou. Chodí sem každej den a nosí mi oběd.“

			„Nikdo vám nenavrhl, abyste si zařídil pečovatele?“ zeptal se Barker.

			Stokes si odfrknul. „Jednu sem měl na pár tejdnů. Že teda hodně pečovala! Čtvrt hodiny ráno a čtvrt hodiny večer a celou dobu si stěžovala na moje kouření. Řek sem jí, ať vypadne a už se nevrací. Nina se vo mě stará dobře, stačí to na to, co potřebuju. Nikoho jinýho nevídám. Vy jste si sem ale cestu našel, co?“

			Barker přemýšlel, jak na to odpovědět, když se Stokes pohnul, s překvapující zručností křeslo obrátil a projel rámem, v němž původně visely dveře, do otevřeného prostoru, který zabíral celou délku domu od vstupu až dozadu.

			„Todle všecko udělal můj kamarád,“ řekl Stokes a ukázal na místo, kde dělící zeď kdysi oddělovala kuchyňský prostor a zřejmě odkazoval na stavební práce. „Abych se moh s vozejkem dostat sem a tam. Sociálka mi dolů nainstalovala záchod, takže nahoře sem nebyl už celý léta. Ženská ze sociálky říkala, že by mi namontovali takovej ten výtah na schody. Ale těm já nevěřim. Co by se stalo, kdybych se zasek v půlce, co? Zůstal bych tam viset jak moucha na zdi, než by mě někdo našel.“

			„Váš kamarád je stavař?“ Barker uvažoval, jestli o přestavbu požádali a získali stavební povolení a jestli neodstranili nějakou nosnou zeď.

			„Poradí si se vším,“ odpověděl Stokes.

			Nebyla to přímo odpověď na Barkerovu otázku, ale byla to ta nejlepší, jakou mu Stokes hodlal dát. Barker se rozhlédl po rozšířeném obývacím prostoru. To přesně to bylo, kombinace obývacího pokoje a ložnice ústící do kuchyně. Barker už navštívil domovy mnoha lidí a nebylo to poprvé, co viděl takovou místnost, ale i tak ho to sklíčilo. Veškerý přebytečný nábytek šel pryč, aby se vozík mohl volně pohybovat. U jedné zdi stála postel pro jednoho a komoda, v níž měl Stokes nejspíš uložené oblečení. Celému prostoru vévodila nepostradatelná velká televize, ne úplně nová, ale ani nijak stará, a přesně před ní stálo omlácené křeslo. Vedle křesla se nacházel malý stolek a na něm stál hrnek se skvrnami od čaje a popelník plný nedopalků. Pak tu stálo ještě další křeslo, pravděpodobně pro případnou návštěvu. Šlo o praktický dřevěný kus se zakřivenými zády a opěradly na způsob tradičního velšského křesla, ale tohle vypadalo podomácku vyrobené. V krbu hořel elektrický oheň a úzká krbová římsa byla prázdná až na cosi, co vypadalo jako účet k inkasu schválně vystavený na očích, aby se mu někdo později věnoval. Nikotin prosákl úplně vším. Zdi a malba měly oranžovohnědý nádech. Zatuchlý zápach tabáku se obtočil kolem Barkera jako kabát. Byl tu také další pach, pach nemoci a stáří. Uvažoval, jak rychle se dostane pryč.

			Stokes zaparkoval svůj vozík vedle omláceného křesla a teď se s těžkostí přemístil z jednoho do druhého. Barker popošel dopředu, aby mu pomohl, ale odradilo ho Stokesovo zavrčení. Jakmile zapadl do křesla, začal se dožadovat: „Co teda chcete?“

			„Prý jste tu bydlel už před dvaceti lety, pane Stokesi. Je to tak?“

			„Bydlim tady celej život!“

			Život strávený tady. Takové pomyšlení nesnesl.

			Stokes se nečekaně sípavě zasmál. „A je mi taky mnohem víc než dvacet let! Je mi přes osmdesát. Sem nejstarší místní vobyvatel, tak tomu říkaj, ne? Jsem tady dýl než Nina Pengellyová. Ta je ve srovnání se mnou úplná mladice!“

			Pak se rozkašlal a trhal sebou v křesle sem a tam. Barker, který se zrovna usadil, vyskočil a byl připravený poskytnout mu první pomoc. Ale Stokes na něj mávl pokroucenými prsty zažloutlými od tabáku a naznačil, že je v pořádku. Barker si uvědomil, že se muž směje svému vlastnímu vtipu.

			„Napadlo mě,“ pokračoval Barker a klesl na nepříjemně tvrdé sedadlo dřevěného křesla, „že bych se vás mohl zeptat, jestli si vzpomínáte na zmizení místní dívky, Rebeccy Hellingtonové? Stalo se to před dvaceti lety. Pamatujete se na to? Bylo to v místních novinách.“

			Stokes přikývl. „Vzpomínám si na to. Ne, že bych tu rodinu znal vosobně. Ale věděl sem vo nich, protože měli ve městě malou firmu, prodávali dovolený v zahraničí. Tehdá sem jezdil s náklaďákama na kontinent, tak sem žádný dovolený v zahraničí nepotřeboval.“ Začal lovit po kapsách, až vytáhl malou plechovou krabičku a sirky. Krabičku otevřel a odhalil půl tuctu ručně balených cigaret. Zdvořile nabídl krabičku Barkerovi, který s poděkováním odmítl.

			„Neměl bych kouřit,“ poznamenal Stokes, dal si jednu cigaretu do pusy a zapálil ji. „Řikal to doktor.“

			„No, není to dobré pro nikoho,“ souhlasil Barker. „Nejde jen o zdravotní problémy, víte. Mohl byste upustit hořící sirku nebo zapálenou cigaretu. Zdá se mi, že už se vám to párkrát stalo!“ Ukázal na spálená místa na opěradle Stokesova křesla. Na některých místech byla látka propálená skrz naskrz a vyčuhující tmavá lesklá srst značila, že vycpávka byla z koňských žíní. Musí to být už dost starý kus nábytku, pomyslel si Barker. Možná patřil rodičům toho starého chlapíka.

			„Kouření mi nikdy neuškodilo,“ prohlásil Stokes zatvrzele. Pak ho přepadl další záchvat kašle. „Teď už je stejně pozdě,“ uznal, když záchvat ustoupil. „Ta holka,“ ukazováčkem a prostředníčkem, mezi kterými držel cigaretu, ukázal na Barkera, „vodjela někam studovat, ne? Jak to ty mladý dělávaj. Tam taky byla, když zmizela, co si vzpomínám. Ať už studovala, kde chtěla.“

			„Máte naprostou pravdu,“ souhlasil Barker.

			Stokes potěšeně přikývl. „Mám dobrou paměť,“ řekl.

			„Ale,“ pokračoval Barker, „ať už zemřela kdekoliv, pohřbená byla v Bamfordu, v tom hájku pod kopcem.“

			Spokojený výraz zmizel jako mávnutím proutku. „Slyšel sem, že ji vykopali. Proto všechen cirkus, ty světla, rámus a lidi, co se courali sem a tam.“

			„Ano, našly se její ostatky. Ovšem nemuselo k tomu nikdy dojít, leda by někdo našel důvod hájek vymýtit a zastavět. Ale jednali jsme na základě obdržených informací.“

			Stokes si odfrknul. „Ty děcka s tím měly něco společnýho, co? Teda, teď už to nejsou děcka. Nina Pengellyová říkala, že vás na to přived Josh. Pořád bydlí s Ninou, ale ta malá holka, teď už velká holka, vodešla někam pryč.“ Stokes zavrtěl hlavou. „Byla to vopravdová malá bojovnice, ta Dilys. Vždycky byla ve škole samej průšvih, protože se prala s ostatníma děckama. Kdybyste ji viděl, tak by vás to nenapadlo. Byla taková maličká. Ale divoká, no panečku! Nina s ní měla samý problémy.“

			„Jak vám paní Pengellyová mohla říct, pane Stokesi,“ nenechal se Barker odradit, „ty dvě malé děti před dvaceti lety viděly v hájku Rebecčino mrtvé tělo, ale vyděsily se a utekly. V té době o tom nikomu neřekly. Proto mě napadlo, jestli si nevzpomínáte, že by se v té době dělo něco zvláštního. Jestli se třeba kolem nepotuloval někdo cizí?“

			Stokes se zamračil a upřeně zíral na svoji doutnající cigaretu. „Musíte si uvědomit, že sem byl často pryč s náklaďákem. Nemusel sem tady zrovna bejt.“

			„Totiž, vy jste tady byl, pane Stokesi, protože Dilys Browningová si pamatuje, že vás viděla tady na ulici večer toho dne, kdy s bratrem našli to tělo. Sbírala… polní květiny na náspu na konci ulice, když jste šel zrovna kolem a mluvil s ní.“

			„A to si jako pamatuje?“ Stokes se do něj zabodl pohledem. „Byla teprve děcko.“

			Barker vyčkával bez odpovědi. Ticho trvalo několik minut, zatímco Stokes dokouřil cigaretu a típnul ji o plechovku. „Je pravda,“ řekl nakonec, „že dvacet let zpátky je asi tak doba, kdy sem přestal s řízením náklaďáků. Takže sem se nejspíš mejlil, jak byste řek. Moh sem tu bejt.“

			„Takže Dilys má pravdu, když říká, že vás tu viděla?“

			„Je to možný,“ odpověděl Stokes puntičkářsky, „ale já si na to nepamatuju. Vim, že sem vám řek, že mám dobrou paměť, a to mám, na velký věci. Ale na maličkosti, jako že sem potkal jedno z děcek na ulici, no, voni byly na ulici pořád. Musel sem je vidět spoustukrát. Takže vode mě nemůžete čekat, že si budu pamatovat jedno určitý setkání, že jo? Vostatní sousedy jsem tady taky vídal skoro každej den, ale nepamatuju se, že bych je viděl v jeden určitej den a možná s nima prohodil pár slov.“

			Barker uznal, že takovou paměť nemá asi nikdo, a zkusil to jinak. „Takže jste šel do důchodu před dvaceti lety?“ Dávalo to smysl, jestli Stokesovi teď bylo přes osmdesát.

			„Nechtěl sem,“ řekl Stokes rozmrzele. „Ale zhoršily se mi trable se zádama. Pár let předtím sem měl nehodu na dálnici, kousek na jih od Birminghamu. Nebyla to moje chyba! Mohlo za to nějaký blbý děcko, co nemělo co dělat za volantem. Pěkná hromada to byla. Dostalo se to do až večerních zpráv. Fotky mýho kamionu uvízlýho přes tři pruhy. M6 byla na sever zavřená na několik hodin. Ten řidič, co to způsobil, se samozřejmě zabil, takže to tam bylo samý pohotovostní auto, ambulance, policie, hasiči, silničáři, všechny.“ Stokes při té vzpomínce na chvíli ztichl. Pak rázně dodal: „A potom mi začaly ty trable se zádama. Takže sem tady moh bejt, jak sem řek, ale nevzpomínám si na nic neobvyklýho.“

			„Třeba ne tady v ulici, ale možná na poli mezi silnicí a hájkem?“ navrhl Barker.

			„Ne, na nic si nevzpomínám, jak sem řek,“ Stokes našpulil rty. „Na poli stanovali nějaký kočovníci. Vodívali tam svoje poníky, aby se napásli. Teď už sem nejezděj, vod tý doby, co na většině pozemků postavily ty velký skladiště.“

			Barker byl policistou dost dlouho na to, aby poznal, když se někdo snaží mlžit. Jeho otázky byly Stokesovi nepříjemné. Dobrá, to by chtěl od toho starého chlapíka moc, aby si pamatoval, že viděl místní dítě v nespecifikovaný den před dvaceti lety, ale Stokes zneklidněl.

			Než mohl Barker navázat, uslyšel najednou rachocení u vstupních dveří. Někdo vytahoval šňůrku a klíč. Z chodby se ozvalo dupání a mužský hlas zavolal. „Frede?“

			Stokesovi vrásčité rysy zalila úleva. „To je Mickey, přišel mě navštívit. Vozí mě do hospody.“

			Vchodové dveře zastínil veliký obrys a do místnosti vešel muž ve středních letech, ale o něco mladší než Stokes. Stál, upřeně se na Barkera díval z výšky a těžce oddychoval. Měl hranatý obličej, husté, rozcuchané vlasy, široká ramena a ruce mu visely podél těla. Stál s chodidly kousek od sebe a sehnutou hlavou. Vlastně s tou svojí mohutnou postavou a chladným výrazem působil spíš jako vůdce hovězího stáda. Barker si nemohl pomoct, aby si nepředstavil býka, jak odfrkává přes bránu pole na někoho, kdo se chystá vkročit na jeho území.

			„To je policajt,“ řekl Stokes a mávl rukou na Barkera jako představení. „A tohle je můj kámoš, Mickey Wallace.“

			„Vim, že je to policajt,“ pronesl Wallace. „Vo kus dál v ulici je ještě jedna holka vod nich, mluví s Ninou Pengellyovou.“

			„Přišel se zeptat na ty kosti,“ sdělil mu Stokes. „Co tuhle vykopali v hájku.“

			„Fakt, jo?“ zeptal se Wallace.

			„No fakt, představte si to!“ vyštěkl Barker podrážděně.

			„Jsem inspektor Barker a zrovna tady mluvím s panem Stokesem, takže byste třeba mohl počkat venku, pane Wallaci? Už to nebude trvat dlouho.“

			„Už jsme skončili!“ prohlásil Stokes pevně. „Nevim nic, co bych vám ještě řek, aby vám to k něčemu bylo.“ Pohlédl na Wallace. „Ta Dilys, Joshova sestra, si myslí, že mě před dvaceti rokama viděla na ulici. No a jak sem tady inspektorovi říkal, tehdá sem ty děcka vídal venku skoro každej zatracenej den. A voni vídaly mě. Tak co z toho?“

			„Je nemocnej,“ řekl Wallace Barkerovi ztěžka. „A je mu přes vosumdesát. Neměl byste ho votravovat.“

			Barker se obrnil svou profesionální důstojností a vstal.

			„Třeba bychom si mohli promluvit jindy, pane Stokesi.“ Oba muži ho pozorovali, jak odchází.

			Barker našel Emmu stát u auta. „Jak jste pořídil, pane? Já dostala hrnek čaje a musela jsem ho pít, zatímco mi na hlavě seděla andulka.“

			„Mě odbyli,“ odpověděl Barker hořce. „Vsadím na to svůj důchod.“ A pak si pomyslel: Není divu, že ztrácím vlasy.

			 

		

	

		
			Kapitola 11 

			V Bamfordu se zrovna konal trh. Meredith nemusela chodit na trh nutně každý týden, ale užívala si to tam. Líbila se jí směsice stánků, hromady ovoce a zeleniny, stojany s oblečením, stánky, kde se věci sesbírané po vyklizení domu vydávaly za sběratelské předměty, a celkové ovzduší organizovaného chaosu. Takže ponechala ladiče pian jeho nejnovějšímu pátrání a vyrazila s nákupní taškou v ruce.

			Bydlet na bývalé faře znamenalo bydlet hned vedle hřbitova. Ani Meredith, ani Alana to netrápilo. Byl jakýmsi prodloužením jejich vlastní zahrady. Ve hřbitovní zdi byla dokonce i malá vrátka, která jí umožnila vejít ze zahrady přímo na hřbitov, aby to nemusela obcházet po silnici. Teď jí prošla a vkročila na vlhkou trávu. Mezi hroby sem tam rostly stromy a na nich žila prosperující kolonie šedých veverek. Jedna při jejím příchodu vyběhla po kmeni nahoru, usadila se na větvi a zvídavě ji pozorovala, možná doufala, že Meredith přinesla něco k snědku. Ale dneska měla smůlu. „Až půdu zpátky z trhu!“ zavolala na ni Meredith. „Ne cestou tam!“ Černé oči se na ni upřely ještě o moment déle a pak veverka odpelášila pryč.

			O kousek dál se mezi náhrobky plížila malá bílá kočka s želvovinovými skvrnami a hledala myši. Ptáci přelétali ze stromu na strom, kolem kostelní věže kroužily kavky a vydávaly disharmonické skřeky. Ale byl tam jen jeden další příklad lidského života. Meredithinu pozornost k němu přitáhl zvuk tekoucí vody a cinkání kovové kropicí konve. Postarší pán se hrbil nad jedním z kohoutků rozesetých po hřbitově, které lidi používali k zalévání květin na hrobech. Narovnal se zrovna, když se na něj podívala. S konví v ruce se otočil a zamířil k blízkému náhrobku. Muž byl vysoký, s řídkými šedivými vlasy a na sobě měl staromódní kabát. Meredith šla nenuceně blíž, aby si mohla přečíst nápis na náhrobním kameni.

			 

			Brenda, milovaná žena Arthura Hellingtona 

			 

			Pak následovala data narození a úmrtí, ale ty Meredith znát nepotřebovala. Muž klečel na jednom koleni a pečlivě urovnával květiny, které s sebou přinesl v široké váze na nožce.

			Počkala, než dokončil svoji práci a vstal. Pak si taktně odkašlala, aby mu dala vědět, že tam je, a zeptala se: „Pan Hellington?“

			Otočil se a zadíval se na ni nejdřív nepřítomně, potom zmateně.

			Pospíšila si s vysvětlením. „Jsem Meredith Markbyová, Alanova manželka. Nedávno jste přišel navštívit mého manžela kvůli své dceři.“

			Tvář se mu vyjasnila a vykročil směrem k ní. „Á, paní Markbyová, jistě, samozřejmě. Váš manžel se účastnil pátrání po Rebecce na začátku, když zmizela. A teď, samozřejmě… teď ji našli.“

			Zněl tak ztraceně, že Meredith pronesla impulzivně.

			„Tamhle je lavička. Nechtěl byste si na chvíli sednout?“

			„Ano,“ odpověděl vděčně, „ano, myslím, že bych rád.“

			Když sevedle sebe usadili, zeptal se: „Doufám, že vašemu manželovi nevadilo, že jsem ho obtěžoval?“

			„Samozřejmě, že ne. Je… je mu hrozně líto, že Rebeccu nenašli dřív. Dvacet let je dlouhá doba na to, aby člověk vůbec nic nevěděl.“

			„Ano, hodně dlouhá doba,“ souhlasil. Ukázal na náhrobek, který před chvíli opečovával. „Moje žena, Brenda. Nedokázala to přijmout, víte. Vždycky si myslela, že se Rebecca vrátí, nebo že se nám ozve. Napadalo ji tolik možných vysvětlení, proč se nám neozvala. Její mysl se na nic jiného nesoustředila a nakonec, no, ztratila kontakt s každodenní realitou.“

			„Až skončí současné vyšetřování,“ řekla mu Meredith, „budete alespoň moci Rebeccu pohřbít. I kdyby, no, i kdyby nepřišli na to, co se stalo. Vydají… vám její tělo.“

			„Ano.“ Znovu ukázal na náhrobek. „Je to dvojitý hrob,“ pronesl. „Měl jsem v úmyslu tam být pohřbený se svou ženou. Ale teď tam pohřbím Rebeccu s její matkou. Brendě by se to líbilo.“

			Nastalo ticho, během kterého seděl s rukama volně sepnutýma a díval se k hrobu. Meredith se ho chystala taktně opustit, když znovu promluvil.

			„Některé z Brendiných vysvětlení, jak tomu říkala, proč Rebecca nezavolala nebo nenapsala, byla docela bizarní. A tím bizarnější, čím déle to trvalo. Chytila se každé zprávy o zmizení nebo únosu, kterou si v bulváru přečetla. Představovala si, že je Rebecca zavřená někde ve stodole, nebo že ji někdo odvezl do nějakého velkého města a nutí ji k prostituci. Ale ze všeho nejvíc věřila, že se Rebecca mohla zranit při nějaké nehodě a že někde leží v kómatu. Chápu, že něčeho takového se lidé běžně bojí. Nebo že Becky ztratila paměť. Jedno vysvětlení, ke kterému se Brenda neustále vracela, bylo, že Becky dostala silný astmatický záchvat.“

			„Ona měla astma?“ zvolala Meredith hlasitěji, než chtěla.

			„Ano,“ odpověděl, „od dětství.“

			„Zmínil jste to někdo policii před dvaceti lety, když zmizela?“

			„No jistě,“ odvětil znovu. „Zdůraznili jsme naše obavy inspektorovi, který za námi přijel z Gloucestershiru, inspektorovi Parrymu. Měl s sebou mladého seržanta, Cartera.“

			„Takže by u sebe nosila inhalátor?“

			„Neustále,“ řekl Hellington.

			 

			„Astma?“ zvolal Markby. „Na to si nevzpomínám!“

			Meredith nechala trh trhem a vrátila se domů hned, jak se rozloučila s Arthurem Hellingtonem, aby Alanovi řekla, co se dozvěděla.

			„Neustále u sebe nosila inhalátor,“ trvala Meredith na svém. „Ten by vydržel, i kdyby ho s ní pohřbili, ne? Byl by z plastu nebo z něčeho takového.“

			„V hrobu našli několik knoflíků a zipů,“ řekl Alan. „Ale nebyla tam ani zmínka o něčem, co by třeba vzdáleně připomínalo zbytky inhalátoru. Hned to předám Trevoru Barkerovi. Budou se tam muset vrátit a kopat znovu. Mohla ho mít v kapse a víme, že mezi tím, kdy tělo Josh a Dilys našli v hájku a kdy bylo skutečně pohřbené, se s ním hýbalo. Tehdy mohl ten inhalátor vypadnout… anebo i dřív, samozřejmě.“

			 

			„Prošel jsem celý zdejší spis,“ ujistil ho Barker. „Není tam ani zmínka o tom, že by ta dívka měla astma.“

			„Ale musí to tam být!“ stál si Markby za svým. „Ti rodiče to řekli inspektorovi Parrymu, když sem přijel z Gloucestershiru.“

			„Pak tedy,“ snažil se Barker, „nám Parry tento detail nepředal. Nebo to řekl někomu ve tvém týmu a ten někdo to nezanesl do spisu.“

			„Za mého vedení tedy ne!“ pronesl Markby pevně. Barker nezaváhal. „Podívej! Řekněme, že to Parry nezmínil ani tobě, ani nikomu ve tvém týmu. Koneckonců to bylo jeho vyšetřování, ne? Ne tvoje. Bamfor s nimi jen spolupracoval. Jediné, co od tebe Parry chtěl, bylo sdělit mu, jestli se tu objevila živá. Zmizela na Parryho území a tam ji taky hledal. Jen se pojišťoval, když tě žádal, aby ses tady poohlédl. Nikdo tehdy nenaznačoval, že by se tu mohla objevit mrtvá!“ Markby neodpovídal, seděl naproti inspektorovi a pěnil.

			Barker mluvil dál. „Měl jsi za úkol zkontrolovat, jestli přijela domů, a to jsi udělal, a podle toho, čeho se dalo tehdy dopátrat, se tak nestalo.“

			Říká se, že čím víc kolem sebe člověk kope, tím hlouběji se propadá. Barker si řekl, že je na čase, aby přestal, a tak to udělal.

			Markby zvedl hlavu. „Budeš se tam muset vrátit a znovu ten hájek prohledat, Trevore. Každý centimetr. Kopat víc kolem toho hrobu. Podívat se pod keře.“

			„Výdaje za tohle vyšetřování letí nahoru,“ prohlásil Barker hořce. „Budeme tam muset zase dostat vybavení a pátrací tým… Ale máš pravdu, samozřejmě. Musíme se tam vrátit a zkusit najít ten zpropadený inhalátor.“

			 

			„Dobrý den!“ pozdravila Iana Cartera elegantní mladá žena na recepci. „Mohu vám pomoci?“

			„Rád bych mluvil s panem Malonem, jestli tu dnes je,“ sdělil jí Carter a přidal svoje jméno.

			„Máte domluvenou schůzku?“ Do hlasu se jí vloudily pochyby a začala bubnovat do klávesnice.

			„Nemám, ale jestli tu dnes je…“

			„Ano, dnes dopoledne v kanceláři je,“ připustila. „Ale za půl hodiny má důležitou schůzku. Nemohl byste přijít zítra?“

			„Také mám důležité věci na práci,“ řekl jí Carter přátelsky.

			„Myslím, že pan Malone by rád věděl, že tu jsem.“

			„Ano, a kvůli čemu tu jste?“ vyzvala ho.

			„To je osobní,“ odpověděl Carter. Usmál se na ni, ale zůstal před ní stát, neústupný.

			Viděl, jak jí obličejem mihly pochyby. Pak se natáhla pro intercom. „Petere? Vím, že čekáte na dnešní schůzku, ale je tu pán jménem Carter, který by s vámi chtěl mluvit.“

			Nikdo neodpovídal.

			Zmateně se zamračila. „Petere?“

			Jeho hlas najednou zapraskal v přístroji. „Ano, ano! Pošlete ho sem, Beth!“

			Beth se na Cartera zamračeně zadívala. „Můžete jít dovnitř,“ řekla mu upjatě. „Ale měl jste si sjednat schůzku. Za půl hodiny tu má další lidi.“

			„Tak dlouho mi to nezabere!“ prohlásil Carter vesele.

			Kancelář v Gloucesteru, do které ho Beth zavedla, byla velká, vzdušná a měla panoramatické okno s výhledem na Sharpness Canal. Stál tam ocelový pracovní stůl se skleněnou deskou a po celé místnosti byly roztroušené další podobné moderní kusy, spolu s povinnou palmou juka v květináči. Malone stál zády k oknu. Carter uvažoval, jestli je to schválně, aby mu nesvítilo do obličeje.

			Pak si naprosto bez důvodu vzpomněl, co mu řekla jeho bývalá manželka Sophie na návštěvě Versailles o tom, že Marie Antoinetta měla špatnou pleť. Dámy byly předem varovány, že v její přítomnosti musí stát zády ke světlu, aby nepřitahovaly pozornost ke svým, možná lepším pletím. Proč si na to teď vzpomněl? zeptal se sám sebe. Bylo to proto, že i teď mu na mysli vytanul obraz anděla ve splývavé róbě na fresce? Malone ho před všemi těmi lety znepokojoval určitou teatrálností, přílišným důrazem na to, jak ho vnímají ostatní. Dokonce i teď, když Carter vešel nečekaně dovnitř, Malone pózoval.

			Beth s ostrým cvaknutím zavřela dveře a Malone promluvil. „Tak jste to vy. Nemůžu říct, že by mě to překvapovalo.“

			„Hádám, že jste tedy viděl zprávy? Že se našly Rebecčiny ostatky?“ odpověděl Carter se stejnou strohostí.

			„Nemohl jsem o tom neslyšet!“ vyštěkl Malone. „Je to v novinách, v televizi, moje žena o tom slyšela a volala…“

			Náhle se zarazil a Carter odhadl, že neměl v úmyslu přiznat, že mu volala žena. Těch pár slov a Maloneův přístup mu už odhalily, že ačkoliv Malone zestárnul a postoupil v kariéře, v mnoha ohledech zůstal tím bojovným mladíkem, kterého Carter vyslýchal před dvaceti lety.

			Teď se Malone podezíravě zeptal: „Neřekl jste mé recepční, že jste policista, takže je tohle vůbec oficiální návštěva? Nebo jste si sem přišel jen zavzpomínat?“ Po kratičkém zaváhání dodal: „Předpokládám, že jste pořád u policie?“

			„Ano,“ odvětil Carter. „Můžu vám ukázat svůj průkaz.“ Vytáhl z kapsy dvoudílný plastovou průkazku a podal mu ji.

			Malone si ji od něj vzal, v rychlosti na ni pohlédl a zase mu ji vrátil. „Takže už komisař, jo? Gratuluju.“

			„Vy jste si taky nevedl špatně,“ odvětil Carter zdvořile a rukou pokynul kolem sebe na moderní a elegantní kancelář.

			Malone zkřivil ústa do cynického úsměvu. „A stejně jste Beth neřekl, že jste tady oficiálně. Proč ne? To je teď standardní policejní postup, vyžebrat si na sekretářce schůzku a potom navštívené osobě připravit ošklivé překvapení?“

			„Věřte tomu, nebo ne,“ řekl mu Carter, „ale snažil jsem se být taktní. Není třeba podněcovat kancelářské drby.“

			Malone na něj chvíli zíral a pak teprve promluvil. „Jasně, jasně. Předpokládám, že bych vám za to měl být vděčný.“

			Velkorysým gestem ukázal na křeslo. „Prosím, posaďte se, komisaři Cartere. Obávám se, že očekávám důležitého klienta a nemohu vám věnovat moc času. Ale snad to bude stačit. Nemůžu vám ovšem povědět nic, co bych vám neřekl už před dvaceti lety.“

			Jeho chování se viditelně změnilo. Náhle se vrátil do role uhlazeného finančního experta a Carter mohl být klient. To ukazovalo, jak moc byl Malone otřesený, když ho viděl vejít, pomyslel si Carter.

			Carter se usadil. „Musí to pro vás být docela šok doslechnout se, že se její ostatky našly, a dokonce byly identifikovány.“

			„Samozřejmě, že ano!“ Malone se posadil proti němu.

			„Rebecca tedy nakonec jela domů, že? Tak, jak říkala, že to hodlá udělat, a jak jsem vám já sám před všemi těmi lety opakoval. Nevěřil jste mi, co? No, tak to jste měl. Kdybyste to byl udělal, mohl jste se začít hledat na správném místě dřív namísto toho, abyste plýtval časem tady, časem všech včetně toho svého. Odjela do Bamfordu navštívit svoje rodiče. Není divu, že tady jste po ní nenašel jedinou stopu.“

			Carter uznal, že Malone může mít důvod cítit se ukřivděně, ale na druhou stranu už si prožil dost na to, aby pochopil, že Carterovo vyslýchání před lety bylo nutné. Ale nechtěl Malonea víc rozzlobit. Potřeboval, aby s ním spolupracoval. „Každé vyšetřování musí začít od začátku a případ začal tady. Což bohužel znamená, že se lidé naštvou,“ řekl smířlivě.

			„Právě ve škole se přišlo na to, že Rebecca je pryč. Nevíme, jak se stalo, že byla pohřbená tam, kde se našly její kosti. Existuje tu jistá mezera, ale doufáme, že chybějící kousky té skládačky brzy najdeme.“

			Vypadalo to, že slovo „kosti“ ťalo do živého a Malone sebou škubl. „Chudák holka,“ pronesl a zadíval se do podlahy.

			„Věděl jste, že měla astma?“

			Toho rána, krátce předtím, než vyrazil sem, Carter obdržel rozlícený telefonát od Trevora Barkera, který chtěl vědět, proč nikdo v Bamfordu nebyl o tomto důležitém faktu informovaný.

			„Inspektor Parry se o tom nezmínil?“ zeptal se Carter nevzrušeně.

			Zřejmě ne, zněla odpověď. Bývalý komisař Markby byl prý dočista ohromený, když to uslyšel. „A já taky! Na co jste si to tenkrát hráli?“

			Carter si představil Markbyho, jak vzteky poskakuje a zatápí Barkerovi. Na okamžik ho to až nemístně pobavilo. Ale Barker s Markbym měli určité právo být rozhořčení. Proč jsme se o tom bamfordskému oddělení nezmínili? zeptal se Carter sám sebe. Hádám, že já jsem to neudělal, protože jsem myslel, že to udělal inspektor Parry. Já jsem byl jen podřízený, poskok, to on vyřizoval všechno mluvení. Možná si Parry myslel, že jsem jim něco řekl já. Anebo na to Parry prostě jednoduše zapomněl. Neměl daleko do důchodu. Duševně trochu zlenivěl.

			„Všichni jsme to věděli!“ odpověděl teď Malone podrážděně. „Nosila s sebou takové udělátko, inhalátor.“ Zvedl ruku s ohnutým ukazováčkem a palcem daleko od sebe, aby naznačil velikost inhalátoru.

			„Používala ho často?“

			Malone se na něj upřeně díval. „To si nepamatuju! Ano, vzpomínám si, že měla inhalátor, a předpokládám, že jsem ji musel vidět ho používat. Ale ne často, ne, to si nevzpomínám. Nijak dramaticky nesípala. Proč se na to ptáte?“

			„Jen proto, že v jejím hrobě jsme žádný inhalátor nenašli. Jestli u sebe nějaký měla, tak by měl být teoreticky pohřbený s ní. Pozůstatky jejího oblečení se našly.“

			„Podívejte,“ řekl Malone a do hlasu se mu náhle vloudil prosebný tón, „čekám opravdu důležité klienty a můžou sem vejít každou chvíli. Potřebuju mít srovnané myšlenky. Jestli mi naplníte hlavu příšernými představami, nebudu schopný se soustředit! To jistě chápete, ne?“

			„Samozřejmě,“ odvětil Carter zdvořile. „Ale rád bych si to celé znovu prošel, všechno, na co si vzpomenete.“

			„Jenže na to teď nemám kdy! A vůbec, copak nemáte nějaké záznamy?“ Teď už byl Malone opravdu vynervovaný.

			„To máme, ovšem. Ale někdy se po letech s odstupem času vynoří různé kousky vzpomínek. Nebo věci začnou vypadat jinak. Třeba bych se mohl zastavit u vás doma?“

			„Caroline, mojí ženě, by se to nelíbilo,“ odpověděl Malone zasmušile. „Ale ano, bude nejlepší, když přijdete k nám domů a Caroline uslyší, co máte na srdci. Řekl jsem jí, že jsem vás tuhle večer viděl U Navráceného poutníka. Všiml jste si mě?“ Odmlčel se a pozdvihl obočí. V hlase měl náznak marné naděje.

			„Ano, všiml,“ řekl Carter. „Překvapilo mě to. Dlouho jsme se neviděli.“

			Malone by očividně rád odpověděl, že to nebylo dost dlouho. Ale pokud to tak opravdu bylo, dovedl se ovládnout.

			„Říkal jsem si, že jste mě určitě viděl. Zákon schválnosti, co? Zmizím odsud, jak jen to půjde.“ Došel ke stolu, naškrábal něco do zápisníku, vytrhl stránku a předal ji Carterovi. „Tady je moje adresa. Dům stojí trochu dál od silnice, ale až uvidíte hospodu U Opeřence, hledejte vjezd naproti. Je tam bezpečnostní brána, ale postarám se, abyste se dostal dovnitř. Mohl byste přijet kolem šesté? Dejte mi na sebe číslo, abych vám mohl zavolat, kdybych se tu náhodou zdržel.“

			Carter vzal adresu a dal si ji do kapsy. „Užil jste si večeři U Navráceného poutníka?“

			„Moc ne,“ připustil Malone. „Ne potom, co jsem tam viděl vás!“

			 

			Chvíli před šestou jel Carter s Jess po klidné silnici na kraji města, lemované stromy. Čas od času míjeli příjezdové cesty přehrazené bezpečnostními bránami, nebo malé klikatící se odbočky, které nejspíš vedly k pozemkům rozkládajícím se dál od silnice.

			„Místo pro bohaté,“ pronesla Jess. „Dočista taková milionářská ulice!“

			„Získal jsem dojem, že Malone se má dobře, ale pořád přemýšlím,“ řekl Carter, ale už neprozradil, nad čím přemýšlí.

			Jess ho pobídla. „Nad čím?“

			„Tohle nejsou nově postavené domy. Malone a Rebecca se poprvé potkali na párty ve velkém domě za městem. Když Rebeccu vzala další účastnice večírku k rodičům domů, jako do takového útočiště, kde by Rebecca mohla zůstat do rána, bylo to poblíž. Takže si představuju podobnou komunitu, jako je tahle. A tak si říkám… á, tady je ta hospoda a tamhle, to musí být vjezd k Maloneovým. Brána je otevřená. Ovšem ani na moment nečekám, že to znamená, že jsme vítaní! Ale tady je. Musí to být tahle.“

			Carter zatočil do otevřené brány z tepaného železa zasazené v hustém vavřínovém plotu, projel po zahnuté štěrkové příjezdové cestě a zastavil před domem. Na první pohled by řekl, že dům postavili tak ve třicátých letech, zcela jasně ve stylu art deco. Byl omítnutý na bílo a představoval směs rovných a zahnutých tvarů, okna vyčnívala z kulatých výklenků, zatímco vchodové dveře, vlastně křídlové dveře, stály ve výklenku tvaru čtverce. Nad nimi v prvním patře se nacházel balkon a nad ním se pod střechou skvěl jakýsi dekorativní špičatý motiv složený z několika částí. Zahrady patřily trávníku a keřům.

			Zastavil a Jess při pohledu přes čelní sklo pronesla: „Když jsem byla malá, měla jsem podobný domeček pro panenky, vyrobil mi ho táta. Rád si hrál se dřevem, lepidlem a barvou. Bráchovi vyráběl modely letadel a já dostala ten domeček pro panenky. Celá fasáda byla zavěšená na pantech a dala se otevřít. Ale měl jenom čtyři místnosti, dvě nahoře a dvě dole.“

			Carter sklíčeně odpověděl: „Já pro Millie něco takového asi nikdy nevyrobil. Nějak jsem na to neměl čas.“ Pak rázně dodal: „Ale přiznejme si to, vždyť já ani na takové věci nemám talent.“

			Oba vystoupili, a jakmile Carter zavřel dveře od auta, otevřely se domovní dveře a v nich se objevil Peter Malone.

			„Díky, že jste přijeli včas,“ přivítal je. „Caroline k nám na večer pozvala pár lidí na návštěvu. Když jsem navrhl, abyste sem přijel, tak jsem o tom neměl tušení. Ale pojďte dál.“

			„Nebudeme vás dlouho zdržovat,“ ujistil ho Carter a představil Jess.

			„Rád vás poznávám, inspektorko Campbellová,“ řekl Malone zdvořile a věnoval Jess okouzlující úsměv. „Prosím, pojďte dál.“

			Ten chlapík je jak chameleon, pomyslel si Carter. Dnes ráno ho moje neohlášená návštěva rozčílila a víc než znepokojila. A teď je z něj pozorný hostitel. Carter nevěděl, jestli se má naštvat, nebo se smát. Následovali Malonea do obývacího pokoje v zadní části domu, kde francouzská okna nabízela výhled na další trávník a keře.

			„Nikde žádné záhony,“ zamumlala Jess. „O co, že mu pozemek udržuje zahradnická firma?“

			Ale Malone už jim nabízel drink. Oba zdvořile odmítli.

			„Caroline tu bude hned,“ sdělil jim hostitel.

			Jako na zavolanou se otevřely dveře a vešla Caroline Maloneová, nebo spíš, napadlo Jess, vstoupila. Byla vysoká, štíhlá a elegantní, oblečená do královsky modrých palácových kalhot a hedvábné tuniky. Oboje vypadalo draze. Dlouhé vlasy měla stočené do drdolu na zátylku.

			„Byla jsem na setkání s vámi velice zvědavá, komisaři Cartere,“ řekla. „Už od té doby, co mi Peter tvrdil, že vás viděl U Navráceného poutníka.“

			„Inspektorka Campbellová tam byla s vámi, ne?“ zeptal se Malone lehce zlomyslně.

			„Šli jsme tam za odměnu,“ odpověděla Jess vesele, „po náročném dni.“

			„My jsme ten podnik objevili teprve nedávno,“ promluvila Caroline. „Podle mě to tam bylo vynikající. Ale přeplněné, samozřejmě. Jakmile někde něco získá dobrou pověst, nahrnou se tam lidi. Jste si oba opravdu jistí, že vám nemohu nic nabídnout? Když si nedáte alkohol, mohu vám připravit čaj nebo kávu.“

			Oba ji společně ujistili, že jim nic neschází. Caroline se zabořila do bílé kožené pohovky a znovu se usmála. Pak nastalo ticho. Čekalo se, že návštěvníci začnou.

			„Tohle je velice zajímavý dům,“ nadhodila Jess. Předem se s Carterem dohodli, že rozhovor by měla začít ona, jednoduše proto, že to Malone nebude čekat.

			„Děkuji!“ zvolala Caroline a v obočí jí zaškubalo.

			„Je to rodný dům mé manželky,“ sdělil jim Malone. „Můj tchán a tchýně už bohužel nejsou mezi námi.“

			„Je dobře, že tak nádherný dům zůstal v rodině,“ reagovala Jess na tuto informaci.

			Koutkem oka zpozorovala, že Caroline jeví známky neklidu. Paní Maloneová chtěla, aby už měli celou návštěvu za sebou. A ne jen proto, pomyslela si Jess, že večer čekají hosty.

			„Cestou sem jsem si říkal,“ ozval se Carter a otočil se k Maloneovi, „jestli se ten večírek, kde jste se poprvé setkal s Rebeccou Hellingtonovou, nekonal někde tady?“

			Jess se této výpravy účastnila v roli pozorovatele a teď uviděla, jak Caroline nesouhlasně ztuhl obličej a ten Maloneův zrudl. „Ano!“ odpověděl krátce a pohlédl na svou ženu.

			Caroline bez námahy přijala hozený míč. „Tu noc jsme vlastně Rebeccu potkali poprvé oba dva. Ta párty probíhala v domě mé tety a strýce. Byli pryč a večírek pořádal můj bratranec Nick.“

			Teď byla řada na návštěvnících, aby byli vyvedení z míry. Cartera zaskočilo, že se jeho teorie potvrdila tak rychle. Kromě toho byla Carolinina role důležitější než jen podporovat Petera Malonea. Ona na tom večírku byla taky. Znala Rebeccu. Udělal jsem chybu! pomyslel si rozzuřeně. Udělal jsem chybu před dvaceti lety, kdy jsem mluvil s každým, kdo tu pohřešovanou dívku mohl znát. Mluvil jsem s jejím přítelem. Mluvil jsem s ostatními studenty. Mluvil jsem s dívkami z její koleje. Ale nemluvil jsem s nikým, kdo byl na tom večírku. Malone mi vcelku otevřeně popsal, jak Rebeccu potkal a jak zařídil, aby se mohla uchýlit jinam. Ale protože k tomu došlo týdny před jejím zmizením a předtím, než spolu začali vůbec chodit, zdálo se, že to nemá s jejím zmizením nic společného.

			Když promluvil, obával se, že jeho hlas zní poněkud chraplavě. „Takže sem jste odvedli Rebbeccu, aby unikla ruchu na večírku? To vy jste byla ta další pozvaná, která jí laskavě nabídla přespání?“

			„Samozřejmě,“ odpověděla Caroline s blahosklonným úsměvem. „Peter vám to neřekl?“

			Přisypává mi sůl do rány, pomyslel si Carter a téměř cítil to pálení. Dává mi vědět, že před dvaceti lety jsem si měl promluvit i s ní.

			„Tenkrát jsme s Peterem ještě pochopitelně nebyli manželé, nebyli jsme tehdy ani zasnoubení,“ pokračovala Caroline hladce. „Ale byl to Nickův kamarád, a když se mě zeptal, jestli bych se mohla postarat o dívku, které nebylo dobře a chtěla odejít, přirozeně jsem souhlasila.“

			„To jsem mu celou tu dobu povídal!“ vyštěkl Malone na svou manželku. Pak se otočil na Cartera.

			„No, ne tak úplně, pane Malone,“ pronesl Carter jemně.

			„Ano, řekl jste mi, že jste zařídil, aby jedna z dívek na párty vzala Rebeccu pod křídla a odvedla ji k sobě domů do vily poblíž. Ale neřekl jste mi tenkrát jméno vaší nynější manželky.“

			„Nebyl k tomu důvod!“ Malone byl očividně podrážděný. „S Rebbecčiným pozdějším zmizením to přece nemá nic společného. Tehdy jsem vám říkal o tom večírku proto, že jste chtěl vědět, jak jsme se seznámili.“

			„Ale ani dnes dopoledne u vás v kanceláři, když jste navrhl, ať si promluvíme u vás doma, jste se mi nezmínil, že jste se později s onou dívkou z večírku oženil.“

			Malone na něj zíral ve zřejmě upřímném zmatení. „Proč bych měl? Copak má cokoliv z toho, co jsme dělali během těch dvaceti let od Rebecčina zmizení, něco společného s tím, co se jí tehdy stalo? A stejně, dnes dopoledne jsem neměl čas vám cokoliv vysvětlovat, komisaři! Očekával jsem klienta. To vám moje asistentka říkala!“

			Carter se otočil k jeho ženě. „Co si o Rebecce pamatujete, paní Maloneová?“

			Caroline si uhladila hedvábí na rukávu, kde překrýval její tenké zlaté hodinky.

			To ona to tu řídí, pomyslela si Jess. Nebyl sice nijak okázalý, ale přece šlo o náznak, že už nemáme moc času.

			„Vím v podstatě jen to, co jsem se dozvěděla na tom večírku a to nebylo moc. Můj bratranec ke mně přišel, když jsem se bavila s ostatními děvčaty. Řekl nám, že další pozvaný, tady Peter, narazil v zimní zahradě na dívku, která se necítí dobře. Chtěla jít domů, ale lidé, se kterými přijela, ještě nechtěli odejít. Sám Peter ji odvézt nemohl, protože pil a navíc nepřijel vlastním autem. Tak jsem jim navrhla, že ji vezmu k sobě domů, sem do domu. Moji rodiče byli ten večer pryč. Řekla jsem jim, že vezmu Rebeccu – když jsem se dozvěděla její jméno – pryč z toho povyku a odvedu ji sem. Že bude moct přespat u mě v pokoji. Že mě mí rodiče mě nebudou kontrolovat, protože vědí, že jsem šla k Nickovi. Je to můj bratranec, a tak si nebudou dělat starosti, kde jsem. Že až se vrátí, tak půjdou rovnou do postele. A tak se to taky stalo. Vrátila jsem se z večírku nad ránem a Rebecca spala u mě v posteli. Tak jsem šla do pokoje pro hosty a tam na několik hodin usnula. Pak jsem vzbudila Rebeccu a odvezla ji na zastávku tak, aby stihla první spoj do Gloucesteru. Tam jsem ji nechala a vrátila se sem do postele.“

			„A Rebecca ten autobus stihla,“ navázal na ni Malone.

			„Druhý den večer jsem ji šel na kolej zkontrolovat.“

			„Ano, to jsi šel,“ pronesla Caroline.

			Jess neušel nesouhlas v jejím hlase, ani pohled, který vrhla na svého manžela. Tohle všechno je tvoje vina, říkal ten pohled. Ty můžeš za to, že nám tu sedí policie, když čekáme návštěvu. Zajímalo by mě, uvažovala Jess, jestli opravdu někoho čekají.

			„Mohla byste mi sdělit příjmení vašeho bratrance, paní Maloneová? Toho, co pořádal onen večírek. Bydlí pořád někde poblíž?“ zeptal se Carter Caroline.

			Dívala se na něj takovým způsobem, že kdyby to šlo, proměnil by se v kámen, ale vůči tomu, pomyslela si Jess pobaveně, byl Carter imunní!

			„Nevím, proč vás to zajímá!“ odpověděla Caroline Maloneová. „Můj bratranec je Nicolas Ellsworth a je partnerem ve stavitelské firmě v Cheltenhamu. Ano, to on ten večírek pořádal, ale to neznamená, že znal Rebeccu. Lidé přicházeli ve skupinkách. Kamarádi přivedli kamarády, však to znáte. Možná se s ní pozdravil, když přijela. Ale když ji Peter našel, schovávala se v zimní zahradě, že ano, Pete?“

			„Brečela zalezlá v rohu,“ potvrdil její manžel. „Propašovali jsme ji s Caroline dveřmi na zahradu a kolem domu k místu, kde Caro parkovala. Nechtěli jsme, aby ji ostatní viděli… aby viděli někoho rozrušeného.“

			„Rád bych vás požádal o adresu vašeho bratrance nebo jeho telefonní číslo,“ řekl Carter. „Mohl bych ho samozřejmě navštívit v kanceláři…“

			„No jistě, prostě se tam stavte, jako jste to udělal mně!“ zvolal Malone rozzlobeně.

			Jeho manželka po něm šlehla varovným pohledem. Otočila se ke Carterovi a sdělila mu: „Nick bydlí ve Weston St Ambrose. Jeho domu se říká Stará kovárna.“ Teď už byla rozhodně naštvaná. „Budete ho otravovat? Protože mají se ženou tři děti a žádnému není ještě ani pět let. Stejně vám nebude schopen nic říct. Pochybuji, že si tu párty vůbec pamatuje.“

			„Rozumím vám,“ odpověděl Carter. „Budu taktní a snad ho nebudu muset obtěžovat příliš dlouho. Ve Weston St Ambrose to znám. Máte telefonní číslo k němu domů?“

			Tiše vstala a přešla k viktoriánskému sekretáři v rohu.

			Když se vrátila, beze slova mu podala kus papíru.

			Carter jí poděkoval a strčil si ho do kapsy. Pak se zničehonic zeptal: „Máte tady v domě také zimní zahradu?“

			Upřeně na něj hleděla. „Tady? Ano, máme.“

			„Mohli bychom ji vidět?“

			„A proč?“ Caroline už nedokázala skrýt své podráždění, ale byla připravená udělat cokoliv proto, aby je dostala z domu. „Ukážeš jim ji, Petere? Já musím jít zkontrolovat jednohubky.“ Vstala a hedvábí na ní zašustilo. Audience u paní domu skončila.

			„Tudy,“ vyzval je její manžel.

			Aby se dostali k zimní zahradě, museli projít jídelnou. Na jednom konci dlouhého naleštěného stolu ležela kupička talířů, ubrousků a příborů připravených pro očekávané hosty. Hádal, že se chystá nějaký jednohubkový bufet.

			Zimní zahrada byla velká a stejně stará jako dům. Nacházel se v ní pohodlný měkký nábytek, ale jen málo rostlin. Malone, jako by Carterovi četl myšlenky, řekl: „Za mojí tchýně tu bylo plno různých rostlin i popínavek. Vypadalo to tu jako botanické zahradě. Jak se tak říká, jí všechno pod rukama jen kvetlo.“

			Jess zamumlala: „Tady by se nikdo neschoval!“

			Malone se na ni zadíval, jako by zapomněl, že tam vůbec je. „Cože? No jistě, ne, já nejsem žádný zahradník a moje manželka taky ne.“

			„Ale venku máte pěknou zahradu,“ Carter ukázal na výhled skrz skleněné dveře do zahrady.

			„O to se nám stará jedna zahradnická firma!“ vyštěkl Malone, čímž potvrdil Jessinu domněnku. „Tak to bylo vždycky, hádám. Moje zesnulá tchýně se s tím venkovním, blátivým zahradničením dvakrát nepárala. Ráda zahradničila tady, v pohodlí domova.“ Ledabyle kolem sebe mávl rukou.

			„A ten dům, kde se konal ten večírek? Ten, co patřil rodičům pana Ellswortha? Tam byla podobná zimní zahrada?“

			„Původně ty domy byly úplně stejné,“ odpověděl Malone.

			„Dědeček mé manželky a jeho bratr byli stavitelé, a tak si každý postavili jeden rodinný dům. Byly identické.“

			„A bratranec vaší manželky zdědil svůj rodný dům stejně jako vaše žena?“ zeptal se Carter.

			Malone se zhluboka nadechl. „Netuším, kam těmito otázkami míříte. Nemají nic společného s… s Rebecčiným zmizením. Jestli to musíte vědět, Nickovi rodiče, Carolinina teta a strýc, svůj dům prodali a odstěhovali se do domku na pobřeží. Takže Nick takové štěstí neměl. Stejně by si ho možná ani nechtěl nechat. Jemu a Cassie, jeho ženě, se líbí život ve Weston St Ambrose.“

			„Když jsem to ve Weston St Ambrose viděl poprvé,“ vzpomínal Carter, „byla to prakticky vesnice duchů. Zdá se, že teď se zase rozrůstá.“

			„No,“ připustil Malone, „víte, jak to chodí. Některá místa se občas dostanou do módy. Weston St Ambrose je teď na vzestupu, nebo tak mi to aspoň Nick tvrdí. Ale pro mě by to tam stejně nebylo.“

			Caroline Maloneová už se znovu neobjevila. Jednohubky očividně vyžadovaly spoustu pozornosti.

			„Nuže, děkuji vám, že jste nás tu provedl,“ řekl Carter.

			„My už půjdeme. Prosím, pozdravujte od nás svou ženu.“ Malone nedokázal skrýt úlevu.

			„Tak co?“ zeptal se Carter, když jeli s Jess zpátky. „Co si myslíte? Přijdou jim opravdu hosté, nebo tam ty vidličky a nože byly jen na okrasu?“

			„Pravděpodobně přijdou hosté pozvaní na poslední chvíli!“ vyslovila Jess svůj názor. „Mohli jsme se zdržet, a kdyby se nikdo neukázal, vypadali by hloupě. Hádám, že Caroline rychle obvolala svůj okruh kamarádek, když jí její manžel zatelefonoval, aby jí sdělil, že v šest přijdeme.“

			„Právě to mě napadlo,“ souhlasil. „Nebylo to dohodnuté dlouho.“

			„Rozhodně ne!“ zazubila se Jess. „Jinak by vás Malone nezval, abyste přišel dneska na návštěvu. Navíc si nedovedu představit, že by jeho žena něco domluvila a neřekla mu o tom, ačkoli přesně to tvrdil, když jsme přijeli. Jakmile jste dnes dopoledne opustil jeho kancelář, okamžitě jí volal, aby ji varoval a dal jí čas něco přichystat, abychom se tam moc nezdrželi.“

			„Nechce, abych se mu znovu vracel do žuvota,“ prohlásil Carter po pár minutách.

			„Bez urážky, ale lidé se tak ohledně nás lidí od policie obvykle cítí…“ Odmlčela se. „Promluvíte si s tím jejím bratrancem?“

			„Rozhodně ano! Nejspíš nám nebude mít co říct, ale chci Malonea trochu vycukat!“ Po pár minutách ticha dodal.

			„Jess, povězte mi, proč mám najednou pocit, že ten večírek byl pro celý ten případ opravdu důležitý? V době Rebecčina zmizení jsem si to nemyslel. Ale teď mi připadá, že ty dva domy patřící stejné rodině, umístěné blízko u sebe a postavené podle stejného návrhu… Mám pocit, jako by právě to byl ten klíč.“

			„Tomu se říká instinkt,“ odvětila Jess.

			„Policajti nejednají podle instinktu, ale na základě faktů,“ opáčil.

			„Tak tomu říkejte zkušenost,“ řekla.

			Nějakou chvíli mlčeli a pak se Carter zeptal: „Co se stalo s tím domečkem pro panenky, co vám vyrobil táta?“

			„Když už jsem byla moc velká, abych si s ním hrála, uložili jsme ho na půdu. Troufám si říct, že tam ještě je.“ Jess se usmála. „Moje máma nikdy nic nevyhodí.“

			„A vaši rodiče v tom domě pořád ještě bydlí?“

			„Máma ano. Otec zemřel.“

			„Samozřejmě, omlouvám se, to už jste mi jednou říkala. Takže je to rodinný dům, kde jednou vy, nebo váš bratr, budete bydlet?“

			„Nejspíš ne,“ odpověděla Jess a upřeně se dívala z okna.

			„Je to rodinný dům. Potřebuje rodinu.“

			„U Maloneových doma nebylo po dětech ani stopy,“ poznamenal Carter. „Dokonce ani fotografie. Ale ten dům byl postavený jako rodinný dům a zůstal v rodině, v Carolinině rodině.“

			„Víte,“ promluvila Jess po další odmlce, „nějak si Caroline neumím přestavit v roli matky. Svým způsobem…“ Odmlčela se.

			„Pokračujte,“ pobídl ji.

			„No, svým způsobem Peter Malone není jenom její manžel. Je taky tak trochu její dítě. Chci říct, že ho bude bránit do posledního dechu. A navíc je majetnická!“ Jess najednou zněla spokojeně. „Jo, to je to slovo, co mě napadlo, když jsem ji uviděla poprvé! Ponechala si rodinný dům a svého manžela má pevně pod kontrolou. Vsadím se,“ dodala zamyšleně, „že když byli mladší, nelíbilo se jí, že se Rebecca motala kolem.“

			„Začínám si myslet, že se to nelíbilo nikomu,“ odpověděl Carter. „Ačkoli když jsem Malonea tehdy před dvaceti lety vyslýchal poprvé, neustále zdůrazňoval, že jeho vztah s Rebeccou není vážný.“

			„To mohlo být prostě tím, že se snažil vytvořit odstup mezi sebou a vyšetřováním jejího zmizení,“ poukázala Jess.

			„Muselo ho znervóznit, že se u něj ukázal detektiv a vyptával se ho. Byl ještě mladý.“

			„Teď už tak mladý není, ale nervózní je stejně!“ opáčil Carter zasmušile. „Takže jsem velmi zvědavý na setkání s Nickem Ellsworthem, s tím bratrancem, co pořádal ten večírek.“

			 

			Když nevítaní hosté odešli, Peter Malone se vrátil dovnitř a našel svou manželku v kuchyni, jak si připravuje hrnek bylinkového čaje, který obvykle pije. Domnívala se, že jí pomáhá udržovat si váhu.

			Stála u linky a zeptala se přes rameno: „Už jsou pryč?“

			„Jo.“

			„Doufejme, že se nevrátí.“ Cink, cink dělala čajová lžička o porcelánový hrnek.

			„To vypadá,“ poznamenal její manžel, „jako bys s tím chtěla hnojit kytky.“

			„Měl bys ho zkusit.“

			„Zkoušel jsem… jednou. Mimochodem, nemyslím si, že ty talíře v jídelně je oklamaly. Věděli, že je to na poslední chvíli.“

			Otočila se a objímala hrnek oběma rukama. „Říkali něco?“

			„To nebylo třeba. Myslel jsem, že se ta zrzka začne smát nahlas.“

			„Jen ať si dělá, co chce. Jsou pryč a to je jediné, na čem záleží.“

			Malone si prohlížel svou ženu. „Takže čekáme nějaké tajemné hosty? Koho?“

			„Nikoho.“ Usmála se. „Všichni to na poslední chvíli zrušili.“

			Její manžel naštvaně zakřičel: „Sakra, Caro, takhle s lidmi jednat nemůžeš! Jako by všichni byli úplně hloupí!“ Po chvilce dodal: „Včetně mě!“

			Odložila svůj bylinkový čaj, došla k němu a objala ho kolem pasu. „Ale no tak, miláčku,“ vemlouvala se mu. „Nedělej z toho takovou vědu. Na tom, co si ti dva mysleli, ani trošku nezáleží. Jsou to profesionálové. Nečekají, že budou vítaní, a dobře vědí, že lidem přijde nevkusné zvát si je domů.“

			„Nevkusné?“ Užasle na ni zíral. „Dobrý Bože, Caro!“

			Setřásl ruku, kterou ho objímala, a přešel k oknu, kde zůstal stát a díval se do zahrady. „Nedělej si z Cartera nepřítele. Je jako teriér. Zakousne se a nepustí.“

			„Pete,“ řekla, „bude muset pustit, když se nebude mít čeho držet.“ Usmála se. „A taky že nic nemá. Nedovedl jsi mu nic říct. Nemá důvod se vracet.“

			Otočil se k ní. „Ty jsi si tím jistá, co? Jistá, že nic neskrývám, nic dalšího, co bych tomu Sherlocku Holmesovi mohl říct? Žádná temná tajemství z minulosti?“

			„Jsem si naprosto jistá!“ zvolala. „Proč bys propána měl? Znám tě. Jsi můj manžel. Proboha živého, nenech toho mizeru Cartera, aby se ti dostal pod kůži.“

			Dál se na ni rozmrzele díval. „No, ale někdo někde ho mít musí, ne? To temné tajemství? A přestaň Cartera podceňovat!“ Kývl k hrnku bylinkového čaje. „Ty si dál pij ten svůj čarodějný lektvar.“ Vykročil směrem ke kuchyňským dveřím. „Já potřebuju whisky.“

			 

			Slunce v Bamfordu už zapadalo a ve vzduchu byl cítit déšť. V noci bude pršet a to pátračům nepomůže, pomyslel si Markby. Stál po boku Trevora Barkera na silnici u hájku a pozoroval shrbené figury, které metodicky prohledávaly změť podrostu. Nespokojené vyjeknutí čas od času naznačilo, že někdo šlápl do louže studené vody dost hluboké na to, aby mu voda přetekla přes vršek holínky dovnitř boty. Z postavy štrachající se jejich směrem se vyklubala seržantka Emma Johnsonová. „Vedoucí pátračů si myslí, že dneska už nemá smysl pokračovat. Přirozené světlo je moc slabé a umělé světlo kvůli keřům a okolnímu porostu moc nepomáhá, vrhá stíny.“

			„Odvolejte je, seržantko,“ řekl Barker rezignovaně. „Pro dnešek končíme.“ Promluvil k Markbymu. „Zítra ráno to zkusíme ještě jednou, ale upřímně, nemyslím si, že existuje byť jen sebemenší šance, že něco najdeme. Není to tady, Alane. Je to mrňavá věcička a mohla se ztratit kdekoliv mezi místy, kde zemřela a kde se nakonec našly její kosti. To může být pořádný kus země a celý ho prohledat nemůžeme. Nemůžu už odůvodnit ani to, že utrácíme další peníze, jen abychom to prohledávali znovu tady v hájku…“ Odmlčel se.

			„A i kdybychom ten inhalátor našli, řekl by nám něco? Po tak dlouhé době už bude poškozený a těžko bychom prokazovali, že byl její. Takové inhalátory u sebe mívá spousta lidí.“

			„Dobrá,“ souhlasil Markby s povzdechem.

			Otočili se a zjistili, že se kolem shromáždil malý hlouček diváků, kteří všechno bedlivě pozorovali. Je úžasné, pomyslel si Markby, že jakmile se kdekoli začne dít něco úředního, najednou je kolem zničehonic plno lidí. Tihle diváci nejspíš bydleli na Brocket’s Row, a když z kuchyňských oken uviděli pod kopcem světlo a pohyb, rozhodli se jeden po druhém přijít podívat, co „se tu děje“. V temném hloučku lidí proti zapadajícímu slunci Markbyho zaujal jakýsi pohyb. Červený bod se hýbal pravidelně nahoru a dolů, jak si kuřák dával cigaretu do úst a mezi vdechy zase ruku spouštěl dolů. Ale ta výška byla zvláštní. Buď byl kuřák hodně malý, anebo seděl. Trevor Barker vedle něj si všiml toho samého a Markby uslyšel, jak najednou zavolal.

			„No páni, to je Fred Stokes.“ Barker vyrazil rozhodným krokem směrem k červené záři a Markby ho následoval. Uviděl, že odpovědí na jeho hádanku byla skutečnost, že kuřák sedí v kolečkovém křesle.

			Stokes měl s sebou společníka, statného muže, který stál vedle vozíku s rukou majetnicky položenou na jeho zadním opěradle.

			„Tedy, pane Stokesi,“ pozdravil Barker uživatele vozíku.

			„Jak jste se sem dostal?“

			Na dotaz jim odpověděl statný doprovod: „V mojí dodávce!“

			„Á, ano, pan Wallace!“ Barker vzal na vědomí onoho statného muže, než svou pozornost obrátil zpátky k Fredu Stokesovi. „Není zrovna nejpříjemnější večer na to, abyste tu takhle seděl v tom vlhkém vzduchu. Jestli si nedáte pozor, tak nastydnete.“

			Kuřák zakašlal a zasípal. „To ste zase vy, co?“ zeptal se chraplavě. Mávl cigaretou zhruba směrem k pátračům.

			„Myslel sem, že máte hotovo. Co vás sem zas přivedlo?“

			„Jsme velice důkladní,“ odpověděl Barker.

			Stokes v ubývajícím světle mžoural na Markbyho. „A vás znám taky, ne?“

			„Tohle je bývalý komisař Markby,“ sdělil mu Barker.

			„A jo,“ pronesl Stokes. „Teď si vzpomínám. Vedl ste místní policii, ne? Před nějakym časem? Už teda nejste policajt?“

			„Ne, pane Stokesi,“ odvětil Markby rezignovaně. „Jsem v důchodu.“

			„Řikal sem si, že asi budete,“ opáčil Stokes. „Byl byste na policajta už trochu moc starej.“

			„To je naprostá pravda,“ souhlasil Markby. „Potkali jsme se už někdy, pane Stokesi?“

			Stokes se nepříjemně zašklebil. „Nikdy ste mě nesebral, jestli se ptáte na tohle. Ani nikdo jinej. Vždycky sem dodržoval zákony.“

			„To rád slyším,“ řekl Markby přátelsky.

			Stokes mu věnoval podezřívavý pohled, než svou pozornost obrátil zpátky k Trevoru Barkerovi. „Kdy dáte pryč ty světla?“ zabručel. „Vidim je vod sebe z vokna. Nemužu spát. Proto sem Mickeyho poprosil, aby mě sem vzal.“

			„Už tu dlouho nebudeme,“ ujistil ho Barker.

			„No dobrá,“ řekl Stokes. „Zase lepší než telka, to musim říct.“

			Ten statný muž, Wallace, dupnul jako neklidný kůň a popadl držadla vozíku. „Byli sme na cestě do hospody, když sme viděli, že ste se tu zase pustili do práce. Bude nejlepší, když zas vyrazíme, Frede!“ Hrubě trhl vozíkem a vezl ho i s jeho uživatelem pryč směrem k bílé dodávce zaparkované opodál.

			„Cigaretový kouř,“ řekl Markby tiše Barkerovi. „Dilys ho cítila v hájku, když s Joshem našli tu mrtvou dívku.“

			„Mizera starej,“ zaklel Barker. „Budu si s ním muset ještě jednou promluvit. I když je na tom fyzicky špatně, v hlavě má všechno v pořádku. Je mazaný jak opice.“

			„Zvažuju, že si nechám udělat odznak!“ pronesl náhle Markby a Barker se na něj překvapeně podíval. „Ne, nic, co by mělo něco společného s policií, Trevore. Byl by na něm jenom nápis: ‚V důchodu. Nepřibližujte se.‘“

			 

		

	

		
			Kapitola 12 

			„Rozhodně je to hezký dům,“ řekla Jess.

			Pro jistotu zaparkovali na kraji Weston St Ambrose a ke Staré kovárně šli pěšky.

			„Ať nás nevidí přicházet,“ pronesl Carter temně a dodal:

			„Pořád nemůžu dostat do hlavy, že se tohle místo mění tak rychle. Když jsem tady byl na návštěvě poprvé, Weston byl jako takové ty vesničky z pověstí, co se objeví jednou za sto let a musíte si dávat pozor, abyste tam nezůstala do setmění, nebo tak něco, jinak se tam zaseknete na další stovku let. A podívejte se teď! Vždyť oni tu mají i supermarket, proboha!“

			„Není nic moc,“ opáčila Jess. „A byl tady, už když jsme tu naposled vyšetřovali vraždu. Tu, co se týkala Klubu spisovatelů. Každopádně, bydlí tady teta vaší ex-manželky.“

			„Ano, Monica, a docela rád bych se za ní zastavil, když už jsme tady. Ne jen jako společenskou návštěvu, chápete. Mohla by znát nějaké drby o lidech, co tady bydlí.“ Kývl směrem ke Staré kovárně.

			Jess se zazubila a zamířili k hlavním dveřím. Nedorazili tak nepozorovaně, jak Carter doufal. Někdo pozor dával. Dveře se rozlétly, když k nim přišli, a přivítala je veliká postava. Šlo o dobře stavěnou ženu s dlouhými černými vlasy a dramatickými rysy, jaké jsou vidět na viktoriánských malbách historických scén. Ovšem na sobě měla módní džíny, vysoké boty a volný oranžový svetr s rukávy vyhrnutými nad lokty.

			„Vy jste od policie,“ oznámila se silným přízvukem. Nešlo o otázku, ale o prosté oznámení.

			„Ano,“ odpověděl Carter a ukázal průkaz. Sotva na něj pohlédla.

			„Vy jste paní Ellsworthová?“ zeptal se s pochybami.

			V očích se jí zalesklo, jako by šlo o nějakou urážku. „Ne! Jsem Gordana, chůva.“

			Carter slyšel, jak Jess vedle něj zamumlala: „Ups!“

			„Půjdete dovnitř,“ přikázala Gordana.

			Otevřela dveře dokořán a oni poslušně vešli do předsíně, která měla podobu velké čtvercové místnosti s nízkým stropem a podlahou dlážděnou kameny. Carter hádal, že musely být součástí původní kovárny. Někde brečelo miminko. Než měli čas se kolem pořádně rozhlédnout, něco je vyrušilo. Do prostoru vrazili dva malí kluci a ječeli z plných plic. Oba byli ozbrojení plastovými zbraněmi, jelikož si hráli na vesmírné dobrodružství, a bouchali s nimi o sebe veškerou silou, kterou měli. Carter uvažoval, jestli by měl zasáhnout, protože kdyby jeden bojovník zasáhl druhého, mohlo by dojít ke zranění. Hrozilo totiž, že bolestivé vytí, které by zraněný bojovník případně vydával, bude ještě horší než bojovné výkřiky. Avšak když kluci uviděli, že přišla návštěva, prudce se zastavili. Svěsili zbraně, zůstali stát bok po boku a kriticky si nově příchozí prohlíželi.

			Za nimi supěla žena, které bylo něco málo přes třicet, s krátkými světlými vlasy, pihami v obličeji a unaveným výrazem. K hrudi si tiskla miminko zrudlé v obličeji.

			„Kluci, kluci!“ bědovala. „Gordano, nemůžete je vzít ven?“

			„Paní Ellsworthová?“ zeptal se Carter znovu, tentokrát si byl jistý, že mluví s tou správnou ženou.

			„Ano, ano, jsem Cassie Ellsworthová,“ zalapala po dechu.

			„Jsou od policie,“ sdělila jí Gordana s tím svým hrozným přízvukem.

			„Já vím, Gordano! To je v pořádku! Komisař Carter? A, ehm, inspektorka…?“

			„Campbellová,“ pomohla jí Jess.

			„Čekali jsme vás. Za tohle se omlouvám.“ Ukázala směrem ke svým synům.

			Miminko, nejspíš aby o sobě dalo vědět, se zase rozbrečelo. Cassie ho začala plácat po zádech a vydávat uklidňující zvuky. Gordana zaujala obranný postoj nad oběma chlapci. Jess si je prohlížela. Jeden byl tmavovlasý a druhý světlovlasý. Ten s tmavými vlasy byl trochu vyšší, ale jen o trošku, než ten s těmi světlými. Jejich rysy byly jinak identické, s malými nosy a jasnýma očima široce posazenýma od sebe. Také měli stejný účes, nepravidelné mikádo s ofinou.

			„Oni jsou dvojčata!“ zvolala Jess nadšeně.

			Cassie Ellsworthová k ní obrátila pozornost. „Ano! Lidé si to někdy neuvědomí… Tohle je Dominic.“ Ukázala na světlovlasého. „A tohle je Oliver.“

			Dominic řekl: „Ahoj, vy jste opravdu policista?“ Zamračil se na Cartera. „Máte na sobě špatný oblečení.“ Obrátil svůj kritický pohled, aby zhodnotil Jess od hlavy až k patě.

			„A vy taky. Jenom si na ně hrajete.“

			„Jsme opravdoví policisté, i když ve špatném oblečení,“ řekla mu Jess. „Ahoj Dominicu. Ahoj Olivere.“

			Jelikož ho oslovila přímo, Oliver neochotně zamumlal:

			„Ahoj!“

			„Nemají na sobě to správný oblečení. Nejsou od policie. Určitě jsou to mimozemšťani,“ prohlásil Dominic.

			„Nemluv hlouposti, zlatíčko,“ napomenula ho matka.

			„Já jsem taky z dvojčat,“ sdělila Jess Cassie s úsměvem.

			Cassiin výraz se rozzářil. „Opravdu? Možná bychom si o tom mohly někdy popovídat?“ Miminko zavřeštělo a zavrtělo se. „Chci říct, jistě, že ne teď, protože jste si přišli promluvit s mým manželem o něčem jiném. Ale ráda bych si poslechla, jaké máte zkušenosti jako dvojče. Vycházeli jste spolu dobře, když jste byli děti?“

			„Docela ano,“ odpověděla Jess.

			Cassie vypadala sklíčeně. „Dominic a Oliver se hodně hádají.“

			„Měli by být silní, jsou to malí muži,“ vyjádřila se Gordana a pohodila hřívou temných vlasů dozadu, takže ještě víc připomínala matku z řecké tragédie.

			„Já mám bratra, takže jsme byli holka a kluk,“ vysvětlila Jess. „To možná pomohlo, když jsme byli malí. Dva kluci nebo dvě holky se můžou hádat víc.“ Pohlédla na oba kluky, kteří stáli bok po boku. „Myslím, že zjistíte,“ dodala, „že i když se mezi sebou trochu hádají, proti někomu třetímu budou vždycky držet při sobě.“

			„Ano,“ souhlasila Cassie ponuře, „obvykle proti mně.“

			Carter se bál, že na něj v téhle debatě o výchově dětí zapomněly, takže si hlasitě odkašlal a promluvil: „Mrzí nás, že vás obtěžujeme, paní Ellsworthová!“

			„Ale to je v pořádku,“ ujistila ho Cassie. „Gordano, vezměte Libby prosím a… Vezměte je všechny někam ven.“

			Gordana vyškubla miminko z Cassiina sevření, takže znovu zavřeštělo, a zmizela s dvojčaty v závěsu. Dolehl k nim Dominikův hlas, který stále trval na svém. „Stejně si myslím, že jsou to mimozemšťani!“

			„Ona to s nimi opravdu umí,“ svěřila se Cassie. „Bez ní bychom to nezvládli. Neustále žiju ve strachu, že odejde. Prosím, pojďte se seznámit s Nickem.“

			Zavedla je do přeplněného, neuklizeného obývacího pokoje s výhledem na zadní terasu, kde je očekával otec dětí, který se k uvítací skupině moudře nepřipojil. Zamířil k nim, podsaditý muž s pískovými vlasy, širokým obličejem a malým nosem. Dvojčata jsou po něm, pomyslela si Jess.

			„Zdravím!“ Ellsworth je přivítal a napřáhl ruku. „Komisař Carter?“ Potřásli si rukama.

			„Tohle je inspektorka Campbellová,“ představil Carter Jess.

			„Omluvte ten poprask v předsíni,“ omluvil se Ellsworth.

			„Obávám se, že máme docela hlučnou domácnost. Mohli jsme se sejít u mě v kanceláři, ale je tam poněkud plno a… no, není tam takové soukromí.“

			Cartera napadlo, že ani ve Staré kovárně není moc soukromí, ale aspoň prostor nemuseli sdílet s Ellsworthovými obchodními partnery a zaměstnanci v kanceláři. „Takhle to zůstane v rodině,“ pronesl nahlas a usmál se, aby dal najevo, že to nemyslel sarkasticky.

			„Ano, naprosto,“ souhlasil Ellsworth. „Prosím, sedněte si.“ Jeho žena se znovu objevila. „Dá si někdo kávu?“

			Řekli jí, že si kávu dají moc rádi.

			„Kde jsou?“ zeptal se její manžel nervózně, podle všeho odkazoval na svoje děti a ne na hrnky s kávou.

			„Gordana je vzala ven. Šli na hřbitov číhat na veverky.“ Cassie zmizela směrem ke kuchyni.

			„Gordana je zvládá velice dobře,“ řekl otec dětí svým návštěvníkům. „Cassie se bojí, že by nám mohla odejít. Tady ve Weston St Ambrose je na ni moc velký klid. Ve volném čase tu nemá moc co dělat.“

			Cartera napadlo, ale nahlas to neřekl, že tady ve Staré kovárně zas tak velký klid není.

			„Odkud je Gordana?“ zeptala se Jess.

			„To se mě neptejte,“ opáčil Ellsworth. Zamračil se a zaváhal. „Odněkud z východní Evropy. Cassie o ní víc než já, to ona ji najala. Zřejmě bývala u armády. Ne moje žena, Gordana byla u armády.“

			„Chápu. No, pane Ellsworthe, už víte, že se znovu věnujeme zmizení Rebeccy Hellingtonové. Pamatujete si na ni?“ Ellsworth vypadal sklíčeně. Ale ano, pamatuju. Vzpomínám si na všechen ten povyk, když zmizela. Chudák Pete Malone – teď má za manželku moji sestřenici Caroline – na tom byl tehdy hrozně. Hlavně kvůli vám.“ Rozmrzele se zadíval na Cartera.

			„Měl jsem za úkol tu pohřešovanou dívku najít,“ opáčil Carter. „Ale nepovedlo se mi to.“

			Jess se zeptala: „Jak jste se dozvěděl, že je ten případ znovu otevřený, pane Ellsworthe? Řekl vám to pan Malone? Nebo možná vaše sestřenice?“

			Ellsworth nervózně zamrkal. „Cože? Ne, já to řekl jí. To já to Caroline oznámil. No, tedy ne to, že je ten případ znovu otevřený, ale že police našla a identifikovala ostatky jako… Že je to Rebbecca. Bylo to v jednom z těch bulvárních plátků. Nesnídám totiž doma. Obvykle se zastavím v bistru u benzinové pumpy a tam si každý zákazník může přečíst denní tisk. Myslím, že to bylo buď v Expressu, nebo v Mailu.“ Zamračil se. „Chtěl jsem Telegraph, ale ten už byl pryč.“

			„A tam jste si přečetl zprávu o tom, že se u Bamfordu našla kostra a byla identifikovaná jako Rebecca?“

			„Ano. Byl to opravdu ošklivý šok.“ Ellsworth zrudl. „Ale samozřejmě mě to taky rozrušilo. Znepokojilo mě to. Ihned jsem zavolal sestřenici Caro.“ Předklonil se sepnutýma rukama a upřímně pronesl: „S nikým z nás to nemá nic společného. Ne… Však to tělo bylo pohřbené v Bamfordu. Takže chudák starý Pete měl pravdu. Celou dobu říkal, že jela na víkend domů. Řekla mu, že to má v plánu. Její otec měl narozeniny, nebo její matka, už si to nepamatuju…“

			„Její otec,“ řekl Carter bezvýrazně.

			„No tak…“ Ellsworth rozhodil rukama v širokém gestu.

			„Tak ta ubohá holka přece odjela. A tam ji někdo oddělal, hádám, a pak ji pohřbil.“

			Cinkání porcelánu oznámilo příchod jeho manželky a Ellsworthovi se evidentně ulevilo. „Á, káva!“ zvolal.

			Nastala pauza, během které se rozlévala káva. Cassie zaváhala, ale pak se posadila. „Hned zase půjdu,“ slíbila.

			„Cassie, vy jste se někdy s Rebeccou Hellingtonovou setkala?“ zeptala se jí Jess mile.

			„Ne,“ odpověděla Cassie. „Všechno se to stalo ještě, než jsem se s Nickem seznámila.“

			Ellsworth pronesl poněkud nahlas. „Moje žena je o deset let mladší než já.“

			„Ano,“ zašvitořila Cassie. „Musela jsem být ještě ve škole, když se to všechno seběhlo.“ Vrhla na svého manžela zamilovaný pohled a on zrudl ještě víc. „Každopádně,“ pokračovala Cassie, „ nic jsem o ní nevěděla, dokud Nick nepřišel domů a neřekl mi, že si v novinách přečetl, že v lese vykopali lidské ostatky. Patřily nějaké dívce, se kterou Pete kdysi dávno chodil. Musím říct, že to je pěkné drama!“

			„Nikdo vám o tom nikdy neřekl?“ Jess zněla překvapeně.

			„O zmizení přítelkyně Petera Malonea…“

			„Proč bychom měli?“ přerušil ji Ellsworth a náhle zněl bojovně. „Cassie ji nikdy nepoznala! A my jsme se o tom s Caro a Petem nikdy zvlášť nebavili. Nebylo to příjemné vzpomínání. Když jste s ním skončil, tak se Peter skoro nervově zhroutil, komisaři!“

			„Tehdy jsem byl teprve seržant,“ vyjádřil se Carter.

			„Vyděsil jste ho k smrti!“ prohlásil Ellsworth.

			„Nenapadá mě proč,“ opáčil Carter. „Musel přece čekat, že ho budeme vyslýchat, ne?“

			„Nebyl připravený na takové týrání.“

			„Opravdu pochybuji, že to bylo tak zlé,“ odsekl Carter, rozzlobený natolik, že to dal jasně najevo. Všiml si Jessina pohledu a pokračoval klidněji. „Panu Maloneovi to v té době mohlo tak připadat. Ale jsem si jistý, že kdybyste s ním o tom mluvil teď, tak by to takhle nepopsal.“

			„Popsal mi svou zkušenost tak, jak mu v té době připadala, komisaři. Měl pocit, že s ním bylo nakládáno nespravedlivě. A stále to tak cítí. Takže doufám, že se to nestane znovu. Vy a tady inspektorka Campbellová jste u nich včera byli, zase jste Peta potrápili. Copak vám nedochází, že tahle… epizoda… ho poznamenala na celý život? Ano, vím, že musíte mluvit s lidmi, kteří tu dívku znali, ale copak to nevidíte? Pete vám nedokázal pomoct před dvaceti lety a rozhodně vám nedovede pomoct ani teď! Proč nejste všichni tam, kde ji našli, v Bamfordu? Místo toho, abyste se motali kolem, byste měli hledat tam!“

			„Ó, někdo tam je, věřte mi,“ ujistil ho Carter. „Úzce s Bamfordem spolupracujeme. Byl jsem na místě objevu. Je to v lese, což asi víte ze zpráv. Ale není to velký les, jen malý hájek.“

			„Připadá mi neuvěřitelné,“ zamumlal Ellsworth, „že ji nikdo nenašel před dvaceti lety, když… když byl ten hrob čerstvý!“

			„Ale on ji někdo našel.“

			Ellsworth vypadal vylekaně. „Ale my jsme pochopili…“ Carter pokračoval. „Tím chci říct, že ji objevili, ještě než byla pohřbená. Dvě děti narazily na její tělo, ale měly strach a nikomu o tom neřekly.“

			„Chudáčci malí,“ pronesla Cassie.

			„Ano, je to celé velmi smutný příběh.“

			„Mně zní až neuvěřitelně,“ zamumlal její manžel.

			Cassie začala sbírat prázdné hrnky, které o sebe cinkaly.

			„Odnesu je zpátky do kuchyně, jestli vám to nevadí. V té době jsem Nicka a ostatní ještě neznala, takže vám nepomůžu, je mi líto.“ Utekla s tácem z místnosti.

			„Povězte nám o tom večírku,“ vyzval Carter jejího muže. Z Ellswortha už agrese zase vyprchala. „Jo tohle. Hádám, že myslíte ten, co jsem uspořádal u našich. Podívejte, byla to prostě párty. Naši odjeli na výletní plavbu, tak jsem měl celý dům pro sebe a uspořádal jsem večírek.“

			„A pozval jste Petera Malonea?“

			„Ano, pozval jsem i Petea. Znal jsem ho, ale v té době jsme nebyli blízcí přátelé. Trochu jsme spolu hráli tenis, chodili jsme do stejného klubu. Pete vždycky rád dělal druhého do týmu na čtyřhru. Později se oženil s mou sestřenicí a stal se z něj člen rodiny. A než se zeptáte, já jsem Rebeccu na párty nepozval, ne přímo. Tu holku jsem neznal.“

			„Takže kdo ji pozval?“

			Ellsworth rozhodil rukama. „To nevím! Nevěděl jsem to tehdy a nevím to ani teď! Říkal jsem vám, že před tím večírkem jsem tu holku nikdy nepotkal! Někdo ji vzal s sebou. Musel jste přece zamlada chodit na večírky, komisaři! Víte, jak to chodí.“

			„Ano,“ odvětil Carter neurčitě. „Takže vy opravdu vůbec nevíte, kdo Rebeccu přivedl?“

			„Ne!“ Ellsworth se očividně snažil získat kontrolu nad rozhovorem. Začal se potit. „Sotva jsem s ní promluvil. Jen jsem řekl ‚čau‘, když se představila, řekl jí, ať si vezme něco k pití…“

			„Odkud to pití pocházelo? Šlo o soukromou zásobu vašich rodičů?“

			„Ne!“ vyštěkl Ellsworth. „Ksakru, nerozdával bych tátovu dobrou whisky a prvotřídní lahve vína!“ Zhluboka se nadechl. „Řekl jsem všem, ať si každý něco donese. A všichni to taky udělali, přinesli jednu nebo dvě lahve, většinou nějaké patoky nebo plechovky s pivem.“

			„A kdy jste pak Rebbeccu na té párty znovu viděl, nebo s ní mluvil?“ vložila se do toho Jess.

			Ellsworth prudce otočil hlavou a zadíval se na ni, jako by zapomněl, že tam vůbec je. „Pak už vůbec, nebo jestli ano, tak si to nepamatuju. Bylo tam narváno a rušno, lidé chodili z místnosti do místnosti, někdo tancoval, někdo šel na zahradu a někdo…“ Zarazil se.

			„A někdo šel nahoru?“ zeptala se Jess, když zmlkl.

			Ellsworth sytě zrudl. „Ne, když jsem si jich všiml a stihl je zastavit. Řekl jsem jim, že nahoru nesmí. Tak se vyplížili na zahradu do křoví, když chtěli… No, předpokládám, že to je to, co dělali, když potřebovali soukromí.“

			„A co zimní zahrada?“ zeptal se Carter ostře.

			„Zimní zahrada?“ Ellsworth na něj zamrkal, na chvilku zmatený. „To nevím… proč se ptáte?“

			„Malone našel Rebeccu brečet v zimní zahradě. Alespoň tak to říkal. Tvrdí, že tak se potkali a seznámili.“

			Následovalo ticho. Ellsworth se na židli zaklonil a prohlížel si svoje návštěvníky. Když promluvil, měl hlas pod kontrolou a v očích ostrý pohled. „Chcete snad říct, že někdo na Rebeccu v zimní zahradě něco zkoušel, a proto brečela?“

			„Já nevím,“ odpověděl Carter prostě.

			„No já už sakra vůbec ne!“

			„A pak vaše sestřenice, Caroline, vzala Rebeccu na zbytek noci k sobě domů?“

			„Ano, nechala ji tam a vrátila se na večírek. Pete sháněl pomoc, říkal, že jedné z holek není dobře. Ukázalo se, že šlo o Rebeccu. To je všechno, co vím.“ Ellsworth se znovu zhluboka nadechl. „To bylo poprvé, co se s ní někdo z nás potkal. Přál bych si, aby to bylo naposledy!“

			Carter pozdvihl obočí. „Protože?“

			„Protože ona… kvůli tomu, jak to všechno dopadlo. Co myslíte?“ Ellsworth téměř zavrčel.

			Carter letmo pohlédl na Jess a vstal. Ellsworth nedokázal skrýt úlevu. Postavil se a Jess vstala také.

			„Z toho, co nam řekl Peter Malone, jsme vyrozuměli, že vy jste si na rozdíl od vaší sestřenice svůj rodný dům nechat nemohl,“ pronesla Jess nevzrušeně. „Je vám to líto? Pochopila jsem, že ty domy jsou identické, postavili je vaši prarodiče.“

			„Cože?“ Ellsworth vypadal upřímně vylekaně. „Proč jste se proboha bavili o našem starém domě? To s tímhle nemá nic společného.“

			„Jde o velice atraktivní domy propojené rodinami,“ vysvětlila Jess stejně nevzrušeně. „Čekala bych, že vám bude líto, že jste ten svůj musel opustit.“

			Ellsworth vypadal, že ho to vysvětlení částečně přesvědčilo, ale stále byl vyvedený z míry. „Ano, byly identické, ale já ten svůj ‚neopustil‘, jak jste to vyjádřila vy…“ Odmlčel se a dodal: „Moji rodiče ho prodali a přestěhovali se na pobřeží, koupili si hezký malý domek poblíž St Ives. Není mi to líto. Mně i Cassie se tady líbí. Mimochodem, ta vilka v St Ives mi stále patří. Odkázali mi ji. Jezdíme tam s Cassie na dovolenou. Ona tam s dětmi tráví většinu léta, a taky s Gordanou.“

			„To je hezké,“ poznamenala Jess.

			„Ano,“ odvětil upjatě. „To je. Ten starý dům, na který jste se ptala, tam stále stojí, ale teď vypadá poněkud jinak, bohužel. Lidé, kteří ho koupili, z něj udělali penzion, rozšířili ho dozadu a zničili většinu zahrady.“

			„Božínku,“ řekla Jess mile. „Znamená to, že ta zimní zahrada už tam nestojí?“

			„Ne, strhli ji kvůli přestavbě.“ V Ellsworthových očích se na chvíli zableskl výsměch. Jen na vteřinu, ale Jess ho viděla. Nebude nám k ničemu se tam vrtat! myslí si.

			Cassie Ellsworthová se znovu objevila, aby se rozloučila s návštěvou. V ruce držela delší kus rozbitého plastu.

			„Dominic si rozbil světelný meč,“ sdělila jim. „Muselo se to stát těsně předtím, než je Gordana vzala ven.“

			„Díky Bohu,“ zamumlal její manžel.

			„Až budeš v Cheltenhamu, budeš mu muset koupit nový, Nicku, nebo se budou o ten zbylý hádat.“

			„Ani nápad. Dej pryč i ten Oliverův.“

			„Nicku! To by nebylo fér!“

			„Ten rámus, co nadělají, není fér vůči mně!“

			Návštěvníci si uvědomili, že se na ně v tomto okamžiku domácí neshody zapomnělo a vyklouzli potichu ven.

			 

			„Tak co si o tom celém myslíte?“ zeptala se Jess Cartera, když odcházeli ze Staré kovárny.

			„Že je pan Ellsworth velice nervózní muž. Možná to je prostě soužitím s těmi dětmi.“ Carter se nečekaně uchechtl.

			„Hodně lidí nás vidí jako mimozemšťany, takže Dominic v tom není sám. Pojďme se podívat za Monicou. Tudy.“

			Domek Monicy Farrellové stál šikmo přes ulici od kostela a hřbitova. Jak se Carter a Campbellová přibližovali, jejich sluch atakovaly příšerné skřeky a ječení značící vývoj závodu, který dvojčata pořádala mezi náhrobky. Dokonce se jim dostalo i krátkého pohledu na Gordanu, jak si vykračuje po hřbitově: její oranžový svetr mezi zelenou a šedou jasně zářil, tmavé vlasy jí vlály a miminko Libby měla přidělané na zádech v jakési konstrukci, co vypadala jako batoh.

			„Božíčku, Iane!“ zvolala Monica. „A Jess je tu taky! To je ale překvapení.“

			Zavedla je do svého útulného obývacího pokoje. Tam panoval obvyklý domácký zmatek, ležely tam polštáře a háčkované deky, knihy a taky dvě kočky, co se rozvalovaly na kousku slunečního svitu, který sem pronikal malým oknem. Jedna kočka vstala a odešla v okamžiku, kdy spatřila cizí návštěvu. Druhá si šla sednout vedle nově příchozích a upřela na ně baziliščí pohled.

			„Měli jsme ve vesnici nějaké zařizování,“ vysvětlil jí Carter. „Tak mě napadlo, že se zastavíme. Omlouvám se, že jsem za tebou už nějakou chvíli nezajel.“

			„Máš hodně práce, já to chápu,“ odpověděla Monica.

			„Kde jsi byl ve Westonu? Nebo se nemůžu ptát?“

			„Ve Staré kovárně, znáš to tam?“

			„Á!“ řekla Monica s úsměvem. „Dominic a Oliver.“

			„Znáte je, co? Zrovna jsou s chůvou Gordanou naproti na hřbitově,“ sdělila jí Jess.

			„Přišlo mi, že je slyším. Je to milá, rozumná žena,“ Monica souhlasně pokývla. „A taky inteligentní.“

			Carter vypadal překvapeně. „Ty se znáš s Gordanou? Víš, odkud je? Zdá se, že je to záhada.“

			„Jistě, že to není záhada!“ opáčila Monica. „Pochází z Černé hory. Žije teď v Anglii, aby si oprášila jazykové dovednosti. Když má někdy volno, tak sem zajde a dlouze si povídáme. Má titul z molekulární chemie, studovala v Německu.“

			„Zajímalo by mě, jestli její zaměstnavatelé tohle všechno vědí!“ zamumlal Carter. „Mají za to, že byla v armádě.“

			„Ach ano, Nick a Cassie,“ řekla Monica. „S ním jsem toho zatím moc do činění neměla. Prý je velice úspěšný. Zdá se, že peníze jim nechybí, mají tři auta, ale hádám, že je mít musí. Cassie a Gordana obě řídí Cassiino Mini, pokud s sebou nemají děti. To pak řídí toho jejich obra, vypadá to jako malý autobus. Nick má sportovní fáro, ve kterém se nejspíš sám sobě líbí. Každé ráno vyrazí od domu jako na závodech.“ Monica se rozvážně odmlčela. „Cassie působí jako příjemná mladá žena, jen trochu uštvaná, řekla bych!“ Náhle zavyla smíchy. „Nevím, jestli Gordana samotná byla v armádě, ale její otec je, nebo býval. Pochopila jsem, že Černá hora má dneska slušnou malou armádu. Tak tedy, mohu si dovolit nabídnout vám šálek čaje?“

			„No, zrovna jsme měli kafe ve Staré kovárně…,“ odpověděla Jess váhavě.

			„Ale vsadím se, že jste neměli koláč!“ zvolala Monica.

			„Včera jsem upekla ovocný, a jestli se můžu sama pochválit, tak bych řekla, že se docela povedl!“

			„Zajímalo by mě,“ řekla Jess, když se jim oběma dostalo štědrého kousku koláče, „jestli jste někdy potkala sestřenici Nicka Ellswortha, Caroline Maloneovou? Její manžel se jmenuje Peter. Včera jsme je navštívili a krátce s nimi mluvili, kvůli Ianově vyšetřování.“

			„Kvůli té dívce, předpokládám? Té, co zmizela před dvaceti lety?“ zeptala se Monica tiše.

			„No, ano,“ vyjádřila Jess svoje překvapení. „Vy o tom víte?“

			„No, četla jsem svoje noviny a tam byl článek o těle, nebo spíš o kostře, kterou někde našli, ale ne někde tady. Vzpomínám si na to původní vyšetřování, když ta dívka zmizela. Velmi smutné.“

			„Pracoval jsem na tom původním případu,“ řekl jí Carter. „Byl jsem tehdy čerstvý seržant, dost dychtivý, však to znáš. Ale nedostal jsem se daleko. Tím chci říct, že jsem tu pohřešovanou dívku nenašel.“

			„Však když nebyla tady, tak jsi ani nemohl, ne?“ opáčila Monica rázně, ale mile. „Prý odjela domů navštívit rodiče.“

			„No, každý hrozně chce, abychom tomu věřili,“ zamumlal Carter. „A třeba to tak bylo!“ dodal. „Ale její rodiče ji neviděli a ani nikdo jiný v jejím rodném městě.“

			„A proto jste sem dneska přišli, promluvit si s Ellsworthovými o… o té pohřešované dívce?“

			„Nepřímo,“ odpověděl Carter. „Snažíme se vyplnit mezery, víš…“ Odmlčel se. „Je to trochu jako skládačka. Okrajové kousky jsou složené a sem tam jsou vyplněné kousky obrázku, ale máme tu mezery a já mám děsivý pocit, že některé kousky chybí. Doufal jsem, že Nick Ellsworth by mohl jeden nebo dva kousky mít, ale neměl.“

			Monica tiše, až nepřítomně odpověděla: „Někdy žádné kousky nechybí. Jenom spadly na podlahu. Zdá se, že vždycky dopadnou vzhůru nohama.“ Pevnějším hlasem dodala: „Obávám se, že Maloneovy neznám. Možná, že jsem je zahlédla, když přijeli na návštěvu do Staré kovárny, ale stejně bych nevěděla, o koho jde.“

			Jelikož spontánní čajový dýchánek skončil, Jess sesbírala talíře a hrnky a odnesla je do kuchyně. Monica ji následovala.

			„Ian čte moje noviny,“ řekla. „Takže máme pět minut na to si popovídat o vás. Jak se vám daří? Millie se na vás vždycky ptá, když mi píše ze školy.“

			„Moc ode mě Millie pozdravujte,“ odpověděla Jess a pustila vodu. Aby se nějak zaměstnala, pomyslela si, když to udělala. Vím, co bude následovat, a chci se tomu vyhnout! Nejlepší bude se tomu postavit čelem! „Snad Millie pořád ještě neplánuje budoucnost pro mě a svého otce?“

			„Ó, v každém dopise,“ odpověděla Monica klidně. „Je v tom věku.“

			„Nemůžete jí to nějak rozmluvit?“

			„Ne,“ zněla odpověď, „ne tak, aby se tím všechno ještě nezhoršilo. Nakonec si to v hlavě srovná. Je to chytrá holka.“

			„Ano, to je. A taky dost odhodlaná.“

			„Je celá po matce,“ informovala Monica Jess. „Ale vy jste se se Sophií nejspíš setkala, viďte?“

			„Ne. Něco… něco jsem o ní slyšela. Ale upřímně, Ian o svojí bývalé moc nemluví. Mluví o Millie…“ Jess se odmlčela. „Vlastně teď pořád myslím na někoho jiného. Ale nejde o lásku! Dostala jsem zprávu od bratra.“ Vysvětlila Monice, že jí možná ke dveřím brzy dorazí Mike Fowley.

			„Byl hodně nemocný?“ přemýšlela Monica. „Chudák. Hádám, že v těch táborech to může být cokoliv od spalniček po choleru.“

			„Nevím, o co přesně jde. Simon mluvil neurčitě a to mě trochu děsí.“

			„Ale toho mladého muže už jste někdy potkala, nebo ne?“

			„To ano, kdysi dávno, ještě když byli se Simonem na medicíně. Vybavuju si jen takovou mlhavou vzpomínku na sportovce, co běží po trati. To mi moc neřekne.“

			„A nemáte ani nějakou fotku? Třeba zrovna z nějakých závodů? Fotili jste hlavně bratra, ale on klidně mohl být někde v pozadí.“

			„To mě nenapadlo!“ zvolala Jess. „Podívám se na svoje staré fotky. Vy byste měla být detektiv, Monico!“

			Když chalupu o půl hodiny později opouštěli, Carter nechal Jess, aby ho předběhla a tentokrát si mohl s Monicou v klidu popovídat zase on.

			„Ozvala se ti Sophie teď někdy?“ zeptal se nesměle. „Je všechno v pořádku, s novým miminkem a tak?“

			„Přišlo mi pár e-mailů,“ sdělila mu Monica. „Včetně fotek jejich nového přírůstku. Zatím ten chlapeček vypadá jako růžové cosi.“

			„Slyšel jsem, že ten nový přírůstek je kluk. Millie měla docela radost.“

			„Říkají mu Tristan,“ odpověděla Monica.

			Carter si nemohl pomoct, aby nevypadal vylekaně. „Proč?“

			„Mě se neptej. Hádám, že Sophie má svoje důvody.“

			„Ano,“ opáčil Carter. „Ano, to ona mívá. Až se zase ozvou, vyřiď jí i Rodneymu, že jim oběma gratuluju.“

			 

			Carter s Jess kráčeli vesnicí k autu, a když míjeli Starou kovárnu, její obyvatelé si jich nemohli nevšimnout.

			„Kde byli?“ dožadoval se Nick své ženy vysvětlení. „Odešli odsud skoro před hodinou!“ Zamračil se. „Už je Gordana s dětmi zpátky?“

			„Přišla před dvaceti minutami,“ řekla mu Cassie. „Copak jsi je neslyšel?“

			„Říkala jsi, že je vzala na hřbitov. Aby číhali na veverky nebo tak něco? Ze stejného směru přišli i ti dva detektivové. Myslíš, že mluvili s Gordanou?“

			Cassie si založila ruce a zamyšleně svého manžela pozorovala.

			„Vážně, Nicku, začínáš být ohledně Gordany opravdu paranoidní. Proč by s ní měla mluvit policie? O čem, proboha?“

			„O nás!“ odpověděl její manžel prudce. „Říkal jsem ti, že tu ta holka slídí!“

			„Samozřejmě, že ne!“ Cassie vyrazila za zvukem plačící Libby, který se zrovna začal ozývat ze zadní části domu.

			„Copak máme co tajit? Já žádná tajemství nemám. Ty ano?“

			„Ne,“ odvětil mrzutě. „Samozřejmě, že nemám.“

			 

			Později toho večera, zrovna když se chystali do postele, zazvonil ve Staré kovárně pronikavě telefon.

			Cassie ho zvedla. „To je Peter!“ zavolala na svého manžela překvapeně.

			„Co se děje?“ zeptal se Nick do sluchátka.

			„Promiň, že tě ruším, Nicku,“ ozval se Maloneův hlas.

			„Doufám, že jsem tě nevzbudil. Jen jsem se chtěl zeptat… Přišel dneska Carter?“

			„Jo. On… Přivedl s sebou kolegyni, takovou rusovlásku. Všechno je v pohodě, Pete. Myslím, že dostali, co chtěli.“

			„A to bylo co?“ Maloneův hlas zněl najednou ostře.

			„No, vlastně nic. Nejspíš si chtěli jen něco doplnit.“

			„Jen jsem uvažoval…“

			V pozadí se ozval šustivý zvuk, který Nick nedokázal určit. „Kde jsi?“ zeptal se Malonea.

			„Na zahradě. Nechtěl jsem, aby Caroline věděla, že ti volám. Dělá si starosti. Nicku, poslouchej, je možné, žes mohl říct policii něco… cokoliv… co jsem… co jsem mohl zapomenout?“

			„Ale já přece nevím, cos jim řekl ty, že jo?“

			„Nic nového. Už jsem to opakoval tolikrát, že to ze mě vychází automaticky. Už to přestává znít přesvědčivě i mně samotnému. Nicku, existuje něco… Napadá tě něco, co bych měl vědět? Pořád uvažuju, že tu něco musí být. Těžko se to vysvětluje, ale mám pocit, že si Carter myslí, že vím něco, co jsem mu ještě neřekl. Možná dokonce přesně ví, co to je. Ale chce, abych mu to řekl sám. Myslí si, že já to taky musím vědět, víš. Ale já mu nic říct nemůžu, protože nevím, co to je… Nebo si aspoň myslím, že nevím, co to je…“ Maloneův hlas nešťastně ztichl.

			„Jsi v pohodě, Pete?“ zeptal se Nick. Začínal si vážně dělat starosti. „Nepopíjel jsi, že ne, chlape?“

			Telefonem zazněl ostrý smích. „Dvě malé whisky a skleničku a půl beaujolais u večeře. Caroline na tyhle věci dává pozor! Poslouchej, Nicku, neříkej jí, že jsem ti volal, ano?“

			„Nic jí neřeknu. Možná jí zítra sám zavolám, nevadí? Bude čekat, že jí povím, co je nového. Možná jsem měl zavolat už dneska, ale doma byl trochu povyk, jelikož jsem Oliverovi zabavil plastovou hračku. Bylo to ode mě trochu nefér, protože Dominic tu svoji rozbil a já jsem jenom zařídil, aby na tom byli stejně. Nebyla to ale Ollieho vina. Budu jim muset oběma koupit nové.“

			„Ano, zítra jí zavolej. Bude čekat, že se jí ozveš. Hlavně nezmiňuj tenhle rozhovor…“ Chvíli bylo ticho a potom Malone dodal: „Carter mě fakt podezřívá, víš. Ale nejspíš mu to nemůžu mít za zlé. Vždyť by to dávalo smysl, ne?“

			„Ne, samozřejmě, že nedávalo! Nikdo by si nemohl vážně myslet, že jsi měl něco společného s Rebecčiným zmizením. Dej se dohromady, Pete!“ řekl Nick ostře. „Carter neví, jak dál, a pořád se vrací k tobě, protože neví, kam jinam jít, pak už snad jen za mnou…“ Nick zmlkl. „A já mu pomoct nemůžu, že jo?“ pokračoval. „Nikdo z nás nemůže. Poslouchej, jsi tam ještě?“ Nickovi přišlo, že ticho na druhé straně působilo prázdně. Pete tam byl, tím si byl docela jistý. Alespoň to nepoložil, protože Nick stále slyšel zvuky noční zahrady. Ozvalo se vzdálené ostré zaštěkání. Liška? Následovalo slabé zahoukání sovy. Šumění stromů. Ale Nick měl pocit, že Malone vypnul zvuk jeho hlasu. „Pete?“ zopakoval hlasitěji.

			„Jo, jsem pořád tady, poslouchám.“ Petův hlas zněl zoufale unaveně, jako člověk, který podnikl dlouhou a namáhavou cestu.

			„Běž se vyspat. Měl jsi těžký den.“ Byla to otřepaná, banální rada, ale co mohl říct jiného?

			 

			„Chudák starý Pete,“ řekl Nick, když lezl do postele ke Cassie.

			„Plíží se do zahrady, aby mohl potají telefonovat.“

			„Vím, že je to tvoje sestřenice,“ zamumlala jeho žena do polštáře, „ale umí být pěkně děsivá!“

			„Myslím, že Pete se začíná hroutit.“

			„Proč?“

			„Copak to není jasné? U nás i u něj doma se potlouká policie a pak ten mizera Carter s těmi svými podezřívavými pohledy a ten jeho způsob, jakým pochybuje o všem, co řekneš.“

			„Pochyboval o tom, co jsi říkal dneska?“

			„Ne! Nemluvím o sobě. Mluvím o Peteovi. Nemůžeš mít tomu ubožákovi za zlé, že se cítí pronásledovaný. Celé je to jenom zbytečné plýtvání časem nás všech.“

			„Jestli jim Pete nemůže říct nic nového, policie si to brzy uvědomí a nechá ho na pokoji.“

			Neodpověděl. Nemělo smysl se s Cassie hádat, ani s nikým jiným.“

			 

			Jess strávila večer hledáním starých rodinných fotek. Nějaké měla, ale pocházely z jejího raného dětství. Jestli existovaly nějaké jiné, pozdější, o kterých mluvila Monica, neměla je u sebe doma.

			Musí být u její matky. Jak řekla Ianovi, její máma schovávala všechno.

			 

		

	

		
			Kapitola 13 

			Vypadalo to, že návštěvy, ať už zvané nebo ne, byli na pořadu dne nejen v Gloucestershiru. V Bamfordu začal den dobře. Když Markby při pohledu z okna viděl, že je příjemný, jasný, slibný den, jako stvořený k práci na zahradě, oznámil Meredith, že se bude věnovat dohánění úkolů na zanedbané zeleninové zahrádce. Měl pocit, že opravdu odvedl „svůj kus práce“ ve vyšetřování případu Rebeccy Hellingtonové. „A nemůžu tomu věnovat všechen svůj čas. Mám i jiné věci na práci!“ sdělil Meredith vesele nad toustem s marmeládou.

			„Řekla bych, že máš,“ pronesla Meredith.

			„Buďme upřímní, nic moc dalšího už udělat nemůžu,“ pokračoval. „Vyslechl jsem Dilys, ukázal jsem Carterovi, kde se našla ta kostra, a podpořil jsem Trevora Barkera, jak jen jsem mohl.“

			„Ano,“ odvětila Meredith, a když viděla, že Alan očekává podrobnější odpověď, zopakovala: „Ano, to jsi udělal.“

			„Trevor je dobrý člověk, spolehlivý. Ian Carter na své straně odvede dobrou práci a Jess nevynechá jediné místečko.“

			„Ne, to nevynechá.“

			„Dobře,“ zvolal její manžel a odložil hrnek s kávou. „O co jde?“

			„Nic. Jen jsem si nemyslela, že tě to vyšetřování začne nudit tak brzy. Byl jsi tak nadšený!“

			Šokovaně na ni zíral. „Nudit? Já se nenudím! Kéž by sis rozmyslela, co vlastně chceš. Nejdřív se zeptáš, jestli se nenudím, protože nemám na práci žádné detektivování. A teď, když jsem udělal, co jsem mohl, abych pomohl tomuhle vyšetřování, vyčítáš mi, že nepobíhám kolem jako vyšinutý policejní pes. Pevně věřím, že všechno dopadne, jak má. Věřím, že Ian s Trevorem se o to postarají.“

			„Kdybych tě neznala,“ pronesla Meredith klidně, „myslela bych si, že jsi uražený.“ Jakmile viděla, že díky jejímu obvinění na chvíli ztratil řeč, pokračovala: „Čekala bych, že bys tomu všemu nejradši velel, a protože nemůžeš, zaujal jsi velkorysý postoj a předstíráš, že už ti na tom nezáleží. Blbost! Samozřejmě, že ti na tom hrozně záleží, mě neoklamete, bývalý komisaři Markby!“

			„Jsem v důchodu,“ odpověděl její manžel pevně. „Takže ty se vrať ke svému ladiči pian a nech ho, ať problémy všech kolem řeší on. Já půjdu na zahradu. Dneska má přijít Josh, aby mi pomohl postavit ten rám na fazole.“

			Josh už na něj čekal. Vůbec nešel za nimi do domu, ale to bylo normální. Markby hádal, že přišel přes hřbitov a vešel na zahradu viktoriánskou brankou ve zdi. Už dal dohromady tyče na rám a plastové pletivo, které se přes ně napne. Markbyho překvapilo, že Josh vypadal vesele. Neptal se proč. Jestli mu to Josh bude chtít říct, udělá to sám od sebe. A také to udělal.

			„Jel jste navštívit Dilys,“ promluvil Josh, když zatloukal tyče do země.

			„Ano, moc rád jsem se s ní setkal.“

			„Jí jste se taky líbil,“ řekl Josh vesele. Když promluvil, vzhlédl, obličej zrudlý námahou, a červené tváře se mu tloukly se zrzavými vlasy.

			Skoro bys mě byl ošálil, odpověděl málem Markby. Připadalo mu, že si Dilys musí myslet, že je naprosto k ničemu.

			„To je dobře,“ řekl nahlas.

			„Nelíbí se jí jen tak někdo,“ připomněl mu Josh.

			„To jsem pochopil.“ Samozřejmě bylo zapotřebí, aby dal najevo, jak moc si Dilysina uznání váží. „Jsem rád, že … že jsme spolu dobře vyšli.“

			Pak bylo chvíli ticho, ale když už rozhovor začal, Markby se rozhodl využít příležitosti, aby Joshovi položil pár otázek. To Meredith ukáže, že neztratil zájem. Uražený, to tak!

			„Dilys mi řekla zajímavou věc,“ začal. „Říkala, že si pamatuje, že když jste společně našli to tělo v hájku, cítila v přítmí stromů cigaretový kouř. Ty si na to vzpomínáš?“

			„Ani ne,“ odpověděl Josh. „Ale jestli Dilys říká, že cítila kouř, tak ho cítila. Dilys si nevymejšlí.“

			„Napadlo mě,“ pokračoval Markby, „že v hájku tehdy někdo byl a oba vás pozoroval. Když jste odešli, tak pak ten člověk tu mrtvou dívku pohřbil. Proto jsi tělo už nenašel, když ses tam vrátil.“

			„To je docela práce,“ poznamenal Josh, „pohřbít tělo úplně sám. Musel by kopat dost hluboko, protože jinak by ji lišky zase vyhrabaly, nebo i nějakej pes, co by čmuchal kolem. I kdyby ji nevyhrabaly hned, bylo by vidět, že se o to snažily. Ale nic takovýho jsem neviděl.“ Po několika minutách, během kterých se Josh soustředil na fazolový rám, pokračoval: „Jak jsem říkal, ať už to byl kdokoliv, tak odvedl dobrou práci.“

			Markby toho měl na srdci víc, ale rozhodl se tu záležitost na chvíli odložit. A tak probrali rozvržení zbytku zahrady. Rozhovor se stočil zpátky k tělu v hájku, až když nastal čas na přestávku na kávu. Jelikož venku příjemně svítilo slunce, neuchýlili se do kůlny, ale posadili se venku na starou dřevěnou lavičku.

			Meredith se objevila se dvěma hrnky kávy a ptala se na paní Pengellyovou. „Jak se dnes má?“

			„Tetička Nina? Dobře, paní Markbyová.“

			Meredith zmizela zpátky za svým ladičem pian, zatímco Markby přemítal nad tím, jak skvěle se jí podařilo uvést téma, o němž si chtěl s Joshem promluvit, aniž by to vypadalo podezřele.

			„V Brocket’s Row to musí být trochu osamělé, tedy aspoň pro paní Pengellyovou. Má štěstí, že tam s ní býváš ty. Ale nic… no,“ Markby se omluvně usmál, „chtěl jsem říct, že se tam toho moc neděje. Ale teď se tam toho dělo hodně! Obyčejně tam přece musí opravdu klid.“

			„Jí to nevadí,“ odvětil Josh.

			„Když tam policie tuhle večer pátrala, tak jsem se seznámil s jedním vaším sousedem, Fredem Stokesem. Poznal mě ještě z doby, kdy jsem byl ve službě. A ujistil mě, že jsem ho nikdy nezatknul! Pochopil jsem, že je z toho dění v hájku poměrně rozmrzelý, zejména kvůli světlům v noci.“

			„Ále, Freda si nevšímejte,“ řekl Josh. „Rád si stěžuje.“

			„Dozvěděl jsem se, že mu paní Pengellyová, tetička Nina, nosí každý den v poledne jídlo. To je od ní moc hezké.“

			„Ráda se o lidi stará,“ vysvětlil Josh. „A Fred jí každý den v podstatě to samý, takže nad tím nemusí přemejšlet. Má rád párky s bramborou kaší nebo zapečený mletý maso s bramborama. To tetička Nina vaří moc dobře. Taky dělá dobrej pudink v páře, se sirupem nebo sušeným ovocem. Ale to Fred nejí. Tetička Nina říká, že nejí skoro nic. Žije z cigaret.“

			„Ano, slyšel jsem, že je těžký kuřák.“

			„Vždycky byl,“ odvětil Josh. „A tráví tak celej den, kouří a dívá se na televizi, než ho vyzvedne Mickey Wallace a vezme ho na hodinu do hospody. Tetička Nina říká, že Fred už by měl být mrtvej, když nejí, jenom kouří a nechodí moc ven na čerstvej vzduch. Ale on má tuhej kořínek. Nevypadá na to, ale má.“

			„Když ještě řídil náklaďáky, tak to musel být kus chlapa,“ poznamenal Markby.

			Josh se nad tím zamyslel a přikývl. „Když jsme byli děti, byl to obrovskej chlap, fakt korba. Nám s Dilys připadal jako obr. Ale vždycky se k nám choval přátelsky. Každej večer chodil dolů do Bamfordu do hospody a zpátky, nikdy nepotřeboval, aby ho tam někdo vozil. Je škoda, že teď žije, jak žije, ale on to tak chce.“

			Lavička, na níž seděli, stála naproti brance na hřbitov a jejich pozornost teď přilákalo rachocení z toho směru, takže se tam oba zadívali.

			„Někdo se snaží dostat dovnitř!“ řekl Josh pobouřeně a postavil se.

			V tu chvíli se branka se zavrzáním otevřela a do zahrady vstoupila ženská postava.

			„Tania Morrisová,“ povzdychl si Markby. „Je to reportérka, Joshi.“

			„Nemá právo sem chodit takhle bez pozvání!“ opáčil Josh bojovně. „O čem píše?“

			„Hádám, že převážně o tom, co se děje v okolí. V tomhle případě to znamená, že se zabývá tím tělem nalezeným v hájku. Připrav se, Joshi.“

			„Se mnou mluvit nebude!“ zavrčel Josh.

			Ale slečna Morrisová si jich všimla a sebevědomě k nim kráčela se zářivým úsměvem. Dneska na nohou neměla holínky s květinovým vzorem, všiml si Markby. Tentokrát si obula vysoké semišové boty se střapci a krátké sako lemované prýmky. Vypadala trochu jako husar, pomyslel si. Neochotně vstal, aby ji pozdravil.

			„Zrovna vás hledám!“ zavolala na něj vesele, jako by na sebe narazili na ulici a ne uprostřed jeho zeleninové zahrádky.

			„Nevím, co vás sem přivádí, slečno Morrisová,“ opáčil.

			„Ale myslím, že vám stejně nijak nepomůžu.“

			„Jenže já nehledám vás, pane Markby! Ačkoliv uvítám jakoukoli příležitost k rozhovoru s vámi, doufala jsem, že tu najdu tohohle pána!“ Ukázala na Joshe, který kousek couvl s vyděšeným výrazem. „Jste přece Josh Browning, ne?“

			„Nemám vám co říct,“ zamumlal Josh. „Co ode mě vůbec chcete?“

			Došla až k nim a bez pozvání se posadila na lavičku. Josh se od ní posunul ještě dál.

			„Ale no tak, Joshi. Musíte si uvědomit, že jste hrdinou skutečného lidského příběhu! Prověřila jsem si vás. Čtenáři vás budou milovat.“ Povzbudivě se na něj usmála.

			Markby jí mohl říct, že plýtvá časem. „Nemyslím, že by s vámi chtěl mluvit, Tanio,“ řekl. „Odejděte, prosím. Jestli to neuděláte, bude se jednat o nedovolené vniknutí.“

			„To je jen občanský přestupek, Alane,“ opáčila kamarádsky. „Ale to jistě dobře víte.“ Obrátila svou pozornost zpátky k Joshovi. „Volala jsem k vám domů,“ sdělila mu, „do Brocket’s Row. Vaše domácí, paní Pengellyová, mi řekla, že dneska pracujete tady na zahradě. Prý bývala vaší pěstounkou, že? Moc ráda bych si s vámi promluvila o vašem dětství… a taky o dětství vaší sestry. Jak jste našli to tělo. Chci říct,“ pokračovala plynule dál bez ohledu na Joshovu narůstající paniku a Markbyho vzrůstající hněv, „příběh z takového znevýhodněného prostředí, to se bude výborně prodávat. A k tomu jste našli to mrtvé tělo! Kolik vám bylo?“

			„Devět,“ zamumlal Josh a obrátil se s úpěnlivým pohledem k Markbymu.

			„Božíčku!“ zvolala Tania a vytáhla malý diktafon. „Povězte mi, jak se to stalo.“

			„Vypněte to!“ zahřměl Markby.

			Jeho hněv ji natolik překvapil, že ho poslechla a jen se na něj vsedě dívala, na okamžik vyvedená z míry.

			„Snažíte se mluvit s důležitým svědkem. To je naprosto nepřípustné. Zasahujete tím do vyšetřování závažného zločinu.“

			Novinářka se vzpamatovala. „To si nemyslím. A stejně mi jde o jeho vlastní životní příběh a to nezasahuje do žádného probíhajícího vyšetřování. Když už o tom mluvíme,“ pospíšila si, změnila taktiku a obrátila svou pozornost k němu. „Proč policie znovu prohledává hájek? Co tam hledá?“

			„Jestli se chcete bavit o tomhle, budete muset jít za inspektorem Barkerem,“ odpověděl. „Ačkoliv to bych vám nedoporučoval. A mimochodem, nerad bych viděl v tisku další svoje fotky.“

			„Další vaši fotku nepotřebuju,“ opáčila. „Ale moc ráda bych si vyfotila vás, Joshi!“

			Josh zareagoval, jako by ho štípla včela. Uháněl do kůlny a zavřel za sebou dveře. „Nevylezu odsud!“ slyšeli zevnitř jeho tlumený hlas. „Nepůjdu odsud ven, dokud ona nebude pryč!“

			„Páni,“ pronesla Tania, aniž by ji to v nejmenším odradilo.

			„Je stydlivý, co?“

			„Slyšela jste ho,“ promluvil Markby. „Myslí to vážně. Tak šup, ať jste pryč!“

			„No dobrá,“ odpověděla odhodlaně. „Najdu si ho někde jinde. Třeba by stálo za to znovu si promluvit s paní Pengellyovou.“

			Zpoza dvěří od kůlny se ozval vzteklý řev. Ale Taniu to nijak netrápilo. Rychlým krokem přešla zahradu, střapce na botách se jí houpaly a prošla brankou zase na hřbitov. Nezavřela ji za sebou. Markby se zvedl a s otráveným zabručením ji šel zavřít. Zahlédl ji, jak mizí mezi náhrobky. Vrátil se ke kůlně a zaklepal na dveře.

			„Můžeš jít ven, Joshi. Už je pryč.“

			Josh opatrně vylezl ze dveří. „Nedovolím, aby otravovala tetičku Ninu!“

			„Chce reportáž, Joshi, a je odhodlaná ji získat. Budeš si muset dávat pozor.“

			„Ještě nepotkala naši Dilys,“ zamumlal Josh. Na čele se mu objevily starostlivé vrásky. „Dilys mají brzo pustit. Jestli ta reportérka půjde za mojí sestrou pro fotky a příběhy, dostane takovou ránu, že skončí na zemi. Ale jestli to Dilys udělá, poruší tím podmínku a půjde zase sedět!“ Otočil se k Markbymu.

			„Nenechte ji to udělat. Nemůžete ji nějak zastavit?“

			Markby si povzdechl. „Promluvím si s inspektorem Barkerem, jenže ti nemůžu nic slíbit. Ale tady svůj příběh nedostane. Když teď zajedu do obchodu a koupím pořádnou silnou zástrčku, zvládneš ji dneska přidělat na tu branku? Abychom se nedočkali dalších překvapení.“

			„Jasně,“ odpověděl Josh. Zamračil se. „Ta je teda děsně voražená.“

			Markby, který nikdy neslyšel Joshe nadávat, na něj překvapeně zíral.

			 

			„Odkud voláš?“ zeptala se Caroline Maloneová.

			„Z parkoviště u benzinky. Pete už odjel do práce?“

			„Před pěti minutami. O co jde, Nicku?“ Už začínala znít podrážděně.

			„Ten Carter u nás včera byl,“ vysvětlil Nick Ellsworth.

			„Přivedl si s sebou nějakou malou zrzku, nic jí neuteklo, jmenovala se Campbellová.“

			„To je ta ženská, co s ní večeřel U Navráceného poutníka,“ pronesla Caroline zamyšleně. Pak se vrátila ke svému strohému tónu. „No a co? Věděl jsi, že se ukážou. Vypustil jsi na ně dvojčata?“

			„Jak to myslíš?“ zeptal se dopáleně. „Nejsou to žádní rotvajleři!“

			„Ale mohli by být. Čekala bych, že Dominic s Oliverem by dokázali přerušit jakoukoliv policejní návštěvu!“

			„Tak hele!“ Nick se postavil na obranu svých potomků.

			„Tak hrozní zas nejsou!“

			„To teda jsou! Jinak bys nejezdil z domu brzy ráno a nesnídal párky v bistru u benzinky, odkud právě voláš! Nemám ti za zlé, že chceš snídat v klidu. Z ničeho tě neobviňuju. Navíc, v těchhle případech musí být ta tvoje dvojčata docela užitečná.“

			„Náhodou,“ opáčil Nick důstojně, „ta ženská, inspektorka Campbellová, je sama z dvojčat a byla nadšená, že se s mými syny potkala.“

			„No do háje!“ zvolala jeho sestřenice. „Tak co po vás ti neohrožení čmuchalové chtěli?“

			„Když odvedla Gordana všechny děti na hřbitov…“

			„Na hřbitov! Proč proboha?“

			„Číhat na veverky! Hele, přestaň mlít o mých synech. Snažím se ti něco říct.“

			Na chvíli bylo ticho. „Pokračuj,“ vyzvala ho Caroline.

			„Nebráním ti.“

			„No, tak Cassie jim udělala kafe a oni si sedli a tlachali. Caro, připadali mi úplně posedlí těmi domy.“

			„Jakými domy?“

			„Tvým domem a našim bývalým domem, co postavili naši dědečkové. Pořád mluvili o pozemcích a o té zimní zahradě.“

			„No a? Jen je nech! Třeba jsou spolu a shánějí dům. Cos jim řekl?“ Hlas se jí přiostřil.

			„Nic! Každopádně, odešli po svých.“

			„Museli přijet autem. Copak nezaparkovali u vás před domem?“

			„Ne! Evidentně ho zaparkovali někde jinde. Odešli po svých a šli směrem ke kostelu… a ke hřbitovu. Byli pryč pěkně dlouho, aspoň hodinu. Pak jsem je viděl jít zpátky, zase pěšky. Proč se potulovali po Westonu? Kde byli? Podle mě šli za Gordanou, aby si s ní promluvili. Cassie mi říká, že jsem paranoidní.“

			„V tomhle s Cassie souhlasím. Tak jako tak, o čem by se s Gordanou bavili?“

			Nick se zhluboka nadechl. „No to právě nevím, že jo? Ale Gordana slídí. Cassie říká, že ne, ale já vím, že jo. Byla v armádě, víš, tam u nich, ať už je to kdekoliv.“

			Caroline podrážděně zasyčela. „Teď už ale opravdu pokoušíš moji trpělivost, Nicku! Jsem si jistá, že ta vaše chůva ani v armádě nebyla. To jenom popouštíš uzdu té svojí obrovské představivosti. Proč jsi z toho tak hysterický? Co přesně jsi policii řekl?“

			„Nic! Jen bych si přál, aby se přestali motat kolem… A abych věděl, co si myslí!“

			„Přemýšlení, Nicku, to je tvůj problém!“ opáčila nevlídně.

			„Nikdy se nezastavíš a já pořád říkám, že se tvoje představivost vymyká kontrole. Vzchop se! Myslím to vážně. Jestli budeš takhle pokračovat, přijdou si pro tebe chlapi v bílých pláštích. Běž a dej si ještě kafe a koblihu v tom bistru, kde zrovna stojíš.“

			„Musím jet o práce,“ řekl zasmušile.

			„Tak běž do práce. A poslechni, neopovažuj se s tím Petea otravovat! Je to teď trochu citlivé téma.“

			„Ano, to si uvědomuju, Caro. Pete… No to je jedno. Zavolám ti pak.“

			Když rozhovor ukončil, Caroline ještě několik minut seděla bez pohnutí a dívala se na svůj telefon.

			 

			Ale Peter Malone nebyl v práci. Ráno se tam na chvíli zastavil, nakráčel do kanceláře jako obvykle a pozdravil každého, koho potkal, včetně Beth.

			Když kolem ní procházel, podala mu kus papíru. „Tohle je zasedací pořádek na poradu v zasedačce. Ke každému místu jsem dala cedulku a zařizuju kafe a sendviče.“

			„Skvělé, Beth, díky,“ zamumlal, vzal si náčrtek a vešel do kanceláře, aniž by se na něj podíval. O chvilku později zase vyšel ven. „Beth? Kdo tady kouří?“

			Překvapeně na něj zírala. „Tady v budově? Nikdo. To se nesmí!“ Začuchala. „Já žádný kouř necítím!“

			Mávl rukou. „Ne, tak jsem to nemyslel! Chtěl jsem říct, jestli nevíte o někom z našich zaměstnanců, kdo kouří, když není v práci? Vytrácí se někdo tam a zpátky na rychlou pauzičku?“

			„Netuším!“ opáčila Beth upjatě. „Firma zaměstnance podporuje, aby své osobní zdraví brali velmi vážně.“

			„No dobrá,“ odpověděl, „jen si skočím ven koupit si krabičku – a půjdu se na čtvrt hodinky projít podél kanálu. Potřebuju na čerstvý vzduch.“

			Dívala se na něj, jako by navrhl něco naprosto nepřístojného, jako třeba že se stane zločincem. „Vy nekouříte,“ pronesla pevně. „Vím, že nekouříte.“

			„No, tak teď bych si dal cigaretu, díky!“ odpověděl ostře. Když viděl, že zrudla, dodal: „Jsem teď trochu ve stresu, Beth. Jestli mám vést tu poradu v jedenáct, potřebuju… Potřebuju se projít a všechno si promyslet.“

			„No dobrá,“ ustoupila neochotně. „Co mám říct, kdyby se někdo ptal, kde jste?“

			„Že budu zpátky za půl hodiny. Kdyby šlo o něco akutního, budu u sebe mít telefon.“

			 

			O půl čtvrté, kdy už Peter Malone zmeškal nejen důležitou poradu v jedenáct, včetně kávy a sendvičů, ale ani nekontaktoval nikoho v kanceláři a nezvedal telefon, byla jeho nepřítomnost nahlášena místnímu okrsku. Strážník, který hovor přijal, se klonil k názoru, že se onen pohřešovaný muž brzy sám vrátí.

			„Nejspíš se někde zdržel,“ řekl Beth. „Je to jen několik hodin, ne? Třeba na tu poradu jenom zapomněl?“

			„Pan Malone nezapomíná na porady, které má v diáři. A kdyby přece jen ta nepravděpodobná možnost nastala, tak jsem tu já, abych mu je připomněla!“ vyštěkla na něj Beth.

			„Šťastný to člověk. No, my ho nemůžeme považovat za pohřešovanou osobu, dokud neuplyne pár dní. Tak hlavu vzhůru! Však on se ukáže.“ Strážník se neuváženě zachechtal v naději, že by to sekretářku mohlo povzbudit.

			To si ale nevybral tu správnou osobu. „Nesmysl!“ rozčílila se Beth. „Pan Malone je velice zodpovědný! Nezmeškal by důležitou poradu, aniž by alespoň poslal zprávu. Jeho auto pořád stojí na parkovišti, takže nemohl jít daleko. A měl u sebe telefon. Ale ten je teď vypnutý. A to není normální!“ Beth vytáhla eso z rukávu. „Tady nejde o běžnou pohřešovanou osobu, víte. Váš komisař Carter ho byl tuhle navštívit. Myslím, že to mělo co dělat s vyšetřováním. Měl byste to říct komisaři Carterovi. Jsem si jistá, že by o tom chtěl vědět.“

			Strážník ji ujistil, že zprávu ihned předá kriminálnímu oddělení.

			„Udělejte to rovnou!“ nařídila Beth. „Jako hned teď!“ Strážník si uvědomil, že se dostal do prekérní situace, takže udělal, co mu řekla. Zpráva se dostala k Jess, která ihned zatelefonoval do Maloneovy kanceláře. „Ještě se neukázal?“

			„Vůbec! Je skoro pět. Jsem si jistá, že se něco stalo.“ Beth se zhluboka nadechla, ztlumila hlas a dramaticky pokračovala. „Zeptal se mě, jestli nevím o někom, kdo by měl cigaretu. On nekouří. Budova je nekuřácká. Nikdo tady nekouří.“ Šeptem, který Jess sotva slyšela, Beth dodala: „Nejdřív byli všichni dopálení, že jsem zavolala na policii. No, šlo o velice důležitou poradu a musela proběhnout bez něj, takže měli všichni špatnou náladu. Bylo to vážně nepříjemné. Pak, když se neukázal, na mě tak nějak zapomněli a naštvali se na něj. No a teď začínají být trochu neklidní a šeptají si mezi sebou.“

			„Dobře, Beth. Nechejte to na mně. Jen se zeptám, vy jste mu nejspíš zkoušela volat, že ano?“

			„Telefon má pořád vypnutý,“ odpověděla Beth zasmušile.

			„Ale tak by to být nemělo. Když pan Malone není v kanceláři, tak telefon nevypíná. Potřebuju mít možnost ho kontaktovat, zejména v tak důležitý den, jako byl dneska.“

			„A neodjel třeba domů?“ zeptala se Jess. „Mohlo se stát něco naléhavého.“

			„To by nám dal vědět!“ trvala Beth na svém.

			„Díval se někdo, jestli je jeho auto ještě pořád na parkovišti?“

			„Ano! Samozřejmě, že jsem se dívala! A stojí tam!“ prohlásila Beth rozhořčeně.

			„Volala jste k němu domů?“

			Na to byla Beth náhle méně asertivní. „No, víte, nechtěla bych ho dostat do potíží… nebo rozrušit jeho ženu nebo tak něco.“

			Jess začínala mít pocit, že se rozhodně něco stalo. Možná došlo na nervové zhroucení? Zdálo se, že každý, kdo Malonea znal, se obával, že by ho objevení ostatků v Bamfordu, s ohledem na jeho dřívější zkušenost, kdy byl možný podezřelý ve zmizení své přítelkyně, mohlo rozrušit. Nick Ellsworth to zdůrazňoval, kdykoli mohl. Jess ujistila Beth, že začnou okamžitě vyšetřovat, a pak šla najít Cartera.

			„Upřímně si myslím,“ řekla, když mu zopakovala, co jí vypověděla Beth, „že sekretářce dělal málem větší starost fakt, že by mohl být tajně závislý na tabáku, než že prostě zmizel. Ale stejně je to divné. Chová se neobvykle. Možná bychom si měli dělat starosti.“

			Carter tu zprávu přijal s očividnou nelibostí. „Zatracený chlap. Na co si to hraje? Řekla jste té jeho asistentce, aby nám dala ihned vědět, kdyby se ukázal v kanceláři?“

			„Ano, ale podle mě se to nestane. Nemám z toho dobrý pocit, Iane. Ta porada v jedenáct byla důležitá. Beth trvá na tom, že kdyby z nějakého důvodu nestíhal, tak by jí dal vědět, a já jí věřím. Zavolala nám sama od sebe. Ne každý ve firmě má radost, že to udělala.“

			„Má víc rozumu než oni. Volal už někdo k němu domů? Kontaktoval jeho ženu?“

			„Popravdě,“ odpověděla Jess, „jsem nabyla dojmu, že se jeho ženy všichni tak trochu bojí. Ale ať je to, jak chce, nikdo z jeho zaměstnanců ani z jeho kolegů nechce šířit paniku.“

			„Ne,“ pronesl Carter s povzdechem. „Oni paniku šířit nechtějí. To nechají na policii.“ Postavil se. „Dobrá, pojďme najít Caroline Maloneovou. Když se nám poštěstí, tak bude Pete Malone brečet někde v hospodě u piva a nakonec se ukáže doma, sice ubrečený, ale v pořádku. A i kdyby ne, třeba bude i tak v kontaktu se svou ženou.“

			 

		

	

		
			Kapitola 14 

			„Co proboha chcete?“ vyštěkla Caroline Maloneová, když otevřela dveře a na prahu našla stát Cartera s Jess.

			Jess si povšimla, že Caroline má na sobě další kombinaci širokých rozevlátých kalhot a hedvábného topu. Tenhle byl černobílý, působivý, ale trochu příliš impozantní. Caroline vzteky sršely z očí blesky a postavila se doprostřed dveří, aby jim zastoupila cestu.

			„Byli jste tu předevčírem, sakra! Co tu děláte dneska?“

			„Mrzí nás, že vás opět musíme obtěžovat, paní Maloneová,“ oslovil ji Carter zdvořile. „Ale chtěli jsme se zeptat, zda bychom s vámi mohli mluvit?“

			„Pete, tedy můj manžel, tady není. Je v práci. Musí taky pracovat, víte! Jestli to spěchá, řeknu mu, aby vám zavolal, až se dostane domů.“

			„Váš manžel ve skutečnosti není v práci, paní Maloneová. Z kanceláře odešel asi v devět hodin ráno. Jeho asistentka kontaktovala místní policii, protože zmeškal důležitou poradu a jeho chování jí připadalo zvláštní. Doufáme, že nám ho pomůžete najít. Omlouvám se, jestli je to pro vás šok.“

			Zatímco mluvil, Caroline se postupně vytrácela barva z obličeje a její obvyklé sebevědomí mizelo. Jess se zdálo, že se fyzicky zmenšuje. Na okamžik připomínala loutku pierota ve volném černo-bílém kostýmu, co ochable a pokrouceně vicí na loutkářových provázcích.

			„Nesmysl!“ pronesla velmi tiše.

			„Nemohli bychom jít na chvíli dovnitř?“ navrhla Jess jemně.

			Caroline se na ni podívala, jako by ji nikdy dřív neviděla.

			Pak ustoupila stranou a pokynula jim, aby vešli.

			Následovali ji do velké místnosti, kde spolu hovořili při jejich předchozí návštěvě a přitom uslyšeli rachocení z jiné části domu, někde v přízemí.

			Caroline si všimla, že to slyší, a zčervenala. „To není Pete, jestli si myslíte, že ho mám někde schovaného, abyste se k němu nedostali. To je Lenka, chodí sem jednou týdně uklízet. A dnes je uklízecí den.“ Díky této drobnosti z domácnosti se jí podařilo získat zpět trochu rovnováhy. „Udělá nám čaj. Půjdu jí to říct.“

			Rychle odešla směrem, odkud se nesl zvuk vysavače, který se zrovna zapnul. Hluk vysávání náhle ustal.

			„Čaj zní jako dobrý nápad,“ zamumlala Jess. „Možná ho bude potřebovat.“

			Caroline se vrátila za pár minut, vešla rázným krokem a zřejmě se mezitím vrátila ke svému obvyklému já. V ruce držela mobilní telefon. „Lenka tu bude za chviličku. Omlouvám se, nezeptala jsem se, jakému čaji dáváte přednost.“ Pozvedla obočí.

			„Na tom nesejde,“ ujistil ji Carter.

			Přikývla. „Já sama piju bylinkový.“ Neurčitě mávla rukou k sedací soupravě. „Prosím, kamkoliv…“

			Posadili se. Ozvalo se další rachocení, které tentokrát oznamovalo Lenku, z níž se vyklubala mladá žena s růžovými vlasy. Rázně vešla s tácem v rukou a mrskla s ním na nízký stolek se skleněnou deskou. „Tady to máte!“ řekla. Prohlédla si Cartera a potom Jess, ale nic neřekla. Věděli, že byli odhaleni jako policie. Caroline to Lence ani nemusela říkat. Lence to bylo jasné.

			Když byl tenhle dům postavený, pomyslela si Jess s jízlivým pobavením, čaj přinášela služebná v černých šatech a bílé zástěře. A ta by nejspíš dokázala identifikovat policii v civilu stejně rychle.

			Lenka se vrátila ke svému vysavači. Slyšeli ho tlumeně hučet skrz zavřené dveře jako obřího čmeláka chyceného za okenním sklem. Caroline naznačila návštěvě, ať se obslouží. Telefon položila vedle sebe, usadila se na svou bílou koženou pohovku a v rukách svírala porcelánový hrnek s bylinkovým čajem. „Tak tedy,“ promluvila. „Co má tohle všechno znamenat?“

			„Možná,“ navrhla Jess, „byste ráda zavolala k manželovi do kanceláře a zkontrolovala, jestli se nevrátil.“

			„Zrovna jsem to udělala. Nevrátil se.“ Caroline zněla chladně.

			„Jak komisař Carter před chvílí vysvětlil, z informací poskytnutých jeho asistentkou jsme pochopili, že ta porada byla naplánovaná na jedenáctou.“

			„Ano, ano,“ řekla Caroline netrpělivě. „Pete o ní mluvil dneska ráno, než odešel. Beth říkala, že jeho auto ještě pořád stojí na parkovišti. Nemohl se dostat moc daleko. Důležitou poradu by normálně nezmeškal, ale musí existovat nějaké vysvětlení. Zkusili jste nemocnice?“

			Carter přikývl. „Ne osobně, ale někdo další je obvolal. Ano, jeho auto pořád stojí tam, co ráno. Sám jsem ho viděl. Beth nám také sdělila, že se ptal po cigaretách.“

			Teď Caroline nedokázala ovládnout překvapený úlek.

			„Po cigaretách? Proč proboha? On nekouří – v budově se to stejně nesmí.“

			Naklonila se dopředu, odložila čaj a popadla telefon vedle sebe. „A co Nick?“ ptala se, zatímco procházela uložená čísla. „Ptali jste se Nicka Ellswortha?“

			Carter zavrtěl hlavou zrovna ve chvíli, kdy se hovor spojil. „Nicku? Jen ti volám, jestli jsi dneska dopoledne mluvil s Petem. Počkej, cože? Ano, jestli ti zavolá, ozvi se. A řekni mu, ať mi zavolá. Nevím. Je tady policie. Říkají, že Pete odešel z kanceláře a ještě se nevrátil. Jeho asistentka jim zavolala. Říkala, že se choval zvláštně. Chtěl cigarety. Dobře, díky.“

			Přerušila hovor a znovu se opřela. „Tak s Nickem nemluvil.“

			Jess navrhla: „Pokud jde o cigarety, mohla to být jen výmluva, aby mohl jít ven. Když zjistil, že tam nikdo žádné nemá, řekl Beth, že si půjde nějaké koupit a projde se na pár minut podél kanálu, nejspíš aby jich pár vykouřil. Zní to, jako by si s něčím dělal starosti. Trápilo ho v poslední době něco?“

			„Co to je za hloupou otázku! Samozřejmě, že si dělal starosti!“ vybuchla Caroline a oči jí plály. Obrátila svou pozornost na Cartera. „Zase ho pronásledujete! Tak jako jste ho pronásledoval před dvaceti lety! To ta zatracená holka! Od té doby, co se zas vynořila…“

			Zarazila se a Carter klidně řekl. „Rebecca se znovu osobně neukázala. Našly se její ostatky.“

			„Živá nebo mrtvá, ona…“ Caroline zmlkla, odložila hrnek s bylinkovým čajem a naklonila se k nim. „Poslouchejte mě, oba dva! Pete je hodný člověk. Vždycky to byl hodný člověk. Zachránil, jestli se to tak dá říct, Rebeccu z Nickova večírku a přesvědčil mě, abych ji vzala sem, protože mu jí bylo líto. Dáma v nesnázích, to byla role, kterou hrála velice dobře. Pak se na něj pověsila, byl to její zachránce, její hrdina! Nemohl se jí zbavit a byl moc hodný na to, aby jí otevřeně řekl, že o ni nemá zájem, ne tak, jak chtěla ona.“ Caroline se zhluboka nadechla. „Pak mu řekla, že pojede na víkend za rodiči a nikdo z nás už ji víckrát neviděl. Zato vy jste tam byli hned, co?“ Probodávala Cartera pohledem. „Vymýšleli jste si, že Pete ví něco, co vám nechce říct! Naznačovali jste…“

			Carter jí skočil do řeči, aby se bránil. „Žádný vyšetřující policista v té době panu Maloneovi nic nenaznačoval.“

			„Nesnažte se z toho vykroutit!“ vyštěkla na něj. „Fajn, naznačil jste, že ví víc, než říká. Jenže on nic nevěděl! Řekl vám všechno, co mohl, a vy jste ho nenechal být! Skoro se z toho zhroutil. Zeptejte se Nicka. Ten vám o tom poví.“

			Znovu se opřela o polštáře na gauči, černobílá skica na krémovém pozadí. Jako fotografie ze čtyřicátých let, pomyslela si Jess.

			Caroline tiše pokračovala. „A přitom celou tu dobu byla Rebecca přesně tam, kde Peteovi řekla, že bude. Odjela domů, do toho jejich Bamfordu. A tam ji někdo zabil, nebo měla nehodu, kdo ví? Ale někdo ji tam pohřbil a našli jste kosti, co to dokazují. Jenže vy se prostě nevzdáte, co? Ne, jste hned zase zpátky tady a vyptáváte se! A teď… A teď…“ Její hlas se vytratil.

			„Musíme se vás zeptat,“ promluvila Jess jemně. „Vypadal dnes ráno ustaraněji, než byl poslední dobou?“

			„Poslední dobou?“ Zvedla hlavu a upřeně Jess pozorovala.

			„Myslíte, co se našla ta holka? Od toho dne to s ním šlo od desíti k pěti…“ Odmlčela se. „Ale když to musíte vědět, tak dnes ráno vypadal víc zaujatý tou poradou v jedenáct. Vlastně mě docela potěšilo, že si dělá starosti jen s tím… že myslí na něco jiného. Na cokoliv, co by mu odvedlo myšlenky pryč od vás a vašeho drahého vyšetřování!“

			Telefon na gauči vedle ní melodicky zazvonil. Popadla ho.

			„Cassie, ahoj. Ano, je to pravda. Napadlo mě, že třeba mluvil s Nickem. Fajn, dobrá, no, kdyby se ti ozval. Ano, jsou ještě tady.“ Poslední slova doprovázel pohled k návštěvníkům. Pak hovor ukončila.

			„Cassie Ellsworthová,“ sdělila jim Caroline. „Nick jí zavolal pro případ, že… no prostě kdyby náhodou. Nick a Cassie mají dům v St Ives, je to bývalý domek Nickových rodičů. Jezdí tam na prázdniny a my jsme ho už taky využili. Ale Peter kvůli němu Cassie nevolal a přímo v domku není zavedená pevná linka.“

			„Požádáme policii v Devonu a Cornwallu, aby to tam zkontrolovali. Máte adresu?“

			Caroline tiše vstala a odešla z místnosti. Za pár minut se vrátila s kouskem papíru. Podala ho Jess.

			„Nemáte od toho domu náhodou klíče?“ zeptala se Jess.

			„Ne, není náš. Ale vím, že jedna sousedka tam má klíč pro nutné případy. Nevím, jak se jmenuje. Cassie vám to řekne, nebo vám může dát klíče.“

			Jess odešla z místnosti. V její nepřítomnosti nastalo v místnosti další nepříjemné ticho.

			„Co tam dělá?“ zeptala se Caroline útočně.

			„Zařizuje kontrolu té vilky.“

			Jess se vrátila. „Hned tam pojedou. Někdo se spojí s Cassie Ellsworthovou a vyptá se na tu sousedku, co má klíč.“ Naklonila se ke Caroline a soucitně dodala: „Děláme všechno, co je v našich silách, abychom ho našli, a taky se nám to podaří. Někdy – pokud se člověk zhroutí – se potřebuje prostě dostat pryč, být sám. Docela často se pohřešovaná osoba po několika dnech sama vrátí. Někdy si zamluví pokoj v hotelu. Nebo odjede na letní byt, jako je ten domek v St Ives. Za normálních okolností dospělého nepovažujeme za pohřešovaného, dokud není pryč alespoň čtyřicet osm hodin.“

			„Ale Pete ne!“ odpověděla Caroline pevně. „On tohle nedělá, prostě se nesebere a nedá nikomu vědět, kam se chystá. Jeho kancelář s ním potřebuje být v kontaktu. Ta firma je mezinárodní, informace o financích přicházejí v jakoukoli denní dobu z celého světa. Vždycky mi dává vědět, když se zpozdí, i kdyby jen o půl hodiny. Nemám tušení, kde může být.“

			Jestli si uvědomovala, že protiřečí svému předchozímu tvrzení, že pro Maloneovo zmizení musí existovat jednoduché vysvětlení, nedala to najevo. Energie z ní znovu vyprchala, hlavu měla skloněnou. Nevzhlédla, ale skrz hřívu vlasů, která se jí uvolnila ze sponek, se zeptala: „Kanál. Řekl Beth, že se půjde projít. Hledáte… hledáte taky podél břehu?“

			„Zatímco tu sedíme, probíhá pátrání,“ ujistil ji Carter.

			„Najděte ho!“ pronesla sklíčeně.

			 

			Jess a Carter po návratu zjistili, že na ně čeká seržant Phil Morton. Vypadal, že nese špatné zprávy. Ale nemuselo to tak být, jelikož Morton se ani normálně netvářil obzvlášť vesele. Jenže tentokrát vypadal ještě sklesleji než obvykle.

			„Volal pan Nicholas Ellsworth, pane, chce s vámi mluvit. Je velice rozrušený. Ptal se, jestli byste mu nemohl ihned zavolat. Je v práci, ale mám na něj přímou linku.“

			„Dobře, rovnou mu zavolám.“ Pak ještě dodal: „Jess, o co se vsadíme, že pro nás nemá žádnou užitečnou informaci, ale touží nám připomenout, že ať už se děje cokoliv, je to naše vina. Oprava, moje vina!“

			Carter čekal na spojení a připravoval se na to, co přijde.

			„Co to má znamenat, že Pete se pohřešuje?“ Ellsworthův hlas mu v uchu zněl prosycený emocemi. „Jak se sakra může pohřešovat? Caroline, jeho žena a moje sestřenice, z toho přichází o rozum!“

			„Dnes ráno odešel ze své kanceláře a zatím se nám ho nepodařilo kontaktovat.“

			Na druhém konci telefonu znělo Ellsworthovo dýchání tak přerývavě, že se Carter začal bát, že má ten muž nějaký záchvat. „Poslouchejte!“ zaskřehotal Ellsworth.

			„Poslouchám, pane Ellsworthe.“

			„Pete mi zavolal včera pozdě večer. Chystali jsme se do postele. Caroline jsem o tom neřekl, protože mě o to Pete poprosil. Volal ze zahrady, velice tajně a podivně. To, co mi říkal, nedávalo moc smysl. A když mi Caroline dneska zavolala, zatímco jste byli u ní doma, stejně jsem jí to neřekl, protože nevím, co se děje, a nechci Peterovi dělat problémy. Upřímně, Cartere, myslím, že ten chudák přichází o rozum. Varoval jsem vás, komisaři, už když jste byli u nás doma. Varoval jsem vás, že Pete to celé snáší velice špatně. Je jako spousta ostatních velice intelektuálně nadaných lidí. Každodenní problémy zvládá o něco hůř.“

			Carter si hrdinsky odpustil, aby mluvčímu připomínal, že Peter Malone není ten, kdo každé ráno utíká z domu, aby se nasnídal v restauraci u benzinky. Ale když položil telefon, jeho výraz pesimismem konkuroval Mortonovi.

			Podíval se na Jess a řekl: „Nevypadá to dobře. Včera večer se Malone podle všeho schovával na své vlastní zahradě, měl nesrozumitelný telefonát s Ellsworthem a donutil ho slíbit, že o tom bude mlčet. Nevím, na kolik má Ellsworth pravdu, ale podle něj se Malone tiše hroutí…“ Odmlčel se. „Budeme muset doufat, že to tak není.“

			„On se ukáže,“ povzbudila ho Jess.

			„Když zmizela Rebecca, trvalo dvacet let, než se zase objevila. Doufejme, že Maloneovi to tak dlouho trvat nebude!“

			 

			Tentokrát to dvacet let netrvalo. Jeden kanoista našel Maloneovo tělo v kanále ještě toho večera těsně před setměním.

			Když tam Carter dorazil, oblast byla uzavřená a několik uniformovaných policistů odhánělo čumily.

			„Člověk, který to tělo našel, je tamhle,“ sdělili Carterovi. Podlezl pásku a zamířil na místo.

			„Nebyl jsem si jistý, že to bylo, co to bylo!“ prohlásil nešťastný kanoista. Velmi mladý muž, který pravděpodobně nepřicházel často do styku s náhlým nebo nepřirozeným úmrtím, seděl na břehu kanálu zabalený v dece. Někdo mu dal plastový kelímek s čajem. Zvedl bledý obličej ke Carterovi a pohovostní osvětlení, které kolem rozestavěli, dodávalo jeho rysům strašidelný lesk. „Byl jsem na cestě zpátky, už začínala být moc velká tma, a najednou jsem na vodě uviděl takový hrbol. Myslel jsem si, že jde o pytel s odpadky. Docela jsem se naštval, protože taková věc dokáže kánoi potopit. Strčil jsem do toho pádlem a poskočilo to nahoru a dolů a uviděl jsem – uviděl jsem hlavu.“

			V obličeji mu zaškubalo a snažil se ovládnout. Carter hádal, že nemá daleko k slzám. „Chci říct, ten… ten tvar, ten hrbol, poskakoval nahoru a dolů a najednou se otočil a… uviděl jsem obličej… měl otevřené oči. Díval se na mě, jako bych mu mohl pomoct! Ale to jsem nemohl…“ Celý se otřásl a z kelímku vycáklo trochu nevypitého čaje.

			Carter přešel k plátěnému stanu vztyčenému nad tělem uloženým na zemi. Ve stanu našel schouleného doktora, postaršího muže, sehnutého nad tou smutnou podívanou, a dalšího strážníka.

			„Vypadá to jako jasná sebevražda,“ řekl doktor a vzhlédl, když se dovnitř vmáčkl nově příchozí. „Dokonce si i naplnil kapsy kameny, jak to dřív dělávali lidé, kteří se chtěli utopit. To už se dneska tolik nevidí.“

			Zasvítil baterkou mrtvému do obličeje. Carter se podíval dolů na Malonea a udělalo se mu lehce nevolno. Smrt dokáže vyhladit stres a stopy stárnutí. Znovu hleděl dolů na toho anděla z fresky, co hlásí zprávu nahoru do nebes. Díval se na toho mladého muže, kterého potkal před dvaceti lety.

			„Uložte ty kameny do sáčku na důkazy,“ nařídil. Strážník se sehnul, aby splnil příkaz, a pak se zeptal:

			„Tohle taky, pane?“ a natáhl ruku. Na dlani mu ležela promočená krabička cigaret.

			„Vykouřil nějaké?“ zeptal se Carter mdle.

			Strážník otevřel vršek krabičky. „Vypadá to, že vykouřil jenom jednu, pane.“

			„Aby se uklidnil,“ poznamenal doktor věcně. „Chudák,“ dodal s větším soucitem.

			„Ne chudák,“ zamumlal Carter, „anděl…“

			Ale ani strážník, ani doktor ho nepochopili a oba se na něj zmateně podívali.

			 

			„Měl jsem to předvídat!“ zamumlal Carter. „Ellsworth mě varoval. Říkal mi, jak moc Malonea nervuje, že ho znovu vyslýcháme. Mělo mi to dojít.“

			Seděl zabořený do Jessina gauče. Přála si, aby mu mohla nalít něco silnějšího než jen skleničku levného bílého vína. Jenže ve svých domácích alkoholových zásobách brandy ani whisky neměla. V té lahvi bylo sotva dost vína na to, aby mu dolila. Ale mohla se aspoň ze všech sil snažit zabránit mu, aby propadl melancholii.

			„Nesmysl!“ pronesla rázně. „Jak asi? Byl to dospělý chlap, ne úzkostlivý teenager. Fajn, když jste ho vyslýchal před dvaceti lety, mohl být citlivý. Ale ne teď! Pracoval ve světě financí. Na to potřebujete pevné nervy, alespoň tak mi to vždycky připadalo.“

			„Řekněte to jeho ženě! Ona a ten její bratranec mi vyhrožují oficiální stížností. Pak mi ten případ mi seberou.“

			„Jak si můžou myslet, že jste ho pronásledoval? Mluvil jste s ním jednou, velice krátce, u něj v kanceláři a jednou jsme ho společně navštívili u něj doma. A když jsme byli v jeho domě, byla u toho i jeho žena. Nebyl na to sám. Nebylo to jak v těch starých policejních filmech, kde se policisté spolčí proti podezřelému v prázdné místnosti osvětlené jedinou nekrytou žárovkou a vyhrožují mu, že ho zmlátí!“

			„Dobrá,“ zamumlal Carter do skleničky. „Vy to víte. Já to vím. Ale ta vdova a jeho starý kamarád jsou úplně bez sebe, chtějí se mi pomstít. Chtějí krev… mou krev!“

			„Samozřejmě,“ pokračovala Jess jemně, „že pro Maloneův skok do kanálu existuje i další vysvětlení. Někdo by mohl říct, že je to dost očividné. Předpokládejme, že Rebeccu před dvaceti lety zabil. Odvezl tělo do Bamfordu, aby to vypadalo, že opravdu odjela domů – kdyby se tělo někdy našlo. Měl štěstí, anebo si to aspoň myslel, protože tělo se nenašlo. Nezapomínejte, že právě Malone od začátku trval na tom, že odjela na víkend k rodičům. Nikdo další to nepotvrdil. Alan Markby po ní nenašel ani stopy a já z vlastní zkušenosti vím, jak je pečlivý! Jenže teď se to tělo našlo a policie se k případu vrátila. Malone si myslel, že je v bezpečí, až doteď. Nikdo by se nemohl divit, že se zhroutil.“

			Carter se zaklonil a v rukách žmoulal prázdnou skleničku. „No a jak to teď dokážeme? Tedy jestli to je opravdu ten skutečný důvod.“

			„Myslíte, že ji zabil?“ zeptala se Jess tiše. „Nebo jste ho z toho před dvaceti lety podezíral?“

			Unaveně se usmál. „Nevěděl jsem to před dvaceti lety a začínám se bát, že teď už se to nikdy nedozvím.“ Chvíli bylo ticho a potom dodal: „No a jestli mě do ukončení šetření pošlou na povinnou nemocenskou, alespoň budu mít čas zajet navštívit svoji dceru.“

			„Nikdo vás neobviní, že jste porušil nějaké pravidlo ohledně výslechu, ne dokud s tím budu mít co dělat já!“

			Překvapeně se na ni podíval.

			 

		

	

		
			Kapitola 15 

			Nina Pengellyová si pozorně prohlížela talíř s masovým koláčem, omáčkou, bramborovou kaší a mrkví a uvažovala, jestli by Fred snědl pár kousků brokolice, kdyby mu je tam přidala. Fred dělal se zeleninou potíže. Vážně, pomyslela si popuzeně, je to horší než snažit se nakrmit dítě. Připomnělo jí to časy, kdy byli Josh s Dilys ještě malí a přišli k ní. Taky nechtěli jíst nic zeleného. Teď už s Joshem problémy nebyly, nakrmit ho bylo snadné. Nina přemýšlela, jak spolu budou vycházet, jestli se Dilys po propuštění z vězení vrátí zpátky k nim.

			„I kdyby,“ řekla Bobbymu, který seděl nedaleko, „troufám si říct, že po vězeňské stravě nebude vybíravá.“

			Zakryla tác utěrkou a potom obrátila pozornost zpátky k papouškovi. „Musíš zpátky do klece, takže koukej být hodný kluk,“ sdělila mu. „Budu otevírat vchodové dveře a nemůžeme riskovat, že vyletíš ven, že ne? Ostatní ptáci by tě zabili. Tak pojď.“

			Vešla do obývacího pokoje a Bobby letěl za ní. Stoupla si vedle klece a ukázala na otevřená dvířka. „Tak šup dovnitř.“

			Skákal z opěradla na opěradlo a potom poslušně vletěl do klece a na svoji houpačku.

			„Nebudu pryč dlouho,“ ujistila ho Nina a opatrně dvířka zavřela.

			Vrátila se do kuchyně pro tác a vydala se po Brocket’s Row směrem k domu Freda Stokese. Je hezky, pomyslela si, není příliš teplo a fouká příjemný větřík. Tady nahoře na kopci byl vítr někdy pěkně prudký, a když prší, no panečku, to pak stojí za to. Ale dneska… Zastavila se a začichala. Ve vzduchu bylo něco zvláštně cítit. Ale rozhodně to nepocházelo z jejího tácu s jídlem!

			Nina stála, rozhlížela se kolem a větřila jako zvíře. Udělala pár kroků. Ten pach, příšerný, štiplavý pach, sílil. Byl tím pronikavější, čím víc se blížila k Fredovu domu.

			Nina se rozběhla a pak, protože bylo těžké zároveň s tím neupustit tác, zastavila, odložila tác na zem a pospíchala dál bez něj. Věděla, že v domech mezi jejím a Fredovým nikdo není. Všichni odešli do práce. Ať už to bylo cokoliv, muselo se to být něco u Freda!

			Doběhla až k domu. Vrhla se k oknu, nahlédla dovnitř a doufala, že uvidí Freda sedět v křesle před televizí, jak čeká, až mu donese oběd jako vždycky. Ale nic neviděla. Zatáhl snad záclony? Ne, ve výhledu jí nebránila záclona. Oslepla najednou? Ne, kolem sebe viděla naprosto bez problémů. Ale přes okno nebylo vůbec nic vidět. Za sklem vířila černota. Nina přeběhla ke vchodu a šmátrala ve schránce po šňůrce s klíčem. Měla si vzít svůj vlastní. Klíče od Fredova domu měla už léta, ale zvykla si používat ten, který visel za dveřmi. Prsty se dotkla šňůrky, vytáhla klíč ven a snažila se ho strčit do zámku, jenže se jí panikou roztřásly ruce. V duchu sousedovi od plic nadávala. Starý blbec! Kolikrát mu říkala, že moc kouří a že si nedává pozor, kam odkládá zapálené cigarety? Byl skoro zázrak, že doteď nezpůsobil požár!

			Dveře se otevřely, vyvalil se z nich obrovský černý oblak kouře a obklopil ji. Začala kašlat a prskat, když jí pronikl do plic, a pálil ji v očích, až začala slzet. Protřela si je, odhodlaná udržet je otevřené, a zvládla zavolat jeho jméno. „Frede? Frede!“

			Ale byla to jen ztráta času. Nina běžela zpátky k místu, kde nechala tác, a sebrala z něj utěrku. Složila ji do trojúhelníku, ovázala si ji kolem obličeje a uháněla zpátky. Přes všechen ten kouř pořád neviděla dovnitř. Jakmile se kouř z předsíně vyvalil ven otevřenými dveřmi, z obývacího pokoje do ní začal proudit nový oblak tmavé šedi. Málem nemohla dýchat, ale nízká viditelnost ji netrápila, protože znala cestu. Šmátrala rukou podél zdi a postupovala předsíní, až našla vstup do místnosti, kde musel být Fred. Snažila se zadržet dech a věděla, že už to moc dlouho nevydrží.

			Otevřené přední dveře znamenaly, že předsíň teď sloužila jako komín. Kouř se jí protahoval a valil se ve velkých oblacích ven. Pak na několik okamžiků prořídl a umožnil jí rozeznat tvar křesla a na něm zhroucený obrys. Chytla ho za bundu a stáhla ho na zem. Spadl jako hadrová panenka, v bezvědomí. Klekla si vedle něj, natáhla se přes jeho netečnou postavu, aby ho chytila za zápěstí, a prsty zavadila o lahev ležící na podlaze. Byla hranatá a placatá, lahev od whisky, pomyslela si. Kdo mu ji koupil? Pak se začala škrábat dozadu a nehybného Freda Stokese táhla za sebou. Vůbec nic nevážil. Ale i tady u podlahy bylo tak těžké se nadechnout, že pochybovala, jestli se dostanou do předsíně.

			Když se jí to povedlo, zjistila, že táhnout její náklad bude teď ještě těžší, protože předsíň byla úzká a ona se potřebovala s Fredem vytočitočit ve dveřích a to ještě pod úhlem, aby ho dostala ven z domu. Nikdy nedokázala přijít na to, jak se jí to povedlo. Jenom si pamatovala, že zatímco stále táhla Freda za sebou, z místnosti za nimi se ozvalo praskání a náhle vyletěl červeno-žlutý plamen a mihl se dveřmi do předsíně. Uši jí naplnilo burácení a pak výbuch, to nejspíš explodovalo domácí kino. Nina věděla, že Freda už o moc dál nedotáhne. Došlo jí, že už je možná po smrti. Ale nedokázala ho opustit, přestože v místnosti, ze které se zrovna dostali, požár sílil. Zemře s ním tady v předsíni.

			Ale pak přišla záchrana. Bylo to k neuvěření, ale objevil se někdo další. Protáhl se kouřem, popadl Ninu a táhl ji ven. Ninu napadlo, že jejímu zachránci nejspíš nedocházelo, že ona držela ještě Freda – a nemohla mu to říct. Ale její zachránce byl silný a odhodlaný. Nina, stále svírající Fredovu ruku, byla tažená předsíní, dveřmi ven, po schodech a do předzahrádky. I tady byl hodně kouře, ale také dost vzduchu na to, aby se mohla bolestivě nadechnout. Nina se rozkašlala. Bolelo ji na hrudi, krk měla rozdrásaný, jako by jí tam někdo přejel brusným papírem, ale dýchala. Někdo další křičel, ženský hlas. Připadalo jí, že slyšela ten hlas volat „oheň“ a „záchranka“, ale pak upadla do bezvědomí a přitom stále svírala Freda za zápěstí.

			Pak přijeli všichni najednou, nebo to tak alespoň působilo: hasiči, záchranka, policie a další auto, v němž seděli Markbyovi s Joshem. Všichni dělali takový hluk, že ji to znovu probralo, a všude kolem byli lidé v uniformách. Záchranáři klečeli vedle ní a ona se jim snažila říct, aby se s ní nenamáhali a šli zkontrolovat Freda. Ona byla v pořádku. Ale její hlas se nedostal pořádně ven a oni jí nerozuměli.

			Jeden záchranář ukázal na mladou ženu a řekl jí, že to ona ji zachránila. Té samé ženě se, potom, co zavolala pomoc, zřejmě povedlo vkázat panu Markbymu, aby vyřídil Joshovi, co se stalo, protože ta dívka nějak věděla, že Josh pracuje u Markbyho doma. Takže Markby to řekl své ženě a přijeli všichni tři.

			Josh klečel vedle ní a křičel: „Tetičko Nino!“

			Chtěla mu říct, že je v pořádku, ale nemohla. Tak jako tak neměla čas si tím dělat starosti, nebo nad tím víc přemýšlet, protože potom znovu omdlela a probrala se až v nemocnici.

			 

			„Svírala jsi Freda dost pevně,“ řekl Josh. „Nemohli jsme tě donutit, aby ses jeho zápěstí pustila.“

			Nina seděla podepřená na nemocniční posteli a na obličeji měla nasazenou kyslíkovou masku. Zvedla ruku, zašátrala po masce a zvládla ji zvednout natolik, aby se zeptala.

			„A Fred?“ Její hlas jí zněl jako hluboké zavrčení naštvaného kocoura. Tak to by nešlo. Musí mluvit líp!

			„Nezvládnul to, tetičko Nino,“ odpověděl Josh. „Je mi to moc líto.“

			Nina naznačila rezignaci a pak znovu zašmátrala po masce. „Ta holka?“ zaskřehotala. Ten zvuk byl lepší než zavrčení, ale ne o moc.

			„Ta, co tě dostala ven?“ Josh uměl dobře uhodnout, co myslí. „Jmenuje se Tania Morrisová a je to novinářka. Přijela s tebou udělat rozhovor. Už jsem jí říkal, aby tě nechala bejt. Ale je dobře, že na mě nedala!“ Josh se kysele zazubil. „Viděla, jak se z Fredových vchodových dveří valí kouř a běžela se podívat, co se děje. Sotva nějak rozeznala obrys tvýho těla, jak jsi tam ležela v předsíni, tak tě vytáhla a Freda taky. Je to velká, silná ženská,“ dodal Josh souhlasně.

			„Požár?“ zašeptala Nina. Ten šepot zněl lidštěji, než oba předchozí zvuky, co vydala.

			„Musíte se snažit nemluvit, Nino,“ řekla sestřička, která se objevila vedle postele.

			„Promluvím si s ní,“ ujistil ji Josh pevně. „Se mnou mluvit nemusí. Vím, na co se chce zeptat.“ Obrátil pozornost zpátky k Nině. „Fred, ten hloupej mizera, musel usnout vsedě v tom starým křesle a rozpálená cigareta mu musela upadnout do polstrování z žíní. Hasiči nám řekli, že žíně ve starým nábytku jsou snad to nejhorší, je z toho tenhle děsnej kouř. Když to křeslo vzplálo, Fred nejspíš spal. Třeba o tom ani nevěděl. Jen se nadýchal kouře a… bylo po něm.“

			Nina udělala z rukou čtverec. „Lahev.“ Josh se zamračil. „Jaká lahev?“

			„Whisky!“ zaskřehotala Nina.

			„Chceš, abych ti přinesl nějakou whisky?“ Josh byl upřímně šokovaný. „Nikdy jsem neviděl, že bys pila něco jiného než skleničku sherry na Vánoce! A tady by ti ji stejně nedovolili!“

			Na to se Nina zatvářila tak rozzuřeně, že se ani nemusela snažit mluvit. Josh ji pochopil.

			„Nemyslíš pro sebe. Dobře, promiň! Pro koho tedy?“

			Nina natáhla ruku ke sklenici vody vedle postele. Josh jí skleničku podal, ona z ní opatrně usrkla a pak mu ji dala zase zpátky. Josh vrátil sklenici na místo a čekal.

			„Fred,“ zasípala Nina. „Fred měl lahev whisky.“

			„Někdo mu ji musel dát,“ odvětil Josh. Zamračil se. „Možná Mickey? Nevím, proč by to dělal. Fred pil pivo. Vždycky se mu po domě válely plechovky od piva. Sbírám… Chodil jsem mu je tam sbírat, když vyvážely tříděný popelnice, a vyhazoval jsem je do tý správný. Ale žádnou lahev whisky jsem tam nikdy neviděl. No, jestli nějakou měl a vypil ji, není divu, že spal tak tvrdě. Jestli o ničem nevěděl, bylo to spíš požehnání.“

			Nina sepnula ruce do tvaru střechy.

			„Jeho dům shořel skoro celý,“ řekl jí Josh. „Dole je všechno pryč a nahoře není bezpečno. Dům vedle je trochu poškozenej. Všechny další domy jsou v pořádku. Ale město poslalo lidi, aby je všechny zkontrolovali. Budeme na to muset dát pozor. Ale s tím se teď netrap.“

			Nina zamávala rukama od těla.

			„S Bobbym si nemusíš dělat starosti!“ zvolal Josh. „Je v pořádku. Starám se o něj.“ Naklonil se k ní. „Policie a hasiči říkali, že jsi byla hrozně statečná, tetičko Nino. Že jsi hrdinka…“ Josh se odmlčel. „Ale já jsem věděl už předtím, že jsi hrdinka, protože jsi k sobě vzala Dilys a mě, když jsme byli děti.“ Josh se natáhl a vzal její ruku do své obrovské pracky.

			„Vážně jsem se bál, že jsem o tebe přišel, tetičko Nino. Vyděsil jsem se k smrti, když jsem tě viděl ležet na zemi a všude kolem pobíhali záchranáři.“

			Nina ho poplácala volnou rukou a pak do vzduchu ukazováčkem nakreslila písmeno „D“.

			„No jo,“ pokračoval Josh trochu nesvůj. „Připadalo mi nejlepší nedat Dilys vědět. Ne teď. Mohla by, však víš, ztratit hlavu, jak se jí to stává.“ Zhluboka se nadechl. „Brzo ji pustí a bude potřebovat bydlení… Jinak ji pošlou do jednoho z těch hostelů, a to ona nechce. Bylo by teda v pořádku, kdyby se na chvíli vrátila do Brocket’s Row?“

			Na to si Nina stáhla kyslíkovou masku a pobouřeně zaskřehotala. „Samozřejmě, že ano! Vždyť je tam doma!“

			 

			Když ji Meredith přišla druhý den navštívit, Nina Pengellyová seděla oblečená na křesle vedle postele. Meredith potěšilo, že už nepotřebuje kyslíkovou masku, kterou jí Josh popsal, a hlas měla sice velmi chraplavý, ale aspoň zněl lidsky.

			„Včera jsem vydávala hrozné skřeky!“ informovala Meredith nakřáple. Naklonila se dopředu. „Chtěla jsem jí dneska domů, ale oni chtějí, abych zůstala ještě do zítra.“

			„To je nejspíš dobrý nápad,“ odpověděla Meredith. „Musí se ujistit, že nemáte poškozené plíce.“

			„Trochu to bolí, když dýchám,“ řekla Nina, „ale to se dalo čekat, že? Tady se nezlepším o nic rychleji než doma. Nemocnice je hodně nezdravé místo.“ Zamračila a několikrát se sípavě nadechla. „Ta holka, co mě a Freda vytáhla, tu si tady nenechali. Zkontrolovali ji a pustili domů. Řekli jí, že má přijít, kdyby se necítila dobře. Proč nemůžou udělat to samé i se mnou?“ Natáhla se pro sklenici vody na nočním stolku a zhluboka se napila.

			„Jsem si jistá,“ odvětila Meredith pevně, „že by Josh byl šťastnější, kdyby věděl, že budete ještě na pár hodin pod lékařským dohledem. Ani se nenadějete a budete zpátky v Brocket’s Row.“

			„Josh říkal, že město kontroluje všechny domy. S tím mým je všechno v pořádku!“ Ninin hlas zesílil rozčílením a přepadl ji záchvat kašle.

			„Vidíte?“ poukázala Meredith, když se Nina zase uklidnila, lapala po dechu a po doušcích upíjela vodu. „Bude nejlepší, když tady zůstanete ještě jednu noc. Využijte toho a pořádně si odpočiňte, dokud to jde. Jsem si jistá, že ho po té včerejší námaze potřebujete. Je mi moc líto ubohého Freda. Zejména potom, co jste se tak snažila ho zachránit.“

			Nina se naklonila dopředu a popadla Meredith za ruku.

			„Poslouchejte, paní Markbyová, vedle jeho křesla ležela prázdná lahev od whisky. Dotkla jsem se jí prsty, když jsem se na podlaze snažila popadnout Freda. Byla to taková ta hranatá placatka, víte, co myslím?“

			„Ano, vím. Pak ale není divu, že usnul tak tvrdě.“

			„Ne, ne!“ trvala Nina na svém vážně. „Nerozumíte mi. On nikdy whisky nepil. Josh mu vynášel prázdné lahve do koše spolu s dalším odpadem. Lahev od whisky tam Josh nikdy neviděl. Fred vždycky pil pivo. Nechával si ho dovážet z obchodu až ke dveřím. Říkala jsem mu, že je přímo trapné nechávat si dovážet chlast do domu. Ale on mi na to jen odpovídal, že by ho neunesl. Stěžoval si na poplatek, abyste věděla. Nikdy si nenechal dovézt nic jiného. Nosila jsem mu dostatek jídla, když jsem nakupovala pro sebe a Joshe. Fred mi každý týden něco málo platil, aby pokryl svůj díl. Měl jen penzi. Určitě neměl dost peněz na to, aby si koupil něco tak drahého, jako je whisky!“ Pustila Meredithinu ruku. „Někdo mu ji musel koupit.“ Nina se zhluboka, sípavě nadechla. „Nemůžu už víc mluvit, drahoušku. Moc děkuji, že jste se na mě přišla podívat.“ Mávla rukou ke dveřím a dodala. „Řekněte manželovi o té lahvi od whisky. Nesedí to.“

			„Řeknu,“ slíbila Meredith.

			 

			„Hádám,“ pronesl Markby, „že mu ji mohl koupit jeho kámoš Mickey Wallace. Nikdo jiný by to neudělal. Nina Pengellyová určitě ne.“

			„Dělá jí to starosti.“

			Alan pokrčil rameny. „No, zmíním se o tom Trevoru Barkerovi. Ale jestli byl někdo tak hodný a koupil tomu starému chudákovi dárek…“

			„Dárek, který ho zabil!“ zvolala Meredith bojovně.

			„Kdyby vypil dost piva, usnul by stejně tvrdě,“ poukázal Alan.

			„Možná,“ opáčila jeho žena nepřesvědčeně. „Ale Nina říká, že to máme probrat s Joshem. Josh vynášel Fredovi odpadky i tříděný odpad každý týden ke kontejnerům. Ale lahev od whisky tam nikdy neviděl.“

			„No, Nina taky žádnou neviděla, že? Ne ve všem tom kouři. Prsty se dotkla něčeho na koberci a usoudila, že jde o prázdnou lahev od whisky…“ Odmlčel se. „Stejně proběhne pitva a udělají testy.“

			„Jestli tam byla lahev od whisky,“ stála si Meredith za svým, „měla by tam ve všem tom popelu a troskách z požáru pořád ještě ležet. Trevor by se měl zeptat vyšetřovatelů požáru. Koroner by tohle rád věděl, ne?“

			 

		

	

		
			Kapitola 16 

			„Přišel jsem tě navštívit, Trevore,“ začal Markby omluvně, „protože to moje žena nechce nechat být. Přiznám, že i mně to připadá trochu divné. Náhodou ještě neznáš výsledky požárního šetření, co? Samozřejmě chápu, že mi nemůžeš sdělit žádné detaily před vyšetřováním. Ale kdyby našli něco podezřelého, něco, s čím by chtěli pomoct od policie…“

			„No, náhodou ti to můžu říct,“ odpověděl Barker, „protože vyšetřovatel požáru už se nám ozval – a stejně tak i nemocniční patologická laboratoř. Každopádně jsi součástí nového vyšetřování případu Hellingtonové a celá tahle věc se ho může týkat. Ano, našla se tam skleněná lahev od whisky a taky byla na místě požáru hned zajištěná. Díky tomu, že to byla plochá lahev – někdo jim říká placatka –, byla strana, která ležela na podlaze, chráněná před kouřem, před vodou i před vším dalším, co hasiči museli použít. Povedlo se jim z ní sejmout otisky prstů a taky nějaké částečné otisky. Některé patří Fredovi. Ale ty ostatní náleží neznámé osobě. Samozřejmě mohou patřit pokladnímu v supermarketu, kde byla ta whisky nejspíš koupená, ale je tam i pár dobrých otisků a několik částečných, které jsme našli v evidenci.“

			„Nech mě hádat,“ pronesl Markby. „Mickey Wallace? Proč jsou jeho otisky v evidenci?“

			„Ano, patří Wallaceovi. Ale dokazují jen to, že měl tu placatku v ruce a nejspíš ji právě on dal Fredovi. Otisky pana Wallace máme v evidenci, protože je jedním z těch lidí, jimž nikdy jsem jim neporozuměl a kteří mají rádi exotické mazlíčky, hlavně plazy. On a paní Wallaceová jeli na okružní plavbu po Karibiku a mimo jiné se zastavili i na Dominice, kde si pan Wallace nelegálně pořídil leguána. Abych byl přesný, šlo o druh zvaný leguán jedlý. Je velice vzácný, ohrožený a v zajetí se nemnoží dobře. Kdo ví, jak se mu ho na lodi povedlo schovat. Ale když se zvíře snažil propašovat do Británie, chytili ho. A to nebylo poprvé, co ho sebrali. O pár let dřív se vracel ze Španělska se třemi želvičkami schovanými v kufru. Počítal, že každou z nich prodá za několik set liber. Podezříváme ho, že už to zkusil víckrát a povedlo se mu to. Takže pana Wallace máme v evidenci vedeného jako drobného, ale opakovaného pašeráka vzácných druhů zvířat.“

			„Takže právě on s největší pravděpodobností koupil a dal Fredovi tu whisky.“

			„Je tu ještě něco…“ Barker se odmlčel. „Tohle si budeš muset chvíli nechat pro sebe. Pitva prokázala, že Fred vypil hodně alkoholu, to ano. Ale také požil velké množství běžných léků předepisovaných na nespavost. Stará známá kombinace alkoholu a léků na spaní.“

			„Léky na spaní? A ty mu předepsal doktor?“

			„Ne, ale mezi lidmi jich hodně koluje, a pokud se někdo chce k nějakým opravdu dostat, tak to není zas tak těžké. To hlavní je…“ Barker zaváhal. „Stále probíhají testy té prázdné lahve, nejen zvnějšku, ale taky zevnitř. Začíná to vypadat, že ty prášky byly rozdrcené a přidané do whisky v lahvi.“

			Nastalo ticho. Pak ho Markby prolomil otázkou: „Mluvíme tu o sebevraždě?“

			„Možná, ale když jsem se Stokesem mluvil, přišel mi jako drsný starý chlapík, hádavý a hlavně tvrdohlavý. Vůbec bych do něj neřekl, že by přemýšlel o sebevraždě…“ Barker se odmlčel. „Život mu komplikovaly zdravotní potíže a problémy s pohybem, ale nemyslím, že by se tím nějak užíral. Paní Pengellyová mu každý den nosila teplé jídlo. Jeho kámoš Mickey Wallace ho dvakrát nebo třikrát týdně bral do hospody. Jinak lidi moc rád neměl. Odmítl i pečovatelku. Jeho životní styl mu vyhovoval. Jediná věc, která ho poslední dobou znepokojovala, bylo to pátrání v hájku a odhalení těch ostatků.“

			„Chápu…,“ pronesl Markby tiše. „Takže tu zvažujeme možnost, že Stokes byl alespoň jeden z těch, kdo pohřbili Rebeccu? Dvacet let mu to procházelo a pak…“

			„A pak jsme ji vykopali,“ dořekl Barker.

			„Odpovědělo by to na jednu velkou otázku,“ přemítal Markby. „Co se stalo s tělem, které Josh s Dilys našli? Jak to, že zmizelo, když se Josh o pár dní později vrátil? Odpověď zní, že ho Fred a možná někdo jiný s ním pohřbili. Dilys si pamatuje, že toho dne, kdy našli Rebeccu, cítila v hájku cigaretový kouř. Fred, jak víme, byl vždycky těžký kuřák, což mělo smutné, ale pravděpodobně nevyhnutelné následky!“

			„Jenže ten starouš ten požár nezaložil,“ řekl Barker ihned.

			„Žíně ve vycpávce křesla začínaly hořet, ale požár vznikl vzadu v domě, v místě, kterému by se dalo říkat kuchyň, ačkoliv on si tam nikdy neuvařil víc než hrnek čaje.“

			Markby na něj zíral. „Je to jisté?“

			„Ano. Troufám si říct,“ pokračoval Barker, „že jsme si měli myslet, že na vině bylo Fredovo kouření. Ale vyšetřovatel požáru má v tomhle naprosto jasno. Vzadu v domě někdo násilím otevřel okno do kuchyně a hodil dovnitř cosi jako zápalnou lahev. Však to znáš, lahev s benzinem s lehkým hadrem nastrkaným do hrdla. Nějakou dobu hořela v kuchyni na zemi, kam dopadla. V kuchyni je na podlaze keramická dlažba a ta není hořlavá, ale nějaké plameny se dostaly až ke dřevěné kredenci. Ta nějakou dobu pomalu prohořívala a pak teprve vzplanula. A jelikož v přízemí nebyl skoro žádný nábytek ani koberce, aby se Fredovi lépe jezdilo s vozíkem, oheň zůstával jen kuchyni. Sice se pak šířil i dál, ale relativně pomalu, po podlahových lištách, tapetách na stěně a taky pak chytal nejrůznější nepořádek, co se válel kolem, prázdné krabice a podobně. Pořádně požár vzplanul až během dne, když se dostal do přední části domu, kde měl Fred trochu víc nábytku a televizi.

			Kdyby byl naživu, měl by spoustu času volat na poplach. Ale teď víme, že už byl po smrti. Podle vyšetřovatele tu benzínovou bombu hodil někdo dovnitř asi dvě hodiny předtím, než Nina Pengellyová přinesla tomu staříkovi oběd.“

			Markby několik minut uvažoval, zatímco Barker čekal a pozorně ho sledoval.

			Markby nakonec tiše promluvil. „To pití a prášky ho měly zabít a taky ho zabily, tak proč se namáhat s ohněm? A ještě ho zapálit tak nepovedeně?“

			„Jestli chceš znát můj názor,“ odpověděl Barker, „tak ať mu tam tu říznutou whisky dal kdokoliv, nejspíš potom zpanikařil, takže se rozhodl zkusit zakrýt skutečnou příčinu smrti a doufal, že tělo shoří.“

			„Tohle musí mít něco společného s pohřbem Rebeccy Hellingtonové a objevem její kostry!“ řekl Markby pevně.

			„Neexistuje žádný jiný důvod, proč by se někdo tolik snažil zabít někoho, jako byl Fred Stokes. Byl sice protivný, ale neškodný! Trevore, ať se na to podíváme z kteréhokoli úhlu, faktem zůstává, že Stokes a Wallace jsou hlavní podezřelí, kteří mohli to tělo pohřbít. Mysleli si, že jim to prošlo. Ale teď se Rebecca našla a oni začali panikařit. Wallace byl o dost mladší a mohl ještě dost ztratit, skoro půlku života. Nevím, jestli ji některý z nich zabil, ale jsem si docela jistý, že ji společně pohřbili. Stokesovi bylo přes osmdesát. Už jsi ho byl jednou vyslýchat u něj doma. Wallace nemohl spoléhat na to, že neztratí nervy. Kdyby se k pohřbu přiznal, pak by je oba mohli obvinit taky z únosu nebo dokonce z vraždy. Wallace si nemohl být ničím jistý, takže bylo potřeba se Freda zbavit.“ Barker se rozhodl, že si zahraje na ďáblova advokáta. „Dobrá, když to vezmeme teoreticky, tak čím víc nad tím přemýšlíme, tím nám připadá očividnější, že tu dívku s největší pravděpodobností pohřbil Wallace se Stokesem. Stokes řídil náklaďák, třeba ji někde nabral. Její otec říkal, že nestopovala, ale třeba to zrovna tehdy riskla. Na druhou stranu mi Stokes řekl, že zhruba v době, kdy zmizela, musel kvůli zranění šoférování nechat. Nemohli jsme čekat, že bude schopný vytáhnout dvacet let starý pracovní rozpis, aby nám ukázal, kde v ten den byl…“

			Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval: „Mezi Wallacem a Stokesem je docela velký věkový rozdíl,“ dodal. „Byli už tehdy přátelé? Zatáhl by Stokes mladého Wallace do takovéhle eskapády? Jo a mimochodem, Dilys teď tvrdí, jak si pamatuje, že cítila v hájku cigaretový kouř, ale dvacet let stará vzpomínka někoho, komu bylo tehdy osm, nebude mít u soudu velkou váhu!“

			„Neposuneme se, teda ty se neposuneš ani o krůček dál,“ poukázal Markby, „dokud nenavštívíš Wallace a neposlechneš si, co ti k tomu všemu řekne on.“

			„No dobrá,“ souhlasil Barker. „Tak já za ním zajdu. Zatím neprovedl žádný trestný čin, který bychom mu mohli dokázat, alespoň ne v téhle záležitosti. Od pašování tropických mazlíčků ke žhářství je to dost velký skok. Chceš jít se mnou?“

			 

			Zjistili, že Wallace bydlí v ulici z obou stran lemované edvardovskými cihlovými řadovými domky, jež byly původně stavěné pro úředníky a ctižádostivé obchodníky. Od té doby ulice po společenské stránce sice poněkud poklesla, ale sem a tam ještě stále lpěla na své dřívější váženosti. Místy byla poznat viditelná snaha ten úpadek zvrátit. Některé domy, nejspíš první společné bydlení mladých párů, měly v oknech moderní žaluzie. Na druhou stranu v dalších, dost možná pronajatých nebo dokonce vybydlených domcích, v oknech visely nejrůznější krajkové záclony, od zašlých až po ty dočista roztrhané. Některé dřevěné prvky na domech nedostaly nový nátěr už roky a jiné zas natřené byly, ale zato příšernými barvami, třeba hasičskou červenou nebo taky odporné zářivou fialovou.

			Wallaceovy dveře a okenní rámy byly kuřátkově žluté. Skoro před každým domem parkovalo auto a před tím Wallaceovým stála jeho bílá dodávka.

			„No, aspoň je doma!“ pronesl Barker a pak podezíravě dodal: „Vsadil bych se, že má doma pitbula.“

			„Ale na policisty ho nepošle, Trevore,“ řekl Markby.

			„To doufám!“

			Wallace byl skutečně doma a nebyl sám. Ve dveřích sice nestál vrčící pitbul, ale zato stejně bojovně vyhlížející žena s jedovatě oranžovými vlasy, oblečená do těsného černého svetru a fialových legín.

			„Kdo ste?“ vyptávala se podezřívavě a dívala se z jednoho na druhého. Jak hýbala hlavou, v uších se jí houpaly velké pozlacené kruhy.

			„Policie,“ odpověděl Barker rázně a vytáhl průkaz.

			„Co chcete?“ byla její další otázka.

			„Rádi bychom si promluvili s panem Wallacem. Je doma?“ Tuto otázku odpovědělo volání ze zadní části domu.

			„Kdo to je, Samantho?“

			„Policajti,“ zakřičela zpátky Samantha. Znovu si je prohlédla a zaměřila se přitom na Markbyho, kterého podrobila podrobnějšímu zkoumání. „A jeden je už trochu starej.“

			„Co chtěj?“

			„Mluvit s tebou!“ zaječela Samantha přes rameno, až se jí náušnice divoce rozhoupaly. Znovu se otočila k návštěvníkům. „Všecky sou legální.“

			„Kdo?“ zeptal se Barker.

			„No jeho mazlíčci. Vim, že před dvěma třema rokama byl dost blbej na to, aby sem zkusil dostat tu ještěrku. Bylo to jen proto, že chlápek ji měl v pytli, přišel k nám na ulici a zeptal se, jestli ji chcem. Řekla sem tehdy Mickeymu, ať na to nešahá. Ale nemoh jí vodolat, samozřejmě. Ale všecko, co teď má, je legální.“

			„Tak je vem dovnitř a nevykládej vo nás celý ulici!“ zahřímal Wallace zevnitř domu.

			Samantha ustoupila, aby dovolila oběma návštěvníkům projít, a zabouchla za nimi dveře.

			„Je vzadu. Běžte!“ vyštěkla. Vydupala nahoru po schodech v botách na platformě a nechala je, ať si najdou cestu sami. Wallace našli sedět v přeplněné místnosti plné skleněných terárií. Připadalo jim, že je v místnosti přetopeno, ale to jim záhy osvětlil obsah terárií.

			„Hadi!“ vykřikl Barker s neskrývaným zděšením. „Měl jsem to čekat!“

			„Je to můj koníček!“ bránil se Wallace. „Ale to vy víte, ne? Všechen ten povyk, co nadělali s tím leguánem, co sem si přivez z dovolený, a předtím s těma želvičkama. Každopádně, tohle všecko je legální, jak říkala moje žena – teď to kromě vás ví i celá ulice.“

			Seděl zabořený v křesle, oblečený do tyrkysovo-žluté šusťákové soupravy a svíral otevřenou plechovku ležáku. Ani se nezvedl, aby je pozdravil. Pozorně je sledoval malýma tmavýma očima a těkal pohledem z jednoho na druhého.

			„Pouštíte je někdy ven?“ zeptal se Barker a rychle každé terárium zkontroloval, jestli v něm jeho obyvatel je.

			„Moc často ne. Některý sou vopravdu dost rychlý,“ odpověděl Wallace. „Sedněte si, jestli chcete. Vo co tu jde?“

			„Předpokládám, že o požáru v domě Freda Stokese už jste slyšel,“ začal Barker a vybral si židli postavenou co nejdále od terárií. „A víte, že pan Stokes zemřel.“

			„Jasně, že to vim!“ Wallace si usrkl z plechovky. „Byl to můj starej kámoš. Bude mi chybět.“

			„Podle všeho vypil celou placatku whisky a pak usnul v křesle.“

			„Blbec stará,“ řekl Wallace.

			„Nekoupil jste mu tu whisky náhodou vy, Mickey?“

			„Proč bych to dělal?“

			„Na lahvi jsou vaše otisky.“

			Místnost ztichla. Dokonce i plazi dělali dojem, že je pečlivě sledují. Hadi neslyší tak, jako savci, vzpomněl si Markby na hodiny biologie. Nemají uši. Řídí se vibracemi v lebečních kostech nebo něčím takovým. A mají sice špatný zrak, ale skvělý čich.

			Policisté se taky učí nahrazovat jeden smysl druhým, pomyslel si kysele. Když nezaznějí slova, postřehnou jiné signály. Tak, jak se to jemu dařilo právě teď. Wallace byl naprosto šokovaný. Ovšem v jeho širokém, netečném obličeji to nebyho poznat. Tmavé oči se ani hnuly. Ruka držící pivo se nezachvěla. Tyrkysová šusťákovka byla stále neohrabaně sesunutá, jako zřícený zvonový stan. Nepohnul se. Ale začal se potit. Markby ho cítil. Wallace byl mimo. Nečekal, že uvidí policii u sebe doma tak brzy po Stokesově smrti. Nadzvedl své velké tělo a poposedl si. Markbyho napadlo, že mu ta šusťákovka nijak zvlášť nelichotí.

			„A co jestli sem ji koupil? Prokazoval sem mu službu. Byl starej a nikdy nikam nechodil, jen když sem ho večer vzal na pár piv. Celej den tam seděl, koukal se na telku a půlce z toho nerozuměl.“ Wallaceovi se vracelo sebevědomí. „A ty vaše světla a kopání dole v hájku ho doháněly k šílenství. Je to vaše vina, tak je to.“

			„To od vás bylo moc hezké, že jste vozil pana Stokese na skleničku,“ řekl Markby. „Měl velké štěstí, že jste byl jeho přítelem zrovna vy.“

			Wallace přesunul pozornost k Markbymu. „Sem si myslel, že ste v důchodu,“ poznamenal.

			„To já jsem!“

			„Tak co tady děláte?“

			„Jsem tu jen jako pozorovatel. Vy a pan Stokes jste byli přáteli už delší dobu, říkám to správně?“

			„Řikáte.“

			„Jak jste se poprvé potkali?“

			Wallace nad tou otázkou nějakou dobu uvažoval. „Dalo by se říct, že sme dělali ve stejným voboru. V dopravě.“ Odložil plechovku na rozkládací stolek poblíž. „Chcete čaj nebo něco? Houknu na Samanthu.“

			„Prosím, neobtěžujte ji!“ řekl Barker rychle. „To není třeba.“

			Markby na něj vrhl rychlý pohled. Barker se zhluboka nadechl a lehce na něj kývl.

			„Věc se má tak, Mickey,“ navázal Markby. „Jak víte, pomáhám s vyšetřováním úmrtí Rebeccy Hellingtonové. Vy a pan Stokes jste onehdy stáli v davu, který pozoroval policejní práci dole v hájku.“

			„Jo, to sme byli,“ souhlasil Wallace. „Ale to už ste to tělo měli, ne? Tak proč ste se tam vraceli?“

			„Jen jsme se chtěli ujistit, že nám nic neušlo!“ řekl Barker.

			„Jsme velice důkladní!“

			„To sou i ty zpropadený celníci! Jak našli toho leguána… Měl sem ho schovanýho v kufru, měl to tam příjemný. Nic by se mu nestalo, víte. Dobře bych se o něj staral. A kdyby ho ten týpek, co ho prodával, neprodal mně, střelil by ho někomu jinýmu!“

			„Pane Wallaci!“ Markby odhodlaně stočil konverzaci zpět k tělu v hájku. „Nejsme tady kvůli tomu leguánovi. Rebecčin otec ještě žije a zoufale touží zjistit, co se stalo jeho dceři.“

			„To věřim,“ odpověděl Wallace.

			„V tuhle chvíli nevíme, jak zemřela, a neví to ani oddělení v Gloucestershiru. Ale víme, že byla pohřbená v hájku. Také víme kdy, protože její tělo před tím skutkem viděly dvě děti. Takže to je první věc, kterou musíme vyjasnit: jak to, že tam byla pohřbená.“ Zhluboka se nadechl a znovu rychle pohlédl na Barkera. „Nikdo v tuhle chvíli nenaznačuje, že byste ji zabil vy nebo pan Stokes.“

			Šusťákovka se vzedmula. „Cože?“ zaječel Wallace. „To teda sakra doufám!“

			„Mickey,“ zeptal se Trevor Barker tiše, „pomohl jste Fredu Stokesovi pohřbít tělo Rebeccy Hellingtonové? Jestli ano – a mohl jste pro to mít důvody, které neměly s její smrtí nic společného –, možná byste nám dovedl poskytnout důležité informace, které by nás mohly dovést k odhalení, jak a kdy zemřela a jestli byla její smrt skutečně výsledkem úmyslného činu, nebo k ní došlo následkem nějaké nehody.“

			Wallace byl na okamžik zticha. „Copak to nepoznáte z toho těla, jak zemřela?“

			„Bohužel ne,“ odpověděl Barker. „Máme jen kosti. Ačkoliv jsou netknuté, jejich ohledání nám nic neřeklo.“

			„Víte, Mickey,“ řekl mu Markby, „když jsem tady u nás vedl vyšetřování před dvaceti lety, mým hlavním úkolem bylo zjistit, jestli Rebecca přijela na víkend domů. Zkusili jsme všechno, co nás napadlo, mluvili jsme s každým, ale nikdo tady ji neviděl, ani s ní nebyl v kontaktu. Tak jsem řekl kolegům v Gloucesteru, že domů buď nepřijela, nebo že o jejím příjezdu přinejmenším nejsou žádné důkazy. Ale teď víme – já vím –, že tady byla. Strašně rád bych věděl, jak se do toho hájku dostala. Myslím si, že byste nám to mohl sdělit vy. Proto bych ocenil, kdybyste to dobře zvážil.“

			Wallace se v křesle pohnul a jeho souprava zašustila.

			„Není co zvažovat. Je mi tý rodiny líto, to víte, že jo. Ale nemužu vám pomoct.“ Jeho výraz ztvrdl. „Zavobalili ste to moc hezky, ale ať se na to dívám, jak se dívám, zdá se mi, že říkáte, že sme ji zabili já s Fredem!“ Wallace přimhouřil oči a věnoval Markbymu rozhořčený pohled. „Ale my to neudělali.“

			„Ale jestli jste ji nezabili, tak vám – i Fredově památce – může jenom pomoct, když nám pomůžete zjistit, kdo to tedy udělal.“

			Následovalo dlouhé ticho přerušené šustěním z jednoho terária, kde se jeho nájemník plazil po písčitém dně. Barker se tím směrem s obavami zadíval a pak se naklonil dopředu.

			„Prostě nám řekněte, co se stalo, Mickey.“

			Šusťákovka se znovu vzedmula jako erupce na mořském dně a tyrkysovo-žlutá masa se dala do pohybu, protože se její majitel škrábal na nohy.

			„Jediný, co sem udělal,“ pronesl pevně, „bylo, že sem starýmu Fredovi koupil lahev whisky. Není moje vina, jestli ji vypil celou najednou a pak vomdlel… a pak to tam celý začalo hořet. Vždycky všude nechával válet zapálený cigára. A jestli jste mi vy dva řekli všecko, co ste chtěli, tak já už nemám co dodat.“

			Když vyšli z místnosti do předsíně, seshora se ozývalo rachocení a štrachání a v pozadí se Samantha vyptávala podle všeho prázdné místnosti. „Kde sakra sou? Mickey!“

			Wallace otevřel vchodové dveře a stoupl si stranou, aby mohli návštěvníci odejít. Jakmile vykročili ven, začal dveře zase zavírat, ale ne dost rychle na to, aby přerušil zvuk hlasu své ženy.

			„Mickey!“ Zvuk byl hlasitější a nesl se předsíní, Samantha se nahoře zřejmě nakláněla přes zábradlí. „Mickey! Tys mi někam uklidil prášky na spaní? Nemůžu je najít!“

			Wallace zabouchl přední dveře. Jeho návštěvníci se na sebe na chodníku podívali a pak se Barker natáhl, aby zazvonil na zvonek. Dveře zůstaly zavřené, ale bylo přes ně slyšet, jak Wallace křičí a Samantha mu dává, co proto.

			Barker znovu zazvonil, pak se sehnul a nadzvednul klapku poštovní schránky. „Pane Wallaci! Otevřete dveře, prosím!“

			Následoval zvuk zmateného mumlání. Pak se dveře pootevřely a v mezeře se na ně mračil Wallaceův nehezký obličej. „Jestli chcete znova dovnitř, sežeňte si povolení! Řek sem všechno, co sem chtěl!“

			„My teď nechceme mluvit s vámi, Mickey,“ odpověděl Barker laskavě. „Rádi bychom si promluvili s paní Wallaceovou.“

			„A vo čem?“ chtěl vědět Mickey.

			Ozvalo se klapání platforem na schodišti. Za Wallacem se dal rozeznat další nejasný obrys.

			„Paní Wallacová? Samantho?“ zavolal Barker. „Pochopil jsem dobře, že nemůžete najít nějaké prášky na spaní?“

			„Co to má s váma společnýho?“ ozvala se Samantha.

			„Chcete, abychom jí to řekli, Mickey?“ zeptal se Barker.

			 

		

	

		
			Kapitola 17 

			Carter položil sluchátko. „Tomu nebudete věřit,“ řekl Jess Campbellové. „Ale Trevor Barker se domnívá, že ví, kdo pohřbil Rebeccu. Viníky by měli být starý pán Fred Stokes, který bydlel poblíž hájku, a jeho kamarád Mickey Wallace. Bohužel Stokes je mrtvý – vypil whisky říznutou prášky na spaní. Tu whisky mu koupil Wallace a na lahvi jsou jeho otisky. To nepopírá. Ale Wallaceova manželka postrádá prášky na spaní, které jí doktor předepsal teprve před několika dny. Ve Stokesově domě někdo navíc založil požár, ale nepodařilo se mu zničit důkazy. Lahev se stopami alkoholu a léků uvnitř oheň přežila. Podle Barkera se Wallace k pohřbení toho těla přizná. Jsou si jistí, že nakonec připustí i to, že do té whisky přidal rozdrcené prášky a pak založil požár.“

			„Co budete dělat?“ zeptala se Jess po chvilce přemýšlení.

			Carter vstal ze židle, několikrát přešel po kanceláři a nakonec došel na svoje nejoblíbenější místo k přemýšlení u okna, odkud se zahleděl dolů na parkoviště. „Barker se mě ptal, jestli chci zajet do Bamfordu a zúčastnit se Wallaceova výslechu. Jelikož mám zakázáno se jakkoliv přiblížit k paní Maloneové, tak mě nenapadá, kam jinam bych jel než do Bamfordu. Tady už víc nezmůžu. A navíc, jestli to pomůže odhalit pravdu o Rebecce, tak jet musím.“

			„Víme, jak je na tom Caroline Maloneová? Jistě je zcela zdeptaná, ale léčí ji nějaký doktor?“ zeptala se Jess.

			Carter se zašklebil. „Paní Maloneová umí věci zvládat i bez léků. Radí se s právníkem.“

			„Ale vy jste ho přece nepronásledoval tak, že by se z toho musel vrhnout do vody!“ protestovala Jess ostře.

			„Zkuste to říct jí.“ Carter se k ní otočil čelem. „Jelikož se mnou nekomunikuje ani její právní zástupce, ani odbor pro vnitřní záležitosti, nevím, na čem jsem. Už nemůžu s paní Maloneovou jednat přímo. Ale vy, Jess, vy můžete. Takže to tu teď převezmete, zatímco já pojedu do Bamfordu.“

			„Chcete, abych šla navštívit vdovu?“ zeptala se Jess a nedokázala skrýt zděšení.

			„Ne, to ne! Ne hned. Jen projděte všechno, co jsme dosud podnikli. Třeba vás něco napadne.“

			 

			„Zeptala bych se Caroline, jestli nechce přijet a zůstat tu s námi,“ řekla Cassie. „Ale děti by na ni mohly být trochu moc.“

			„Ano,“ odvětil její manžel jednoduše. „Nedokáže vystát… děti.“

			„Je to taková škoda,“ povzdechla si Cassie. „Kdyby měla nějaké vlastní, vnímala by to jinak.“

			„Možná,“ pronesl její muž. „Ale nespoléhal bych na to.“

			„Ale sedět sama v domě a myslet na Petea… Musí být v příšerném šoku a taky v depresi. Měla by někam odjet. Třeba by se jí líbilo zajet si do St Ives a zůstat chvíli tam?“ Cassie se zamračila. „Jenže by si tam nejspíš připadala osaměle, když by tam s ní nejel nikdo další.“

			„Hele, nechej to na mně,“ řekl jí její manžel. „Postarám se o to. Zařídil jsem si na několik dní volno z rodinných důvodů, jsem přece vykonavatel Peteovy závěti, když nepočítám všechno ostatní. Navíc Caro je pevně odhodlaná zatáhnout do toho stížnost na policii. Snažím se jí to vymluvit. Chci si o tom promluvit s právníkem. Doufám, že jí pak vysvětlí, že nemá na co si stěžovat. Ovšem to bude nejspíš záležet na jeho vztahu k policii.“

			„Asi má pocit, že tu vinu potřebuje na někoho svést,“ poukázala Cassie. „To je naprosto normální…“ Odmlčela se. „Nicku, když ti Pete ten večer volal, víš, jak tehdy tajně telefonoval ze zahrady?“

			„Nenapadlo mě, že si budeš pamatovat, že volal tajně!“ odvětil překvapeně. „Napůl jsi spala, když jsem ti o tom říkal.“

			„Zas tak úplně jsem nespala a taky nejsem hluchá! Jsi si jistý, že Pete neřekl nic, co by naznačovalo, že přemýšlí o… o sebevraždě?“

			„O sebevraždě? Ne. Došlo mi, že toho má v hlavě hodně a těžko se s tím vším vyrovnává. Po dvaceti letech byl konečně schopný přestat nad Rebecčiným zmizením přemýšlet. Pak se ale objeví kostra a všechny karty jsou zase na stole. Jasně, že měl problémy se s tím vypořádat. Ale to přece neznamená, že hned myslel na sebevraždu…“

			Nick se odmlčel. „Všichni máme problémy se s tím vypořádat, Caro, já… Víš, Cass, když si vzpomenu na ten večírek, jsem tenkrát uspořádal, když byli naši pryč, pamatuju si, jak jsem měl dojem, že všechno šlo hladce, byla to fakt dobrá pařba.“ Přejel si rukou přes hlavu. „Ale on musel nejspíš uvažovat o sebevraždě. Mělo mi to dojít.“

			„Není to tvoje vina!“ zvolala Cassie šokovaně.

			„Vlastně to je svým způsobem všechno moje vina…“

			„Nemůžeš se vinit z toho, že jsi uspořádal večírek, miláčku!“ trvala Cassie na svém. „A nemohl jsi mu zabránit, aby nakráčel do vodního kanálu, jestli se tak rozhodl.“

			„To ale neznamená, že tu nejsou další věci, které jsem mohl udělat a měl jsem je udělat! Ale roky ubíhaly a zdálo se, že na tu záležitost s Rebeccou se konečně zapomnělo. S Petem jsme o tom spolu nemluvili. Měl jsem s ním víc mluvit.“

			„Terapii!“ řekla Cassie pevně. „Potřeboval odbornou terapii. Tu jsi mu nahradit nemohl, Nicku.“

			„Ne, to nemohl. A Caroline na terapii určitě taky nepůjde, takže je na mě, abych ji z toho dostal. Je to moje sestřenice. Nejdříve zajedu do Gloucesteru za právníkem a promluvím s ním o soudním potvrzení Peteovy poslední vůle. Může se to zdržet, víš, kvůli tomu, jak zemřel. Vyšetřování a tak. Potom zajedu za Caroline…“ Zaváhal. „Cassie,“ pronesl jiným tónem, „ty a děti pro mě znamenáte hrozně moc, víš. Vím, že co našli Rebeccu, neměla jsi to se mnou jednoduché. Omlouvám se ti za to a… a vůbec za všechno.“

			„Díky, miláčku, já to vím. Byl jsi poslední dobou trochu vynervovaný, protože sis dělal starosti o Petea, já to chápu. Ale neměl jsi Oliverovi sebrat jeho světelný meč jen proto, že Dominic si rozbil ten svůj.“

			„No dobrá, koupím Dominicovi nový a Oliverovi ho vrátím. Kéž by se naučili hrát si potichu.“

			Vyšel z místnosti a Cassie ho slyšela zvolat. „Gordano! Nevěděl jsem, že jste na chodbě. Co se děje?“

			„Kluci jsou na zahradě na pískovišti,“ ozval se Gordanin hlas. „Přišla jsem najít plastové kyblíčky. Ale nemůžu kyblíčky najít.“

			„Jsou venku ve skleníku!“ zavolala Cassie.

			Gordaniny kroky se vzdalovaly a Nick strčil hlavu do dveří. „Říkal jsem ti to! Čmuchá tady!“ zasyčel.

			Cassie ho pak zamyšleně pozorovala z okna, jak odjíždí. Potom si povzdechla a odešla na zahradu, kde našla dvojčata, jak staví na pískovišti složitý hrad z písku s odhodláním pevně vepsaným v obličeji.

			„Našla jsem kyblíčky,“ ukázala Gordana.

			„Ano, vidím. Kontrolovala jste Libby?“

			„Miminko spí a kluci si hezky hrají, žádné hádky.“ Cassie se rozzářila. „Třeba spolu líp vycházejí.“

			„Takže můžu mít zbytek dne volno?“ zeptala se Gordana.

			„Potřebuju na nákup, možná do obchoďáku v Gloucesteru?“

			„Ano, to byste asi mohla. Jistě, běžte.“

			O pár minut později slyšela zvuk odjíždějícího Mini a téměř okamžitý nářek z domu oznámil, že se Libby vzbudila, jako by jí Gordanin odjezd dal signál. Cassie vyrazila zpátky dovnitř.

			 

			„Nepřekvapuje mě, že vás tady vidím,“ řekl Trevor Barker svému návštěvníkovi. „Mám Wallace ve vazbě a teď, když jste tady, ho můžeme řádně vyslechnout.“

			„I ohledně požáru Stokesova domu?“

			„Rozhodně! Málem tam zemřela i Nina Pengellyová.“ Barker se zamračil. „Ovšem za Fredovu smrt požár nemůže, tu zařídila whisky a prášky. Ale kdyby nebyl v bezvědomí už v době, kdy se k němu dostal oheň, tak by se zase otrávil jedovatým kouřem, zejména z těch hořících žíní.“

			„Vrah, který se radši pojistí,“ poznamenal Carter.

			Trevor Barker zabručel a oba seděli několik okamžiků beze slova.

			Pak se Carter zeptal. „A co je ten Wallace zač?“

			„Stokesův jediný blízký kamarád, chodívali spolu pít. Je o dost mladší než Stokes. Hádám, že v době, kdy bylo tělo pohřbené, mohlo být Wallaceovi ke třiceti.“ Pak Barker hořce dodal:„A teď chová hady.“

			„Proč by dával svému starému kámošovi lahev whisky říznutou rozdrcenými prášky? Chci říct, proč teď?“

			„Podle mě,“ odpověděl Barker, „začal Fred ztrácet nervy a Wallaceovi to začínalo dělat starosti. Navíc jsem Stokese navštívil, abych ho vyslechl. Možná to přivedlo Wallace k takovému rozhodnutí? Jestli ano, budu se s tím muset smířit. Nebo to možná způsobilo to druhé pátrání v hájku? Při tom prvním Wallace s Fredem věděli, co hledáme. Ale napodruhé už to nevěděli a to je mohlo vynervovat. Ať bylo to, jak chce, Wallace se nejspíš rozhodl svého starého kámoše umlčet a provedl to tím nejmilosrdnějším způsobem, na jaký přišel. Dal tomu staroušovi lahev whisky jako dárek potom, co ji trochu vylepšil, a pak to nechal na lidské nátuře, jelikož věděl, že Fred rozhodně neskončí u jednoho panáku.“

			Carter si povzdechl. „Fajn. A říkal jste, že Stokes řídil náklaďáky?“

			„Přesně tak, ale tvrdí, že odešel do důchodu zrovna v době, kdy Rebecca zmizela. Vím, kam tím míříte, Iane. Co když se rozhodla stopovat, ačkoli to nikdy dřív neudělala? Jestli Stokes i Rebecca bydleli v Bamfordu, mohla ho dokonce poznat a neváhala by k němu nastoupit. To by ale znamenalo, že Stokes musel jet s nákladem až někam ke Gloucesteru, ne?“ Barker se zhluboka nadechl. „Prověřili jsme si ho. Opravdu v té době odešel do penze. Požádal si o invalidní důchod kvůli problémům se zády. A jak se do toho zapletl Wallace? Zaklepal mu Fred na dveře a poprosil ho, jestli by mu nepomohl pohřbít mrtvou holku? To se mi nezdá.“

			 

			Wallace seděl ve vyšetřovací místnosti se založenýma rukama a mrzutým výrazem ve tváři. Pak obrátil krví podlité oči na Iana Cartera. „A to je kdo? Když ste přišel za mnou domů, měl ste s sebou toho Markbyho. Myslel sem, že musíte tahat policajty z důchodáků, aby vás bylo dost. Čet sem vo všem tom propouštění, ale teda nenapadlo by mě, že sou věci až tak zlý! Tenhle je taky šedivej!“

			Wallace přestal zírat na Carterovu šedivějící, ale hustou kštici a pohlédl na na temeno Barkerovy hlavy, ovšem jestli měl v úmyslu zmínit inspektorovo plešatění, moudře od toho upustil.

			„Tohle je komisař Carter z oddělení v Gloucestershiru. Účastnil se původního vyšetřování zmizení Rebeccy Hellingtonové.“ Barker skoro zavrčel.

			„A nikam ste se nedostal, co?“ zeptal se Wallace Cartera protivně.

			„V té době ne, to jsem se nikam nedostal,“ přiznal Carter.

			„Takže vo to tady de, co?“ naklonil se Wallace dopředu.

			„Myslíte si, že teď to přišijete mně a chudákovi Fredovi, že jo? Abyste si vylepšil statistiky? Vymazal si ze záznamu ten černej flek?“

			„Vždyť vy jste ‚chudákovi Fredovi‘, jak mu říkáte, dal lahev alkoholu s rozdrcenými prášky na spaní!“ vyštěkl na něj podrážděně Trevor Barker.

			Carter se do toho vložil: „Nesnažím se nic přišít ani vám, ani zesnulému panu Stokesovi, ani nikomu jinému! Ale inspektor Barker musí vyšetřit nález těla tady ve svém obvodě a já mám ve svém okrsku nevyřešené zmizení. A oba si myslíme, že nám můžete pomoct.“

			„Tak si to myslíte blbě!“ zavrčel Wallace.

			Barker už měl svůj vztek pod kontrolou. Ale Wallaceovy oči dál spokojeně zářily. Věděl, že se mu povedlo oba policisty parádně vytočit.

			Carter tiše pokračoval. „Ne, to tedy ne. Myslím, že mám pravdu. I kdyby to bylo to jediné, co jste udělali, věřím, že vy a Stokes jste tu dívku pohřbili. Víme kde. Nevíme proč.“ Wallace šokovaně vykulil oči. „Proč? Proč? Copak vy byste to neudělal, kdybyste ve svým náklaďáku našel mrtvý tělo?“

			Nastalo zvláštně napjaté ticho. Trevor Barker se nevzrušeně zeptal: „Přál byste si právníka, pane Wallaci?“

			Wallace se opřel a židle pod jeho váhou zavrzala. „Zatracenej starej blbec Fred! Ztrácel nervy. To kvůli tý vaší chásce, co se motala po hájku, to ho vystrašilo. Chystal se všechno vykecat, poznal sem to na něm. Nechtěl sem udělat… to, co sem udělal. Ale neměl sem na vybranou – a nemůžete říct, že neodešel šťastnej!“

			„A co Nina Pengellyová? Málem zemřela, když se ho snažila zachránit.“

			„Měla se starat vo sebe,“ zněla protivná odpověď. „Tak fajn, chci právníka. Ale nechci nějaký ucho.“ Probodával je pohledem. „A k vraždě tý holky se nepřiznávám! Ani teď, ani jindy, nikdy! S právníkem, nebo bez! Protože já a Fred sme ji nezabili!“

			 

		

	

		
			Kapitola 18 

			„Dělám na sebe,“ začal Wallace. „Už dobře víc než dvacet let.“

			Právník dorazil a seděl teď vedle něj: muž ve středním věku s pytli pod očima, který vypadal, že už dávno přišel o iluze. Z každého jeho pohledu i gesta bylo naprosto zřejmé, že za ta léta už slyšel všechno.

			„Po škole sem dělal na pár místech jako skladník,“ pokračoval Wallace. „Ale k smrti sem se tam nudil, celej den bejt zavřenej a jenom přesouvat věci z jedný části skladu do druhý, vyskládat je na jednu polici, pak zase sundat z druhý. Plat nebyl nic moc. A tak sem si pomyslel, že sám dokážu víc! Přesouvat věci venku, na silnici. Přivízt a dovízt. Vod táty sem si pučil nějaký prachy a koupil sem si použitej pick-up, červenou Toyotu.“ Wallace na okamžik zmlkl a tvářil se zahloubaně. „To byla tehdá dobrá koupě. Šlo vo model z roku 1995 a v době, kdy sem ho koupil, byl jenom pár let starej a neměl moc najeto. Měl sem ho dlouho. Pak sem potřeboval něco trochu většího a se střechou, chápete. Když prší, tak v pick-upu převážený věci navlhnou. Ale abyste věděli, měl sem celtu, co sem dával přes náklad.“

			Barker vypadal, že už tyhle řeči moc dlouho nesnese, ale dokázal se ovládnout. Carter mlčel, chápal, že Wallace stále ještě stěhoval, jen tentokrát šlo o jeho vlastní vzpomínky. Skládal jednu pěkně na druhou.

			„A teď k Fredovi Stokesovi,“ pokračoval Wallace, načež se Barker narovnal a vypadal, že naslouchá pozorněji. „Kdysi to bejval vopravdovej kamioňák. Jezdil s těma velkejma auťákama po celý zemi, i za hranice. Když člověk ví, jak vypadá dneska, tak by tomu jen těžko uvěřil. Znal sem ho z hospody, sice nijak zvlášť, ale věděl sem, že musel do důchodu kvůli zádům potom, co se na dálnici dostal do hromadný havárky. Celá hospoda to věděla. Stěžoval si na to vod rána do večera. Taky měl málo peněz, jen ten invalidní důchod. No a já tehdy dostal práci, měl jsem převážet starožitnosti. Někdo si totiž v aukci koupil starou postel, viktoriánskou s čelem z ořechovýho dřeva a se samejma vyřezanejma andílkama a vínem a tak. A byla pěkně těžká! Ten chlápek ji chtěl vodvízt do domu poblíž Gloucesteru, tak sem tu práci vzal. Postel byla rozložená na části, ale potřeboval sem, aby mi někdo pomoh. Fred kvůli zádům sice nemoh řídit náklaďáky, ale pořád byl dost šikovnej. Tehdy byl vo dost mohutnější, vážně svalnatej chlap. Tak sem mu nabíd pár babek, aby jel se mnou a s tou postelí mi pomoh. Naložili sme ji na pick-up, přikryli celtou a vyrazili sme. Jeli sme brzo ráno, abysme se vyhli nejhoršímu provozu. Nebyla to špatná cesta.“

			„Můžete nám říct tu adresu, kam jste jeli?“ zeptal se Barker.

			Wallace zavrtěl hlavou. „Všechny záznamy si nechávám sedm let, tak je to povinný, když děláte na sebe jako já. Ale todle bylo před dvaceti rokama! Mý záznamy ani moje paměť na detaily tak daleko nesahaj!“ Nečekaně se uchechtl. „Pamatuju si, že nám dalo strašný práce dostat ji dveřma do domu, kam jsme ji vezli! Každopádně se nám to povedlo. Fred odmítnul odnýst ty kusy nahoru kvůli zádům, a tak mi s tím musel pomoct majitel domu. Pak sme vyrazili domů. To bylo asi kolem poledne…“ Odmlčel se a tázavě vzhlédl.

			„Nemoh bych dostat hrnek čaje?“

			„Až nám to dopovíte,“ odpověděl Barker.

			Wallace pokrčil širokými rameny. „No, ten den před těma dvaceti rukama jsme měli docela žízeň, jak sme tahali tu postel. Taky sme měli hlad. A tak sme si řekli, že než pojedem domů, stavíme se někde v hospodě na kus žvance a pivo. Už předtím sme se rozhodli, že zpátky pojedeme po vedlejších silnicích, po venkovskej cestách, protože tou dobou už bude na dálnici a větších silnicích rušno. Stejně sme nespěchali a bylo hezký slunečný dopoledne, sobota na začátku června. V červnu můžete zažít různý počasí, ale tohle bylo vážně letní. No a tak sme jeli a hledali nějakou hezkou hospodu, jenže hospodu postavěj jen tam, kde stojí taky pár baráků. No a podél cesty, po který sme jeli, stálo pár dost hezkejch baráků. Nebylo z nich moc vidět, protože měly velký pozemky, vysoký živý ploty a dlouhý štěrkový příjezdový cesty. Museli tam bydlet fakt bohatý lidi. Nad plotama a křovím jenom vykukovaly střechy a horní patra. Ale ty baráky zas nebyly tak starý, řek bych, že je postavili někdy ve třicátejch letech.“

			Carter vzhlédl a upřeně se na Wallace zadíval, jako by se chtěl na něco zeptat, ale mlčel, aby ho nepřerušoval ve vyprávění.

			„Pak sme uviděli tu hospodu a bylo to fakt hezký místo. Parkoviště bylo malý a už tam pár aut stálo, tak sme se tam ani nesnažili zajet. Jen sme sjeli ze silnice a zaparkovali u krajnice. Vzadu v pick-upu nebylo nic cennýho, jen se tam na hromadě válely nějaký provazy a celta. Každej by viděl, že tam není co štípnout. A byl tam kolem klid.“

			Wallace přestal mluvit a zamračil se. Ostatní netrpělivě čekali. Pak se jeho výraz rozjasnil. „Dali sme si šunku a kuřecí koláč. Měli ho na pultě pod skleněnym poklopem. Vypadal trochu jako domácí. Pamatuju si, že byl docela dobrej, a dali nám k němu taky trochu salátu. Vobyčejně na saláty moc nejsem, ale takovýhle hospody vám vždycky daj salát, ne kyselou okurku. Taky sme dostali kousek bagety. Jak sem říkal, byl to takovej nóbl podnik. Tak sme si dali načas a užili si dobrý jídlo. Museli sme tam bejt tak hodinu, možná ani ne.

			A pak sme si řekli, že bysme měli rači vyrazit. Pick-up sme neprohlídli, neměli sme k tomu důvod. Stál tam, kde sme ho nechali. Odjeli sme zpátky do Bamfordu, což netrvalo dlouho, možná tak další hodinu a půl. Když sme tam dorazili, tak sem nejdřív vyložil Freda, ale nejel sem až nahoru do Brocket’s Row. Zastavil sem pod kopcem hned vedle hájku. Fred říkal, že není třeba, abych jezdil až nahoru, že pude pěšky. Takže vystoupil a vydal se podél pick-upu cestou nahoru. Chtěl sem jet dál, ale slyšel sem ho křiknout a pak bouchnul do auta, abych si ho všimnul. Vrátil se, votevřel dveře spolujezdce a strčil dovnitř hlavu. ‚Někdo se šťoural vzadu,‘ řek. Přesně jeho slova, tak si to pamatuju. Zeptal sem se, jak to myslí. Povídal, že provazy a celta tam pořád sou, ale jinde, než kam jsme je uložili my. Když sme celtu vraceli zpátky po vyložení postele, byla přeložená. Jenže teď byla roztažená. Ale nebyla rovná, byl na ní hup, jako by pod ní něco leželo. Provazy byly všechny vodsunutý na jednu stranu. Tak sem vystoupil a šel to s ním prozkoumat. Vylezli sme dozadu, odtáhli celtu…“ Wallace se odmlčel. „A tam byla vona.“

			Wallace zmlkl, a když už to nevypadalo, že by znovu promluvil, Barker se zeptal: „Kdo?“

			Wallace se na něj překvapeně podíval. „No kdo myslíte? Ta holka, co je kvůli ní všechen ten povyk. Jasně, že sme v tý době nevěděli, vo koho jde! Neměli jsme ani tušení. Ani jak se tam dostala. Jediný jistý bylo, že se to muselo stát, když sme byli v hospodě na koláči a pivu.“ Wallace se narovnal a zuřivě spustil: „Někdo mi ji pohodil do pick-upu. Zatracená drzost!“

			Carter se stroze zeptal. „Jevila nějaké známky ztuhlosti?“

			Wallace se k němu otočil a jeho výraz naznačil, že je rád, že někdo položil rozumnou otázku. „Zrovna začínala tuhnout… a byla studená. Ale nejspíš nebyla mrtvá dlouho. Ale mrtvá byla, to rozhodně.“

			„Nějaké známky zranění?“

			Zavrtěl hlavou. „Nic sme neviděli. Měla otevřený voči a taky pusu. Vypadala…“ Wallace se odmlčel, a když znovu promluvil, jeho tón změkl. „Vypadala vystrašeně, chudák holka. Byla mladá, řek bych tak vosumnáct nebo devatenáct. Tím ale neřikám, že byla vystrašená, když umřela, protože to sme nevěděli! Ale nejspíš byla. Každopádně vypadala vystrašeně. Rozrušilo mě to, a abych řek pravdu, Freda taky. A to nemluvim vo tom, že ležela v mým autě a měli sme na krku mrtvolu! Co sme s ní měli dělat?“

			„Zavolat policii!“ opáčil Barker rázně.

			Wallace obrátil oči vzhůru. „Prosim vás, co by na to policajti asi řekli? Myslíte, že by nám věřili? Ani náhodou. A nezapomínejte, že já sem zrovna začal podnikat sám na sebe. Nemoh sem si dovolit, aby mi policie zabavila auto a hledala v něm stopy. Kromě toho by nám to nikdo nevěřil. Sám bych tomu nevěřil, kdyby mi někdo řek, že zaparkoval pick-up na tichý vedlejší silnici, zašel si do hospody, a než se vrátil, někdo mu v něm nechal mrtvý tělo! Jasně, lidi třeba zneužívaj, když někdo vyklízí barák a najme si velkej kontejner. Je celou noc venku, nikdo ho nehlídá, a když majitel domu ráno vstane, tak zjistí, že mu tam lidi naházeli spoustu různejch věcí. Ale normální lidi přece nestrkaj mrtvoly do cizích aut!“

			Wallace zavrtěl hlavou. „Fakt vás to překvapí!“ poznamenal filozoficky o tom, jak to na světě chodí.

			„Tak co jste udělali, Mickey?“ zeptal se Carter.

			Wallace se na něj podíval. „Zbavili sme se jí, to sme udělali. Co by udělal každej v takový nepříjemný situaci.“

			„A jak?“ vyštěkl Barker.

			„Rozhodli sme se ji pohřbít tam v hájku. Koneckonců sme parkovali hned vedle. Vhodnější místo jsme po ruce neměli. Chvíli sme se vo tom dohadovali, protože se Fred bál, že ji někdo najde. V hájku zas takovej klid nebyl, chodívaly si tam hrát místní děcka. Ale nakonec souhlasil. Tak jsme ji zvedli vzadu z pick-upu, vodnesli ji mezi stromy a tam ji položili. V tu chvíli už byla ztuhlejší a to nám dělalo starosti. Bylo by vo dost těžší ji pohřbít, kdyby ztuhla na kámen. Zakryli sme ji listím a větvema a Fred tam zůstal tak nějak na stráži. Nezakryli sme jí, aby ji nikdo jinej nenašel, ale protože Fred se na ni nechtěl dívat. Já vodjel domů, abych přivez nějaký nářadí, rejč a lopatu.“

			„Fred ale bydlel blíž, nohoře na kopci,“ poukázal Barker.

			„Proč jste na stráži nezůstal vy? Proč jste nenechal Freda, aby došel na kopec k sobě domů a a nepřinesl nářadí odtamtud? Musel přece nějaké mít.“

			„Jasně, že měl,“ zavrčel Wallace, „a taky měl doma starou matku, se kterou bydlel. Kdyby viděla, jak vyráží dolů z kopce s nářadím, vyptávala by se ho, kam jde a proč.“ Wallace se zhluboka nadechl. „Stal by se z ní svědek, vo to šlo! A vy přece víte, jak to se svědkama je. Zato já sem v tý době bydlel sám, nebyl sem ještě ženatej.“ Wallace zněl na okamžik tesklivě. „Tak sem jel domů, vzal, co bylo potřeba, a vrátil se zpátky do hájku. Muselo mi to trvat tak tři čtvrtě hodiny.

			Když sem se tam vrátil, Freda jsem nikde neviděl a nejdřív mě napadlo, že znervózněl a utek. Ale ještě sem cejtil cigaretovej kouř a docela silně, tak sem si spočítal, že je někde poblíž. Potichu sem zavolal a von mě slyšel. Vylezl zpoza stromů, bílej jako stěna a celej rozklepanej. Do hájku prej přišly nějaký děti a našly to tělo. Z toho sem byl celej paf, protože sem si byl jistej, že to ty děcka běžely někomu říct. Ale Fred řek, že možná ne. Von ty děti znal, byli to sourozenci, brácha se ségrou, a bydlely v Brocket’s Row. Sociálka je tam šoupla k Nině Pengellyový. Voba dva – teda hlavně ta holka – dělali potíže ve škole, prali se. Podle Freda byla celkem slušná šance, že vo tom těle nikomu neřeknou… A jestli jo, tak že jim nikdo neuvěří.

			Tak jsme si řekli, že hodíme kostrou a zakopeme ji. To už taky začalo poprchávat, což další návštěvníky nejspíš vod procházky odradilo. Vodvedli sme slušnou práci, uložili sme tu ubožačku pečlivě do země. Když sme ji vyndali z auťáku, tak sme ji naštěstí položili rovně, jinak bysme měli problém ji do toho hrobu strčit, protože to už byla vopravdu ztuhlá. Takhle jako bysme zvedali prkno. Snažil sme se jí zavřít voči a pusu, ale na to už bylo moc pozdě, nešlo to. Pohřbili sme jí tak hluboko, jak to šlo, pak sme navrch naskládali spoustu listí a větví a vysypali sme tam ještě pytel odpadků, co tam někdo zahodil. A pak sme se zdejchli. Další den lilo, to si pamatuju. Trochu sme se báli, že ten slejvák vodplaví hlínu a vona bude vidět, nebo že jí vyhrabou lišky. Ale nic z toho se nestalo. Ty děcka buď nic neřekly, nebo jim nikdo nevěřil, protože to do hájku nikdo zkoumat nešel. Mysleli sme si, že nám to prošlo.“

			Zamračil se. „Vtipný je, že Fred říkal, že viděl jedno z těch dětí, tu holku, pozdějc ten večer potom, co sme tu mrtvolu pohřbili. Sbírala kytky nahoře u těch domů. To ho uklidnilo, protože se chovala, jak kdyby se nic nestalo. Ale teď víme, že stalo, protože štípla ten náramek.“

			Wallace pohlédl na oba policisty a konverzačním tónem pronesl: „Byste nevěřili, že taková malá holka vokrade mrtvý tělo, co? Ale sebrala ten náramek rovnou z mrtvoly, psali to v novinách. No vážně, ty dnešní děcka!“

			Carter se naklonil dopředu a zeptal se. „Mickey, zamyslete se. Mohl byste nás – tedy mě – vzít zpátky k té silnici podél těch lepších domů s velkými pozemky? Tam, kde jste se zastavili na pivo a oběd?“

			Wallace vypadal nešťastně. „Abych řek pravdu, tak nemoh. Ne jistě. Stejně tak bych vás moh zavízt na špatný místo! Musíte to pochopit, neznali sme to tam. Celý to tam pro nás bylo cizí. Jen sme jezdili kolem a hledali, kde se najíst…“ Odmlčel se. „Mužu vám ale říct jméno tý hospody. Na slušný podniky mám paměť. Jmenovala se U Vopeřence.“ Carter se narovnal a vydechl. „Jo,“ pronesl tiše s opravdovým uspokojením. „Jo!“

			Všichni v místnosti se na něj v tu chvíli podívali, dokonce i právník, kterému v unavených očích zajiskřil zájem.

			Carter se otočil k Trevoru Barkerovi. „Rád bych opustil tento výslech. Musím zavolat k nám na oddělení. Řekl bych, že tady už mě nepotřebujete.“

			„Komisař Carter opouští místnost. Výslech se přerušuje,“ řekl Barker, mrkl na hodiny a doplnil čas.

			„Budeme pokračovat bez vás,“ sdělil mu Barker na chodbě před výslechovou místností. „Vezmu si k ruce seržantku Johnsonovou. Tohle souvisí s něčím, co Wallace řekl, ne? Bylo to jméno té hospody?“

			„Ano,“ odpověděl Carter. „Teď už totiž vím, kde Rebecca zemřela.“

			 

		

	

		
			Kapitola 19 

			Nick Ellsworth opustil Gloucester trochu později, než očekával. Neplánoval, že bude u právníka tak dlouho. Pak, nejspíš proto, že se netěšil na návštěvu své sestřenice, se zastavil na černou kávu a dumal nad tím, co všechno by jí měl tlumočit. Právník hodně pochyboval o podání stížnosti na policii. Jestli byla paní Maloneová opravdu pevně rozhodnutá, bylo by dobré probrat to podrobněji dřív, než podnikne další krok. Z právního hlediska měl totiž pocit, že toho na stížnost není dost. Nikdy nic podobného nevyřizoval, a tak by se nejdřív rád poradil s někým zkušenějším.

			Nickovi to dávalo smysl. Jenže tohle Caroline slyšet nechtěla. Ovšem teď si to bude muset vyslechnout, a to od něj osobně.

			„Samozřejmě paní Maloneové napíšu,“ pokračoval právní zástupce. „Ale možná by bylo dobré, kdybyste si s ní nejdříve promluvil vy. Je na tom nervově dost špatně, že? Aspoň na mě tak působila, když jsme spolu mluvili. Vy jste člen rodiny, od vás to vyzní líp.“

			Skvělé! Dobré pro koho? Ne pro mě! chtěl se Nick na toho chlápka obořit. Vy jste zkušený právník. Jste placený za to, abyste radil, ne abyste to házel na jiné! Pak ale stejně jenom zamumlal a slíbil, že si s Caroline promluví.

			Než dojel na ulici, kde bydlela, potil se, jako by uběhl kilometr. Chtěl se něčeho napít. Whisky by pomohla. Byla tu hospoda, U Opeřence, ale tam jít nemohl. Těžko se mu dýchalo a přemýšlel, jestli dostane infarkt. Snad by mu ani nevadilo onemocnět – ne nějak vážně, samozřejmě –, kdyby to znamenalo, že by se mohl z téhle návštěvy vyvléct. Objevila se příjezdová cesta k domu Maloneových a bezpečnostní brána byla otevřená. To ho na chvíli zmátlo, ale měl příliš mnoho starostí na to, aby se tím trápil. Ten obávaný okamžik měl nastat, nebylo vyhnutí. Netušil, v jakém stavu Caroline najde. Byla to silná osobnost, ale Peteova smrt, zejména skutečnost, jak byla provedená a také jak nečekaně se to stalo, si na ní nevyhnutelně vybrala svou daň.

			Uvažoval, jestli by Cassiin návrh, aby Caroline na nějakou dobu odjela na chalupu do Cornwallu, přece jen nebyl dobrý nápad. Zavrhl ho hned, jakmile se o něm Cassie zmínila, jenže pokud Caroline zůstane příští týden nebo dva sama doma, tak jí to na duchu dvakrát nepřidá. Ano, navrhne výlet do domku v St Ives. Čerstvý vzduch, mořský větřík, pláž, galerie Tate St Ives, museum Barbary Hepworthové… Caroline studovala umění. Teď když galerii Tate St Ives zrenovovali, určitě se tam ráda podívá. Když přijel k domu, už měl trochu optimističtější náladu. Otřel si čelo, chvíli zůstal sedět, aby se uklidnil, a pak vystoupil z auta.

			Dům vypadal opuštěně. Byla někde ve městě? Měl jí nejdřív zavolat. Neudělal to, protože by to znamenalo, že by jí musel hned po telefonu sdělit, co mu řekl právník. A stejně by se s ní musel dřív nebo později sejít, takže bylo lepší mít to za sebou. Ale jestli byla pryč, mohl by návštěvu slušně odložit. Ano, mohl by to zkusit, a kdyby nebyla doma… Nechal by to na tom zpropadeném právníkovi, aby jí zatelefonoval sám nebo aby jí napsal jeden z těch svých drahých dopisů a sdělil jí tu neradostnou zprávu.

			Po chvilce váhání obešel dům dozadu. Na zahradě nikdo nebyl, tak tam na chvíli zůstal stát a díval se na trávníky a keře. S touhle zahradou měl spojené vzpomínky a nebyly dobré. Předchozí nevolnost se plížila zpátky. Když přelétal pohledem po okolí, zachytil pohyb za kuchyňským oknem. Nick došel ke kuchyňským dveřím, zaklepal a zavolal.

			„Caro? Tady Nick! Můžu jít dovnitř?“

			Neslyšel odpověď, ale musela ho slyšet. Váhavě vzal za kliku. Ta pod jeho dotekem povolila, dveře se rozlétly a odhalily velkou, pečlivě rozvrženou kuchyň s dlážděnou podlahou a drahou linkou na míru. Caroline tam stála, opírala se o pracovní desku a upíjela z porcelánového hrnku, což Nick odhadl na jeden z jejích bylinkových odvarů. Když vešel, tak vzhlédla, ale nepromluvila. Dlouhé vlasy neměla svázané do uzlu, jako obvykle, ale volně rozpuštěné jako dáma z prerafaelitských ilustrací k nějaké dvorské romanci. Od hlavy až k patě byla oblečená do smuteční černé a to ho lehce šokovalo. Lidi už dneska takhle smutek nedrželi, ne? Samozřejmě neměla nejmenší důvod, aby to neudělala, ale ten vážný oděv v kombinaci s těmi jejími dlouhými, tmavě blond vlasy, bledou pletí a štíhlým tělem působil spíš cíleně dramaticky, než truchlivě. Obličej měla jako masku, bez jediné emoce.

			„Caro?“ zeptal se. Věděl, že jeho hlas zní nervózně. „Caro? Jak se ti daří?“

			Odtáhla hrnek od rtů, lehce otočila hlavu, aby mohla odložit čaj na linku, a pak se k němu opět otočila čelem. Chytla se pravou rukou nad loktem té levé, jako by se chtěla uklidnit nebo zabránit nechtěným pohybům.

			„Brána byla otevřená,“ nadhodil. Musel něco říct. Kdyby jenom promluvila!

			Ale ona jenom přikývla a udělala nepatrné gesto jeho směrem.

			„Čekala jsi mě?“ vyložil si to. „Čekala jsi, že přijedu a povím ti, jak jsem pořídil u právníka? Řekni něco, Caro. Chápu, jak se musíš cítit, ale prosím tě, řekni něco.“

			Udělala jediný, pomalý pohyb – sklonila hlavu dolů. Další kývnutí? A pak konečně promluvila. „Řekni mi, Nicku,“ vyzvala ho a její hlas zněl tiše a zastřeně, jako by ji bolelo v krku. „Řekni mi, jak bych se měla cítit. Ty, ty ze všech lidí bys měl mít nějakou představu. Řekni mi, jaké to je, když někdo zemře.“

			Věděl, že že takhle návštěva nebude jednoduchá, ale začala ještě hůř, než se obával. Že by se snad Caroline trochu pomátla? Jako chudák Pete? Nakonec, jak nejkonejšivěji to šlo, odpověděl: „Je nám s Cassie hrozně líto, co se Peteovi stalo. Cassie si o tebe dělá velké starosti, oba si je děláme, hlavně proto, že jsi tu v domě sama. Víš, že kdybys potřebovala vypadnout, domek v St Ives je ti k dispozici.“

			Caroline neodpověděla. Nick si připadal, jako by se bořil do bahna, a tápal dál. „Můžeš taky přijet a pobýt s námi ve Westonu, ale děti jsou trochu hlučné. Chceme, abys věděla, že jsme tu pro tebe, ať budeš potřebovat cokoli. Neobviňuj se z toho, nemohla jsi vědět…“ V očích jeho sestřenice se nebezpečně zablesklo. Nick zoufale dokončil větu: „Neměla by sis připadat, chci říct, nikdo z nás nemohl čekat, že… že udělá, co udělal.“

			„Ty nevíš, proč to udělal? Proč nakráčel do vody s kamením v kapsách?“ Carolinin hlas zněl nebezpečně klidně a to Nickovi dělalo velké starosti. Napadlo ho, jestli si nevzala nějaké prášky. Na ty svoje divné bylinkové čaje nedala dopustit, ale běžné léky normálně nebrala. Jenže tohle nebyla normální situace.

			„Ty nevíš, proč se chtěl utopit? Ale ano, víš, Nicku. Víš moc dobře, proč to udělal.“ Zněla lehce vyčítavě. „Nelži mi, Nicku.“

			„Nemůžeš obviňovat policii, Caro!“ začal Nick znova nešťastně. „Zrovna jsem, ehm, přišel od právníka. Myslí si, že jestli chceš podat stížnost na policii, měli bychom se nejdříve ještě s někým poradit.“

			„Na co si mám vlastně stěžovat?“ pronesla Caroline tím zastřeným, téměř zasněným hlasem, který Nicka děsil víc, než by to dokázal křik nebo pláč. „Že mého manžela dohnali k tomu, aby se zabil? Nebo že to udělal proto, že můj vlastní bratranec a Peteův starý kamarád nedokázal udržet jazyk za zuby?“

			Nickovi se vytratila barva z tváře. Zoufale toužil si sednout, ale byl zhypnotizovaný tou štíhlou, černě oděnou figurou, která se teď lehce kývala dopředu a dozadu. Jako by čelil kobře: zvednutá hlava, připravená k útoku a smrtelně nebezpečná. Zatraceně! pomyslel si. Přeskočilo jí! Přišla o rozum. A myslí si, že to já jsem se podřekl!

			„Caro,“ promluvil jemně, „jsi ve velkém stresu. Co kdyby ses šla posadit do obýváku a já zavolám doktora.“

			Pozvedla obočí. „Ale, zavoláš doktora? To jsi chtěl udělat už dřív, ne? Když se ta mizerná holka támhle zhroutila.“ Caroline nepatrně kývla směrem k zahradě za nimi. „Ale neudělal jsi to, Nicku, že ne?“

			Ellsworthem najednou projela vlna vzteku. „Ne, neudělal jsem to a ty taky ne a měli jsme to udělat, Caro! Víš, že jsme to měli udělat!“

			„Byla mrtvá,“ odpověděla Caroline prostě. „Nemělo to smysl, ne?“

			Nick cítil, jak mu z čela stéká kapka potu a věděl, že ona ji dobře vidí. Chtěl zvednout ruku a otřít si ji, ale nemohl. Pak ze sebe vykoktal: „By-byla to tvoje chyba, Caro, ty…“

			„Moje chyba!“ Potom, co mluvila tak tiše, její hlas najednou pročísl vzduch, bylo to něco mezi zaječením a křikem.

			„A byla moje chyba, že můj manžel skončil utopený ve vodním kanálu? Ne, Nicku, to byla tvoje vina! Ty jsi prostě nemohl mlčet, co? Jakmile sis v tom bulvárním plátku přečetl, že se našlo její tělo, tak ses složil! Musel jsi to Peteovi říct! A Pete se s tím nedokázal vypořádat…“ Zarazila se a další slova polkla.

			Nick na ni zděšeně zíral. „Nic jsem Peteovi neřekl! Přísahám, Caro! Nikdy jsem mu neřekl ani slovo o tom, co se ten den stalo!“

			„Nelži mi! Proč by si jinak vzal život? Tys mu to řekl!“ Nick náhle pocítil zvláštní klid, hádal, že mu mysl spustila nějaký obranný mechanismus. „Ne, Caroline,“ řekl. „Nic jsem mu neřekl. Nemusel jsem mu to říkat. Přišel na to sám. Možná nevěděl přesně, co jsi udělala, ale věděl, že to ty jsi zabila Rebeccu!“

			„Nevěděl to!“ zaječela. Otočila se, popadla hrnek s čajem z linky a mrskla ho po něm.

			Nick stihl uhnout, takže ho hrnek minul a roztříštil se o podlahu, ale čaj mu postříklal obličej a krk. Caroline využila jeho okamžiku zmatení a popadla z dřevěného stojanu kuchyňský nůž. Vyrazila k němu a on se pod náporem srážky jejího těla se svým zapotácel, uklouzl na vlhkých dlaždicích a zřítil se na podlahu, takže na okamžik ztratil dech. Barová stolička vedle spadla také, jen těsně minula jeho hlavu a přispěla ke všeobecnému rámusu. A pak už na něm Caroline klečela. Obličej bílý jako stěna měla jen pár centimetrů od jeho, oči divoce vytřeštěné, její pusa se nezastavila a řinul se z ní proud nadávek a obvinění. Vrhla se na něj nožem. Zuřivost znásobila její sílu, ale on ji dokázal popadnout za zápěstí a odstrčit jí ruku stranou. Viděl, jak se mu čepel mihla před obličejem, těsně ho minula a pak ji uslyšel zaskřípat o podlahu.

			Potom nůž zvedla znovu.

			Uvědomil si, že se mu honí hlavou: Ona mě vážně zabije.

			Umřu.

			 

			Jess Campbellová položila sluchátko, několik minut seděla pohroužená v myšlenkách a potom se vydala najít seržanta Phila Mortona.

			„Phile? Komisař volal z Bamfordu. Máme novinky.“ Stručně shrnula informace, které jí Carter předal: náčrt Wallaceova přiznání, včetně těla, o kterém on a Stokes tvrdili, že jim ho někdo musel naložit do pick-upu, když parkovali na silnici poblíž hospody U Opeřence.

			Morton ji vyslechl, hluboce hvízdnul a zeptal se: „Co máme dělat?“

			„Nejsem si jistá. Ale myslím, že bychom možná měli zajet k Maloneovým domů a vyzpovídat vdovu.“

			Morton nevypadal šťastně. „To je trochu záludný, ne? Ona, teda paní Maloneová, už takhle dělá hrozné scény, že ji policie pronásleduje a že jsme jejího manžela dohnali k sebevraždě. To poslední, co bude chtít udělat, je sednout si a popovídat si s náma.“

			„Čím víc povyku svědek dělá, tím spíš většinou něco schovává!“ opáčila Jess. „A vy to dobře víte, Phile.“

			„No jasně, jakmile začne svědek vřeštět o svých právech a dožaduje se svého ctižádostivého právníka, existuje šance, že ví, že ho bude potřebovat. Ale Malone právě zemřel. Není to trochu necitlivý?“

			„Jestli nemá co skrývat, tak s vámi souhlasím, Phile. Je to zatraceně necitlivé. Ale komisař si myslí, že nám toho má hodně co povědět. Potkala jsem ji jen dvakrát a podle mě je pod tím elegantním, značkovým vzhledem docela tvrdá. Upřímně si myslím, že tohle by mohla být ta správná chvíle se do ní pustit. Teď, když není tak ostražitá, by mohla být upovídanější, než když jsme je byli s komisařem navštívit posledně. Tehdy nechala mluvení na manželovi a celé setkání naplánovala, včetně tvrzení, že jim brzy přijedou hosté. Tohle je ideální chvíle.“

			Morton pozvedl obočí, ale neodpověděl.

			„Ale stejně,“ přiznala Jess, „souhlasím s vámi, při zmínce o Peteru Maloneovi budeme muset být velice taktní. Ale pan Carter to nechal na mně a já říkám, že tam pojedeme rovnou, jasné, Phile?“

			„Když to říkáte,“ odpověděl Morton nešťastně.

			„Tak jedeme!“

			 

			„Tohle je luxusní oblast,“ poznamenal Morton, který tady v okolí ještě nebyl. Zpomalil a přes čelní sklo civěl na budovy kolem. „Pěkný domy. Pěkně drahý.“

			„Támhle je ta hospoda!“ zvolala Jess. Hospoda U Opeřence se objevila po levé straně silnice. „Zpomalte, Phile. Jestli ten Wallace mluví pravdu, zaparkoval svoje auto někde tady u krajnice. A ten vjezd támhle v tom živém plotě,“ ukázala přes silnici, „to je vjezd k Maloneovým.“

			„Vypadá to, že paní M už možná má návštěvu. Támhle za plotem je zaparkovaný Mini.“

			„To nemusí být nikdo u ní. Návštěvník by pravděpodobněji vjel na příjezdovou cestu. Zajedeme dovnitř, Phile.“

			Morton poslušně zabočil a zastavil před vchodem do domu, kde už stál zaparkovaný dvoumístný mercedes.

			„Ovšem tohle je rozhodně návštěva,“ řekla Jess. „A co víc, vím, o koho jde. Tohle auto už jsem viděla dřív, patří Nicku Ellsworthovi, bratranci paní Maloneové. Když jsme ho byli navštívit ve Weston St Ambrose, stálo zaparkované před jeho domem. Pojďte, přidáme se k nim.“

			Vystoupili a zrovna, když Morton zavíral dveře řidiče, uslyšeli náhle neobvyklý zvuk – vysoké, pronikavé zaječení –, následovaný rachotem padajícího nábytku a potom další křik.

			„Jde to zezadu!“ vykřikla Jess. „Honem, Phile!“

			 

			Nick si připadal podivně rezignovaně. Takhle se možná cítil Pete, když nakráčel do vody. Smrt byla nevyhnutelná. Musela jednou přijít a on se s ní měl setkat právě teď. Pokud něco cítil, tak smutek. Už znova neuvidí Cassie ani děti. Byl si svým osudem tak jistý, že dokonce zavřel oči a vytěsnil ten šílený obličej, který se na něj zuřivě díval. Znovu je otevřel, když Caroline vydala nečekané zachrčení. Skrz opar potu a paniky viděl, jak se zničehonic objevila cizí ruka a ovinula se jeho sestřenici kolem krku. Zatímco na ten výjev nevěřícně zíral, Carolinin tlak na jeho hruď zeslábl. Zvedla volnou ruku, aby se vrhla na vetřelcovu paži, a pak sebou škubla dozadu a upustila nůž. Náhle se na podlaze prala dvě těla. Jedno patřilo Caroline a druhé…

			„Panebože!“ zaskřehotal Nick opřený o jeden loket. „Gordano!“

			„Vemte ten nůž!“ zaječela Gordana a popadla Caroline za vlasy, aby soupeřku udržela, takže Caroline vyjekla bolestí a vztekem.

			Nůž, ano, ten nůž, a kde je? Uviděl ho ležet kousek od sebe a zašmátral po něm. „Mám ho!“ vyhekl. Převalil se, posadil a uviděl, že Caroline teď leží na břiše na podlaze a na ní vítězně sedí Gordana.

			„Zavolejte policii!“ přikázala Gordana bez dechu.

			„Není třeba, jsme tady!“ ozval se za nimi ostrý, autoritativní hlas.

			Ke svému ohromení Nick uviděl tu zrzavou inspektorku Campbellovou a dalšího policistu, kterého neznal.

			„Dobrá, my už si to převezmeme. Phile! Zatkněte paní Maloneovou, ano?“

			Morton vyrazil vpřed. Gordana se neochotně vzdala svojí kořisti a postavila se.

			Nastala další potyčka, během které Caroline zvládla plivnout na Nicka a trefit se. Philu Mortonovi se nakonec povedlo vyvést paní Maloneovou ven, ale jen s velkými obtížemi. Mezitím Caroline nepřestávala chrlit ohromný výběr nadávek jak na něj, tak i na Nicka, Gordanu a inspektorku Campbellovou. Některé byly mířené individuálně a jiné byly obecným odsouzením jejich charakteru a intelektuálních schopností.

			Jakmile ji vytáhl z domu, musel nebohý seržant snášet plnou sílu její zuřivosti docela sám.

			„Tohle je můj dům, vy hulváte! Pusťte mě! Jak se opovažujete vyvléct mě z mého vlastního pozemku? Zažaluju každýho zatracenýho policajta na tomhle pitomým oddělení!“ To byla jen část z toho, co se jim povedlo zachytit.

			Jess Campbellovou to evidentně nijak nevyvedlo z míry. Nick hádal, že v její profesi je na takové scény zvyklá. Teď když byla Caroline zpacifikovaná a odvedená pryč, začínalo mu být velice trapně. Jak o tomhle proboha poví Cassie?

			Campbellová obrátila pozornost zpátky k němu a Gordaně. „Jste oba v pořádku, žádná zranění?“

			Oba zavrtěli hlavou. Nick si z tváře otřel plivanec. „Co tady děláte, Gordano?“ vydechl. „Chci říct, díky a tak vůbec, ale proč jste tady?“

			„Ano, Gordano,“ řekla Jess. „To by mě taky zajímalo.“

			„Sleduju ho!“ odpověděla Gordana, zatímco stále ještě těžce oddechovala, a kývla směrem k Nickovi. „Dneska ho sleduju nejdřív do Gloucesteru, pak sem. Vím, že ji pojede navštívit! Věděla jsem, že je to pro něj nebezpečné.“

			„Proč?“ zeptala se Jess. Vypadalo to jako očividná otázka. Nick se do toho taky vložil. „Jak jste to věděla?“

			„Á,“ pronesla Gordana moudře a obrátila se k Jess. „Věděla jsem, když jsem je viděla poprvé pohromadě, že pan Ellsworth a tahle žena mají tajemství.“

			„No tak počkat!“ vyjekl Nick.

			„Nejde o lásku, ne!“ Gordana zavrtěla hlavou, zamračila se a odmítla takový nápad pohrdavým mávnutím ruky. „Lidi, co byli milenci, se na sebe dívají jinak. Když si mysleli, že se nikdo nedívá, tak se na sebe Nick s Caroline dívali jako lidi, kteří oba vědí něco moc špatného.“

			Nick znovu zamumlal na protest, ale tentokrát nijak přesvědčivě.

			„Dělá mi to moc velké starosti, protože jsou milá rodina, Cassie a děti a on.“ Gordana ukázala směrem k teď neviditelné Caroline. „Ale ona není milá.“

			„Ta zatracená ženská je šílená!“ slyšeli Carolinin vzdálený jekot. „Pusťte mě! Běžte tam a zatkněte tu vyšinutou chůvu!“

			Gordana kývla za zvukem Carolinina hlasu. „Ona je ta šílená. Nick a Cassie nevidí, že je šílená. Ale já,“ pronesla Gordana s uspokojením, „já vím, že je šílená, když ji vidím poprvé, a ona se dívá na něj, na pana Ellswortha, tak, že to není dobré. Tak dávám pozor a poslouchám. Když se její manžel utopí, vím, že obviní Nicka. Chce pomstu.“

			Teď slyšeli, jak Caroline venku v Mortonově sevření plive a vrčí jako vzteklá kočka. Zvuky přerušilo zabouchnutí dveří.

			„No, ještě jednou díky, Gordano,“ řekl Nick a sbíral poslední zbytky své důstojnosti. Sakra, připadal si jako blbec.

			„Omlouvám se za to, že jsem říkal, že čmucháte kolem.“

			„Ano, ano, samozřejmě, že čmuchám!“ vyštěkla Gordana.

			„Někdo musí mít oči otevřené.“

			Nick se konečně postavil a oprášil se. „Inspektorko Campbellová,“ promluvil. „Rád bych učinil prohlášení. Měl jsem to udělat už před dvaceti lety.“

			 

		

	

		
			Kapitola 20 

			V Bamfordu mezitím Trevor Barker pokračoval ve výslechu Mickeyho Wallace.

			„Takže připouštíte, že jste s pomocí zesnulého Freda Stokese pohřbil tělo Rebeccy Hellingtonové?“

			„Jo, přiznávám to,“ zavrčel Wallace. „Spokojenej?“

			„Jen do určité míry, protože teď se dostáváme k aktuálnější záležitosti, ke Stokesově smrti. Proč jste to proboha udělal, Mickey, proč jste dal svému starému kamarádovi lahev whisky říznutou prášky na spaní, které patřili vaší ženě?“

			„Ze stejnýho zatracenýho důvodu, jako sem pomáhal pohřbít tu holku!“ zaječel Wallace, jeho hlas se v malé místnosti odrážel. „Protože sem neměl na vybranou!“

			Nastalo delší ticho.

			Nakonec ho prolomila Emma Johnsonová, která poznamenala: „Když se rozhodnete, že zabijete starého kamaráda, tak to znamená, že jste si vybral.“

			Wallace jí věnoval znechucený pohled. „Kde ste ji vzal?“ zeptal se Barkera. „Hele, starej Fred by se vo pohřbu tý holky určitě prokecnul. Říkal, že ne, ale já věděl, že to udělá. Byl starej, unavenej a vystrašenej. Kdyby šlo jen vo její pohřeb, třeba by to nebylo tak zlý, ale já se bál, že se nám pokusíte přišít taky její smrt.“

			„Tak co jste udělal?“ zeptal se Barker, aniž by okomentoval Wallaceova poslední slova.

			„Vy víte, co sem udělal. Chtěl sem si tím staroušem bejt jistej, takže to znamenalo, že musel jít. Ale nechtěl sem, aby trpěl, jasně, že ne! Byl to můj starej kámoš. Tak sem koupil tu whisky a doma sem ze skříňky s lékama štípnul ty prášky. Moje manželka blbě spí. Tvrdí, že chrápu a to ji budí. A na to má od doktora tyhle prášky. Rozdrtil sem je pěkně najemno a přidal do tý whisky. Pak, když sem večer předtím vez Freda domů z hospody, sem tu whisky vyndal z kapsy a dal mu jí. Byl překvapenej, ale potěšilo ho to.“

			„Neptal se, proč jste najednou tak štědrý?“

			„Ne,“ odpověděl Wallace. „Řek sem mu, že sem vyhrál na koních. Věděl, že si sem tam rád vsadím. Tak sem ho tam s tou whisky nechal a… no, šel sem domů.“

			„A ten požár?“

			Wallace chvíli tiše seděl, pak si povzdechl. „Nic se nedařilo,“ pokračoval. „Věděl sem, že jestli ho najdou mrtvýho, tak bude následovat nějaká pitva, že jo? Tak sem si myslel, že kdyby tam hořelo, že by ho dostal ten kouř. Nic by vo tom nevěděl, protože by byl v bezvědomí z tý whisky a prášků. Takovej byl můj plán, víte? Jen ho uspat těma práškama a alkoholem, pak se vrátit a založit požár. Nic by vo tom nevěděl. Snažil sem se,“ dodal Wallace zoufale, „bejt laskavej!“

			Emma vypadala, jako by chtěla něco říct, ale Barker se do ní zabodl pohledem, takže si to rozmyslela.

			„Pokračujte, Mickey. Co se stalo?“

			„Chtěl sem dát práškům čas, aby zabraly, a pak se tam nad ránem vrátit a zapálit to tam. Tak sem ve dvě v noci vyklouznul z postele, popadl oblečení a šel se dolů oblíct. Ale napadlo mě, že bych se měl radši ujistit, že je v bezvědomí. Tak sem mu zavolal.“

			„Co, ve dvě ráno?“ zvolal Barker.

			„Spal hned vedle telefonu!“ opáčil Wallace. „Věděl sem, že jestli se vzbudí, tak ho vezme. Kdyby se nevzbudil, tak bych věděl, že whisky a prášky zapůsobily, ne?“ Zhluboka se nadechnul. „Řek sem vám, nic se nedařilo! Zavolal sem na jeho číslo a nemoh sem tomu uvěřit, když to zvednul! Byl pořád při vědomí, docela vzhůru!“ Wallace se ponořil do nepříjemného šoku, který prožil. „Skoro sem upustil mobil. Ale jen sem ho vodložil. Pak sem se sám potřeboval napít! Sednul sem si a přemejšlel, co se pokazilo. Ta kombinace whisky a prášků by porazila koně. No, nejdříve sem si uvědomil, že tu whisky nevypil, nebo ne dost. Nejspíš asi seděl do noci u televize, až v křesle usnul. Pak, když sem mu zavolal, se vzbudil. Nešel do postele. Musel ten zbytek whisky vypít až potom, co sem mu zavolal.

			A k tomu všemu se vzbudila Samantha. Jak sem říkal, spí hrozně lehce. A nakráčela dolů a chtěla vědět, co dělám, proč sem voblečenej a připravenej jít ven. Trochu sme se pohádali. Pak sme se vrátili do postele a já sem se nepohnul až do šesti do rána, protože by se zase vzbudila, to bych se vsadil!

			Kolem půl sedmý sem vstal a zavolal na Samanthu, že jdu do garáže postarat se vo náklad. Přiblížil sem se k Brocket’s Row z druhý strany, ne vod hájku. Vzal sem to po dálnici, zabočil asi dva kilometry od těch domů, zaparkoval na poli a zbytek cesty k Fredovu domu sem došel pěšky. Cestou sem mu znova zavolal z mobilu a tentokrát to nezved, tak sem si myslel, že ta whisky a prášky konečně udělaly svoje.

			Ale brzo sem zjistil, že mám další problém. Když sem dorazil do Brocket’s Row, bylo tam docela rušno. Bylo mnohem víc hodin, než sem plánoval. Vostatní lidi, co tam bydlí, se chystali do práce. Zapadnul sem do Fredovy kůlny na zahradě a seděl tam, než bylo všude ticho. To už bylo před desátou. Nemohl sem jít k předním dveřím a prostrčit zapálený hadry poštovní schránkou. To byl můj původní nápad. Ale za bílýho dne byla slušná šance, že mě uvidí Nina Pengellyová. Ta je venku před barákem každou chvíli. Takže když sem čekal v kůlně, udělal sem takovou tu zápalnou lahev. Mezi Fredovou a sousedovic zahradou roste velkej živej plot. Myslel sem si, že kdyby Nina náhodou vyšla na zahradu, tak by mě neviděla. Vypáčil sem jedno z voken v zadní části Fredova domu, zapálil ty hadry a hodil tu lahev dovnitř. Pak sem vzal roha, zpátky přes pole ke svýmu autu a jel sem domů. Ten voheň nechytnul a nerozšířil se tak rychle, jak sem si představoval. No, nic nešlo tak, jak sem si představoval. Však ste viděl Fredův barák.“

			Wallace se tázavě podíval na Barkera, který přikývl. „No, měl tam jen nezbytně nutný věci a pár kousků nábytku, aby tam bylo dost místa pro vozejk. Měl sem to vzít víc v úvahu. Kdybych moh prostrčit ty zapálený hadry předníma dveřma, jak sem nejdřív chtěl, ten voheň by chytil mnohem rychlejc. Přiejmenším to dřevěný schodiště by shořelo na troud. Takhle to vypadá, že se to rozhořelo až pozdějc a pak se ukázala Nina Pengellyová, co? Ani jedna jediná věc nešla podle plánu.“

			Wallace se na židli opřel. „Nechtěl sem Nině ublížit. Myslel sem, že když uvidí ten oheň, poběží zavolat hasiče. Netušil sem, že půjde dovnitř jak zatracená Wonder Woman a zkusí ho zachránit!“ Obličej se mu stáhl do nehezkého zamračení, které zachycovalo směs bojovnosti a sebelítosti. „Něco vám můžu říct zadarmo,“ řekl Barkerovi, „není snadný naplánovat vraždu. Samozřejmě,“ dodal, „neřikám, že v tom nekterý lidi nejsou dobrý. Ale takový vy policajti nechytíte, co?“

			„Dříve nebo později našeho člověka obvykle dostaneme,“ odvětil Barker a přál si, aby to neznělo tak otřepaně. „Jestli vás to potěší,“ dodal bez přemýšlení.

			„To teda nepotěší!“ zavrčel Wallace.

			Následujících pár minut všichni přítomní tiše rozjímali. Pak ticho prolomil Wallace, který začal znovu mluvit, tentokrát hlasem plným skutečného smutku.

			„Nechtěl sem Fredovi ublížit. Postaral sem se vo to, aby netrpěl. Byli sme kámoši přes dvacet let. Spojovala nás, mohli byste říct, ta záležitost s vobjevením tý holky v mým náklaďáku, a jak sme ji pohřbili. Nic nespojí dva lidi dohromady pevnějc než tajemství, ani provaz, ani řetěz. Ale byl starej a vystrašenej a vy a ta vaše banda ste se potloukali po hájku. Myslel sem, že se prokecne. Ale nechtěl sem to udělat. Kdysi sem měl psa, kokršpaněla. Fakt sem toho psa miloval. Ale zestárnul a začal dělat svinčík po celym domě a Samanthě to lezlo na nervy. Tak sem ho nakonec vzal k veterináři, aby ho uspal. To byl špatnej den. Ten kokr mi pořád chybí. I starej Fred mi bude vážně chybět.“

			 

		

	

		
			Kapitola 21 

			Druhý den brzy ráno Jess také vedla výslech a jejím vyslýchaným byl Nick Ellsworth. Carter přijel z Bamfordu až večer, takže promeškal celé to drama, ale stihli ho informovat o Carolinině zatčení i o Nickově vysloveném přání učinit prohlášení. Takže teď seděl ve výslechové místnosti taky. Čtvrtým přítomným byl právní zástupce povolaný chránit veškerá práva vyslýchaného. Nebyl mu přidělený, ale Nick si ho vyžádal. Právník znal osobně jak Nicka, tak Caroline, a s Nickem hrál dokonce golf, takže teď vypadal pochopitelně vyjeveně.

			„Rád bych, abys to udělal ty,“ řekl mu Nick. „Ten druhý, co jsem za ním byl včera v Gloucesteru, to je právník mojí sestřenice a bude nejspíš zastupovat právě ji.“

			„Z čeho jsi obviněný?“ zeptal se jeho golfový přítel.

			„V tuhle chvíli z odstranění těla s úmyslem mařit nebo zabránit zjištění příčiny smrti. Z maření policejního vyšetřování. Jo a možná ze spoluúčasti na vraždě.“

			„Dobrý Bože, člověče!“ vydechl právník. „Co jsi to proboha vyváděl?“

			Teď se Nick zhluboka nadechl a začal mluvit k oběma detektivům. „Jak jsem vám řekl, když jste přijeli do Weston St Ambrose, všechno začalo na tom večírku, co jsem uspořádal u rodičů doma, když odjeli na výletní plavbu. Myslím, že bylo kamsi do norských fjordů, byli pryč celé dva týdny – takže chápete.“

			Carter a Jess oba přikývli.

			Nick si je zachmuřeně prohlížel. „V té době jsem si myslel, že byl ten večírek obrovský úspěch. Dneska vím, že to byla naprostá katastrofa! No, ale to jsem tehdy nemohl vědět, že ne?“ Díval se na ně, jako by je žádal.

			„Pokračujte, pane Ellsworthe,“ povzbudila ho Jess. „Proč z toho nakonec byla katastrofa?“

			„V tu dobu ne!“ protestoval Nick. „To se vám právě snažím vysvětlit. Ale právě na té párty potkal Pete Rebeccu. A moje sestřenice Caroline potkala Petea a rozhodla se, že právě on pro ni bude ten pravý. Takže se z toho dost rychle stal milostný trojúhelník, tak se tomu říká, ne? Spíš pekelný trojúhelník, jestli chcete znát můj názor.“

			Nick se naklonil dopředu a naléhavě pokračoval. „Musíte Caroline pochopit. Je to moje sestřenice a znám ji velmi dobře. Celý život jsem s ní vycházel – dokud jí v té kuchyni neruply nervy a nevrhla se na mě s nožem v ruce! Ale teď předbíhám…“ Zmlknul.

			„Nespěchejte,“ vyzvala ho Jess.

			„Caroline byla vždycky neústupná, už jako dítě. Když jsme si hráli, vymýšlela pravidla. Když došlo na spor, ona ho rozhodla. Nedalo se s ní diskutovat. Když se na to tak dívám teď, nejspíš jsme se jí všichni trochu báli a netroufli jsme si se s ní hádat. Nenáviděla, opravdu nenáviděla prohrávat, ať už šlo o cokoliv. Deskovky, hádanky, sporty, cokoliv. Nikdy v ničem nesměla být druhá. Vždycky musela být první, víte. Na druhou stranu – což bylo určité pozitivum, jestli se to tak dá brát – jako přítelkyně byla naprosto loajální.“

			„Loajální, nebo majetnická?“ zeptala se Jess tiše.

			Nick to zvážil. „Obojí,“ rozhodl. „Dá se říct, že mezi tím neviděla rozdíl, alespoň ve své hlavě. Když byla Caro vaše kamarádka, vždycky jste s ní mohli počítat. A ona na oplátku čekávala – a stále očekává –, že může počítat i ona s vámi. Věřím, že pro ni to byla otázka cti, víte. Proto se na mě vrhla s tím nožem. Domnívala se, že jsem ji zradil. Ale to jsem neudělal, že ne? Vy to víte. Řeknete to Caroline? Chci, aby věděla, že jsem ji nezradil.“ Prosebně se na ně podíval.

			„Gordana měla pravdu. Měli jsme tajemství a Caro si myslela, že je u mě v bezpečí. Špatně jsem Gordanu odhadl!“ dodal Nick. „Ona Caroline pochopila. Možná, že tam, odkud Gordana pochází, dává všechna ta loajalita a čest velký smysl. A odplata nejspíš taky, co já vím. V každém případě dokázala vycítit to, co mně naprosto uniklo!

			Když chudák Pete udělal to, co udělal, Caroline si myslela, že jsem ji zradil a řekl Peteovi, co se tehdy stalo. Ale mě nikdy ani nenapadlo mu to říct! Nemohl bych, byl jsem do toho zapletený… A nakonec jsem mu to říkat ani nemusel. Přišel na to sám.

			Pete nikdy nebyl hlupák. Nemohl znát podrobnosti o tom, kdy, jak ani kde se to stalo, ale rozuměl Caroline. Takže si sedl a přemýšlel nad tím tak dlouho, až na to přišel. Caroline i já – a policie nejspíš taky –, všichni jsme si mysleli, že Pete nad tím dumá jako nějaký napůl šílený romantický básník. No, vy od policie jste si možná mysleli, že to udělal, že ji zabil. Je to tak?“ zeptal se Nick náhle a zpříma se na Cartera zahleděl.

			Na tak přímou otázku mohl Carter odpovědět jen jediné:

			„Abych byl upřímný, nevěděl jsem to. Byl jsem ochotný uvěřit, že to neudělal. Ale také jsem se domníval, že ví mnohem víc, než říká. No, to už se teď nedozvíme, že?“

			„Já to vím,“ odpověděl Nick. „Pokusil jsem se vám vysvětlit, jaká je Caroline. Tak jestli můžu, nechtě mě, abych vám vysvětlil i Peteovu povahu. Musíte si uvědomit, že Pete, to byla především čísla, byl to finanční génius. Chybu ve finančním projektu dokázal poznat na kilometry daleko. Pokud tam nějaká byla, tak ji našel. Když jeho počty nesouhlasily, začal od začátku a pracoval tak dlouho, dokud to nevyřešil.“ Vypadalo to, že si Nick Ellsworth náhle něco uvědomil.

			„Myslím,“ řekl Carterovi, „že byl trochu jako vy.“

			Na to se Jess zamyšleně otočila ke Carterovi a Carter byl tak zaskočený, že nedokázal nic říct. Pak si ke své hrůze vzpomněl, že ho starý inspektor Parry poslal vyslechnout Malonea, protože podle Parryho teorie si měl s Malonem rozumět. Možná se Parry zase tolik nemýlil?

			„Takže,“ zakončil Nick, „jsem to Peteovi ani říkat nemusel, že ano? O Caroline a Rebecce? Přišel na to sám. Vyřešil hádanku. Problém byl, že ten chudák nedokázal žít s výsledkem, k němuž se dopracoval…“ Nick se odmlčel. „Je to strašná škoda,“ dodal smutně. A potom nevlídněji podotkl:

			„Caroline s tím nikdy nebude souhlasit. Vždycky bude vinit mě, bude trvat na tom, že to já jsem mu řekl, co se stalo. Ale vážně jsem to neudělal. Nemusel jsem.“

			„Nicku,“ promluvila Jess, „řekl jste nám víceméně proč, ale ne jak a kdy k tomu došlo. Co přesně jste podle Caroline řekl jejímu manželovi?“

			„Cože?“ Nick se probral z jakéhosi snění, do něhož se ponořil. „Á, ano. Takže se musíme vrátit o dvacet let zpátky. Byla sobota ráno. Caroline navrhla, abych k ní zajel zahrát si tenis. Viděli jste ten dům. Vypadá skoro stejně jako tehdy, když ještě žili její rodiče. Ale jedna věc se změnila, a to zahrada. Zmizel tenisový kurt. Šlo o travnatý kurt umístěný úplně vzadu v rohu, obklopený vysokým živým plotem z vavřínů. V něm byla mezera, jako brána, kterou mohli hráči na kurt vejít. Myslím, že původní představa byla taková, že ty husté vavřínové keře ztlumí hluk, takže hra nebude rušit další uživatele zahrady. Problém byl, že když vám vylétl míček ze hry, v devíti z deseti případů zmizel v jednom z těch keřů. Museli jste se do té zeleně ponořit a zkusit ten zatracený míč najít, jenže to se vám pak nepěkně podepsalo na bílém tenisovém úboru. Když Caroline dům zdědila, tak se toho kurtu zbavila a vavříny nechala vykopat.

			Nicméně, byla sobota dopoledne a hráli jsme příjemnou hru. Najednou Caroline vypustila z pusy dost hnusnou nadávku a minula míček. Dívala se upřeně mimo kurt směrem k mezeře v keřích. Tak jsem se podíval tím směrem a uviděl Rebeccu. Stála tam, orámovaná tmavě zelenými listy a dívala se na nás. Šokovalo mě to, protože Pete nám říkal něco o tom, že Rebecca pojede na víkend domů. Její otec měl narozeniny. Nejenže mě překvapilo, že ji tam vidím, ale taky mě to trochu vyděsilo. Vypadala tak nějak… zvláštně, velice napjatě a odhodlaně. Obličej měla hrozně bledý. Vypadala, jako by vyskočila z nějaké staré řecké báje, takový lesní duch. Jak jsme rychle zjistili, důvod, proč se tam takhle z ničeho nic objevila, byl ten, že si to chtěla s Caroline vyřídit.

			Podle mě Rebecca schválně řekla Peteovi, že pojede do Bamfordu, aby měla volné ruce a mohla vyhledat Caroline. Možná, že měla v plánu jet do Bamfordu později. Asi by to i šlo. Nemyslím, že ji nějak potěšilo, když mě tam uviděla, alespoň ne zezačátku. Představovala si, že najde Caroline samotnou. Ale pak se zdálo, že se s mojí přítomností smířila. Mám podezření, že mě brala jako pojistku. Carolina byla silná nátura a čelit jí o samotě mohlo Rebecce připadat jako dobrý nápad, když celé to setkání plánovala. Ale když na to pak došlo a ona stála tváří v tvář Caroline a vzteku, co se jí zračil v obličeji, možná Rebecca došla k závěru, že v mojí přítomnosti Caroline nebude reagovat přehnaně. Na druhou stranu,“ dodal Nick s úšklebkem, „to neznala Caroline dost dobře!“

			„Co si chtěla s Caroline vyřizovat, o co šlo?“ pobídla ho Jess, když Nick znovu ztichl.

			„No přece o Petea, o koho jiného?“ Překvapeně se na ni podíval. „Rebecca se rozhodla, že si Petea udrží. Ale taky si uvědomovala, že Caroline na něj má spadeno. Rebecca byla taková zvláštní holka. Byla docela hezká, takovým bezvýrazným způsobem, a vypadala neškodně. Víte, jedna z takových těch drobných, tichých žen se železnou vůlí. Caroline ji rozhodně podcenila a já taky! Každopádně rázně přešla kurt a začala očividně nacvičenou řeč, mezi ní a Caro byla jen síť. Vypadaly jako dvě finalistky na konci zápasu ve Wimbledonu, jenom nedošlo na sportovní gratulace a poděkování. Rebecca říkala Caro, že není ochotná uznat porážku. Zkrátka, že Pete je její přítel a Caro by od něj měla dát ruce pryč.“

			Nick posmutněle zavrtěl hlavou. „To neměla dělat, takhle se stavět Caro na odpor. To nikdy nemohlo dopadnout dobře. Jakmile se Rebecca ztichla, aby se nadechla, Caro vypálila odpověď, tak by se tomu asi dalo říkat. A jakou odpověď! Nemyslím, že Rebecca někdy něco takového slyšela, nebo že by kdy čelila někomu tak rozzuřenému. Vzpomínám se, že udělala krok zpátky, jako by do ní narazila vichřice. Vichřice, to by Carole odpovídalo.“

			„Zkusil jste zasáhnout?“ zeptala se Jess. Jelikož předtím viděla, jak to vypadá, když se paní Maloneová přestane ovládat, uměla si tu scénu dost dobře představit.

			„Tsss!“ zvolal Nick. „Neměl jsem nejmenší šanci! Zvládl jsem říct pár slov, ale ty dvě o můj názor nestály! Obě mě ignorovaly. Bylo to příšerné!“ Nickův hlas tepal připomenutými rozpaky. „Pořádná hádka! A pak došlo na rvačku, protože Caroline se po Rebecce ohnala raketou. Skočil jsem mezi ně a zvládl ji odrazit. Dokonce jsem Caroline tu raketu sebral. Ale nepomohlo to. Přešly od křiku k pěstem.“

			„Nikdo jiný na pozemcích okolo nebyl?“ zeptal se Carter zvědavě.

			„Bohužel ne. Uvízl jsem tam a snažil se jim dělat rozhodčího, i když mi hrozilo, že to schytám od obou. A pak…“ Nick se zarazil. Jeho výraz a chování se změnily. Začal vypadat zoufale. „Stalo se něco, co nečekala ani Caroline, ani já. Rebecca začala sípat, kašlat a lapat po dechu. Z tváře se jí vytratila barva. Strčila ruku do kapsy a vytáhla takové malé plastové udělátko, inhalátor. Nevěděl jsem, že má astma, a jsem si jistý, že ani Caro to netušila. Ona… Zhoršovalo se to a Caro na ni pořád křičela a snažila se ji popadnout a vystrčit ji z tenisového kurtu, ale já jsem viděl, že Rebecca má opravdu potíže. Klesla na kolena, nadechovala se z inhalátoru a zněla… docela hrozně. Zakřičel jsem na Caro, aby se přestala snažit s Rebeccou rvát, protože něco není v pořádku.“

			Nick tentokrát umlkl na tak dlouho, se svěšenou hlavou a pohledem upřeným na desku stolu, že nakonec promluvil Carter. „Musíte nám to říct, víte. Chápeme, že z toho máte obavy, ale musíme to vědět.“

			„Ano,“ odvětil Nick tlumeně. „Ano, vím, že musíte. Ale… ale ve vzpomínkách je to tak nějak horší, než když se to dělo. V tu chvíli to šlo ráz naráz, nebyl čas přemýšlet. Teď je to všechno samé „co kdyby“ a „měl jsem“. Spíš, co jsem neudělal, než co jsem udělal. Víte, Caroline byla tak rychlá a mě opravdu nenapadlo, že udělá to, co udělala.“

			„A co udělala?“ zeptala se Jess.

			„Sebrala Rebecce inhalátor a vítězně ho držela nad hlavou. Rebecca natáhla ruku. Prosila o něj, ale Caroline tam jenom stála a držela ho tak, aby na něj Rebecca nedosáhla. Víte, tak jako to dělají třídní tyrani ve škole, když se jim do ruky dostane něco, co patří jejich oběti. Zaječel jsem na Caroline.

			Co si myslí, že dělá? Copak se zbláznila? ‚Vrať té holce ten zatracenej inhalátor! Vážně ho potřebuje!‘ ‚Já vím,‘ odpověděla Caroline a děsivě se usmívala. ‚Ale já jí ho nedám.‘ Pak… pak se zasmála a… mrštila tím inhalátorem do vavřínů.“

			Nick zmlkl. Právník se tvářil zděšeně.

			„Věříte, že vaše sestřenice měla v úmyslu Rebeccu zabít tím, že jí odepře lék?“ zeptala se Jess opatrně.

			„No ano, přesně to chci říct. Teď už si myslím, že Caroline byla v tom okamžiku šílená. Tak jako u ní v kuchyni, když na mě zaútočila. Samozřejmě, že jsem běžel k těm vavřínům a snažil se ten inhalátor najít. Ale byl malý a tmavý, nesvítil jako tenisový míček a nezachytil se v listech. Spadl někam na zem a nemohl jsem ho najít. Taky jsem panikařil, protože jsem věděl, jak je důležitý. Ale nemohl… Nemohl jsem tu zatracenou věc nahmatat! Když jsem si to uvědomil, vycouval jsem z keře a otočil se, abych se podíval, jaká na tom Rebecca je a ona… Ona se zhroutila na zem, ležela bez hnutí v klubíčku. Caroline stála nad ní a pozorovala ji s takovým výrazem… Nevím, jak ho popsat.“

			„Uspokojení? Nenávist?“ navrhla Jess.

			Nick zavrtěl hlavou. „Ne, něco horšího. Opovržení. To měla vepsané ve tváři, opovržení. Něco jsem zakřičel, teď vám už přesně neřeknu co. Chtěl jsem, aby zavolala sanitku. Ale ona ke mně jen vzhlédla, upřela na mě pohled a řekla velice klidně: ‚Nenamáhej se, Nicku, je mrtvá!‘ Spěchal jsem k ní, protože jsem tomu nemohl uvěřit. Rebecca měla otevřené oči, ale neviděla mě. Klekl jsem si a snažil se najít puls, ale nejsem doktor, nemám ani kurz první pomoci. Ale opravdu vypadala, že je mrtvá. Řekl jsem Caroline, že i tak musíme zavolat sanitku nebo doktora. Nebyli jsme povolaní, abychom rozhodli o tom, že už ji nepůjde zachránit. ‚Ne,‘ pronesla Caroline prostě. ‚Nechci, aby ji oživovali. Chci, aby byla mrtvá a nepřekážela.‘ Řekl jsem jí, že i tak musíme někoho zavolat. Koneckonců, nemůžete prostě odstrčit mrtvé tělo stranou a pokračovat v tom, co jste dělali předtím! Přinejmenším se to musí nahlásit.“ Nick se díval na své sevřené ruce. „Caro řekla, že nemám být blázen. Jak bychom to vysvětlili? Odpověděl jsem, proč prostě neříct, že měla opravdu silný astmatický záchvat? Byla to pravda. Okolnosti nemusí vyjít najevo. Ale Caroline řekla, že by u sebe měla inhalátor, ne? Někdo by se na to jistě zeptal. Takže jsme, Caro a já, šli zpátky k těm vavřínům a pátrali po tom mizerném inhalátoru.

			Caro už nebyla tak sebevědomá. Myslím, že si uvědomila možné následky toho, co udělala. Chudáka Rebeccy, která tam ležela bez hnutí, jí líto nebylo. Byla na ni pořád ještě naštvaná, ale uvědomila si, že my jsme v průšvihu. Caro neustále něco mumlala o ‚zpropadené holce‘ a ‚zatraceně otravné už od začátku‘. Ale nemohli jsme ten inhalátor najít. Tou dobou už jsem naprosto panikařil, klidně to přiznám, a vůbec to nepomáhalo. Neustále jsme do sebe naráželi. Byli jsme poškrábaní. Museli jsme to vzdát.

			Caroline byla čím dál rozzuřenější a většina toho vzteku mířila na mě. ‚Nevím, proč trváš na tom, abychom takhle plýtvali časem!‘ řekla. ‚Nenajdeme ho a já začínám být špinavá!‘ Opáčil jsem, že pořád ještě není pozdě na to, abychom zavolali sanitku, i když ten inhalátor nenajdeme. Ale Caroline mě za to skoro sežrala a řekla mi, že jsem blázen. Jak bychom vysvětlili to zpoždění? Tou dobou už jsem měl Carolinina kázání dost, jako bych já udělal něco hanebného a ne ona. Bylo to horší než hanebné, bylo to zločin. Věděla, co se stane, když Rebecce ten inhalátor nevrátí a my jí nepomůžeme. Zeptal jsem se jí, co kdyby přišla s nějakým dobrým nápadem místo toho, aby mě urážela?

			Na chvíli se zamyslela a pak se široce usmála. ‚Žádný problém!‘ odpověděla. Její řešení bylo jednoduché. Měli bychom se zbavit těla. Samozřejmě jsem se zeptal jak. Myslel jsem si, že je to sakra blbý návrh. Ale Caro si umí dobře zachovat klid, no, většinu času, kromě toho, když párkrát ztratila hlavu, jako se to stalo v den Rebecčiny smrti a včera. V tu sobotu zuřila na Rebeccu, pak na chvíli zpanikařila a nakonec se obrátila proti mně. Ale potom, jakmile to ze sebe dostala, byla naprosto klidná.

			Převzala vedení, přesně jako když jsme si v dětství hrávali. Dáme to tělo ke mně do auta, rozhodla. Pojedeme někam na venkov a prostě tu ubožačku vyklopíme do škarpy. Někdo by ji nakonec našel. ‚Nejspíš pejskař,‘ řekla Caro. ‚Vypadá to, že je vždycky najdou lidi, co venčí ty svoje pitomý psy.‘ Nějakou dobu by ji nikdo nepostrádal, protože Pete každému řekl, že odjela do Bamfordu navštívit rodinu. Sama nejspíš řekla ostatním studentům na koleji to samé. Než se po ní někdo začne shánět, bude pondělí. Tak, přesně tak hloupě jsem na to přistoupil. Bylo to ode mě zbabělé,“ připustil Nick se zahanbeným výrazem. „Ale Rebecca byla mrtvá a už jsem jí nemohl pomoct. Mohl jsem pomoct ochránit svoji sestřenici. Rodina a tak, však to znáte. Tak jsem to udělal. Ale nevyšlo to tak, jak Caro navrhovala.

			Dali jsme Rebeccu ke mně do auta a odjeli jsme. Ale sotva jsme vyjeli na silnici a ujeli pár stovek metrů, když mi Caro nařídila zastavit. Na krajnici pod stromy stál zaparkovaný pick-up. Po řidiči nikde ani vidu. Bylo to kousek za hospodou s názvem U Opeřence. Ta tam pořád je, mimochodem. ‚Hele!‘ řekla Caro. ‚Můžeme ji dát tam dozadu! Řidič musí být v hospodě. Nedozví se to. Odjede a s trochou štěstí bude na míle daleko, než zjistí, že má pasažéra!‘ Zděsil jsem se. Zeptal jsem se, co si proboha myslí, že pak ten chudák udělá? ‚To není náš problém!‘ odpověděla Caro, jako by to opravdu nebyla naše věc.

			Tak jsme to udělali. ‚‘Pá, pá, Rebecco!‘ řekla Caro, když jsme ji tam odhodili a přetáhli přes ni celtu. ‚Teď už mi nebudeš překážet!‘ Byla nadšená, vážně radostí bez sebe! Dokonce se chtěla vrátit a dohrát tu hru. Na to jsem jí řekl: ‚Ne, díky!‘ a odjel domů. Nikdy jsem už s ní ani s nikým jiným na tom kurtu tenis nehrál.“

			Nastalo ticho. „To je všechno,“ pokračoval Ellsworth.

			„Nikdy v životě jsem ničeho tolik nelitoval. Je mi to moc líto. Nejhorší na tom je, že kdybychom zavolali sanitku, i kdyby už bylo pozdě, nějak bychom to ustáli. Nebyli tam žádní svědci, nikdo neviděl tu hádku a tak. Pete… Pete by byl zděšený a v šoku. Ale byl by dneska naživu.“ Nick vzhlédl, ztělesnění utrpení.

			„To nemůžeme vědět,“ pronesla Jess, přestože věděla, že mu to nepomůže.

			„Já to vím. Je tu… je tu ještě něco.“ Nick se upřeně díval za ně do zdi. „Nechtěl jsem vám tuhle část říct, ale udělám to. Bude potom vypadat morbidně. Ale já prostě půjdu s pravdou ven. Celá ta nevkusná záležitost mi roky ležela v hlavě. Po… po Rebecčině smrti mi bylo celé týdny fyzicky špatně. Nemohl jsem spát. Nešlo mi to ve škole. Mí rodiče si mysleli, že jsem se zhroutil, a možná to tak bylo. Zato Caro si zjevně nedělala ani nejmenší starosti. Nechtěla. Nakonec se mi to povedlo odsunout stranou a žít dál. Potkal jsem Cassie. Máme děti. Nezapomněl jsem, ale dokázal jsem se přimět, abych se strachoval míň, když Rebeccu nikdo nenašel. Žádný řidič pick-upu nenahlásil, že by našel v autě tělo. To mi připadalo nevysvětlitelné, ale zdálo se, že nám to prošlo. Pro Caro to bylo důkazem toho, že jsme udělali dobře, když jsme se toho těla zbavili právě takhle. Dokázala to pustit z hlavy. Měla teď volnou cestu, aby se mohla zaměřit na Petea, a taky si ho získala. Vzali se. Její matka zemřela a o několik let později také její otec. Ten dům jí odkázal, a tak se tam s Petem nastěhovali.

			Jak jsem vám řekl předtím, nechala ten kurt odstranit. Byl to skoro první věc, kterou udělala, když ten dům převzali. Jsem si jistý, že to udělala kvůli tomu, co se tam stalo. Možná se pletu, když si myslím, že to pustila z hlavy. Tak či tak jsem jel náhodou kolem v ten den, kdy tam probíhaly práce. Morbidní zvědavost mě donutila dojít na to místo a pozorovat zahradní architekty při práci. Vykopávali vavříny a jejich větve byly narovnané na sobě, všechny ty velké lesklé listy. Země, ze které keře vytrhali, byla dobře rozoraná. Jen tak jsem se tam podíval, nic jsem nehledal nebo tak něco, a on tam byl. Viděl jsem ho ležet na zemi. Tak jsem ho zvedl a dal si ho do kapsy. Stále ho mám doma. Je zabalený do papírového kapesníku. Mám ho uložený v krabičce, kam ukládám manžetové knoflíčky a drobnosti. Když se tam půjdete podívat, tak ho najdete.“

			„Najdeme co?“ zeptal se Carter překvapeně.

			„Rebecčin inhalátor. Byl tak umazaný od hlíny, že skoro nešlo poznat, co to je, vypadal spíš jako kus hlíny. Všiml jsem si ho jen naprostou náhodou. Zvedl jsem ho, protože jsem tomu na okamžik nemohl uvěřit. Prohlédl jsem si ho a nebylo pochyb. Nikdo jiný, nikdo z rodiny inhalátor nepoužíval, víte? Jako by ke mně ta ubohá holka promluvila. Nemohl jsem ho zahodit. Dal jsem si ho do kapsy. Některé věci přece něco znamenají, nebo ne?“

			 

			„Takže už je v laboratoři,“ řekl Carter později, když mluvil s Markbym po telefonu. „Budu posílat Trevoru Barkerovi zprávu. Teď jen musíme počkat a uvidíme. Jakékoliv DNA na tom inhalátoru bude znehodnocená, ale celá ta léta ho chránila hlína a kořeny vavřínu. Snad půjde získat dost DNA na to, aby šlo prokázat, že s ním manipulovala alespoň Rebecca, což by dosvědčilo, že se nacházela na místě činu. Jestli budeme mít opravdu štěstí, možná najdeme i stopy Carolinina DNA. To by nám její obvinění rozhodně pojistilo. Mimochodem, ona nic nepopírá. Zdá se, že už jí na ničem nezáleží. Z manželovy sebevraždy stále viní svého bratrance. Nick Ellsworth ten inhalátor sebral z hlíny holou rukou, takže jeho DNA na něm bude taky. Ale aspoň ho zachoval tak, jak ho našel, celý opatrně zabalený do kapesníku a uložený. Říkal, že ho nikdy nerozbalil. Nechtěl se na něj znova dívat. Schoval si ho, protože se nedokázal přimět, aby ho jednoduše vyhodil. Stále je na něm zaschlá hlína. Nezachoval se jako ta vaše mladá přítelkyně Dilys Browningová a nevyleštil ho!“

			„A co bude s Caroline Maloneovou?“ zeptal se Markby.

			„Pochopil jsem, že jste ji zatkli.“

			„Posuzuje se, jestli je ve stavu, aby stanula před soudem. Ellswortha napadla jen dva dny poté, co její manžel spáchal sebevraždu. Je stejně příčetná jako vy nebo já!“ Carter temně dodal: „Ale má zatraceně dobrého právníka!“

			 

		

	

		
			Kapitola 22 

			Dilys se vrátila, což Nina Pengellyová všem neustále připomínala, a tak se všichni sešli na slavnostní čajový dýchánek. Na stole stál dort, na němž bylo polevou hrbolatě napsáno „Vítej doma, Dilys“. Rozdávaly se dokonce i papírové ubrousky, protože Nina trvala na tom, aby bylo všechno udělané „pořádně“. Za tím účelem také vytáhla nejlepší čajový servis své matky, který byl obvykle uložený v prosklené vitríně. Hosty byl Alan a Meredith spolu s Taniou Morrisovou, kterou pozvali jako poděkování za záchranu Niny z plamenů.

			Bobby poskakoval po kleci, divoce se houpal na bidýlku a drnkal do zvonku. Ale neměl dovoleno lítat po místnosti.

			„Je nás tu moc,“ vysvětlila jeho majitelka.

			„Paní Pengellyová se vydává do hořícího domu, to je skvělý příběh,“ řekla Tania.

			„To je i ten váš, že jste Ninu s Fredem vytáhla ven,“ pověděla jí Meredith.

			„Když chcete článek, tak musíte trochu zariskovat,“ odpověděla Tania klidně. Pak se naklonila k Dilys, ztišila hlas a v naději, že ji přes rachot z klece nikdo neuslyší, na ni naléhala: „Ale noviny zaplatí taky za zajímavý lidský příběh, jako je ten váš, Dilys.“

			„Jo, vážně?“ opáčila Dilys nevrle. „Já nejsem obluda z cirkusu.“

			„Samozřejmě, že ne! Ale jste velice zajímavá osobnost, Dilys!“ přemlouvala ji Tania. „A váš příběh je skutečně fascinující.“

			„Myslíte?“ zeptala se Dilys zvědavě a měřila si Taniu pohledem.

			„Rozhodně! Nešlo by to jen do místních novin. Dostalo by se to do celostátního tisku.“

			„No tak, nechte ji bejt!“ přikázal Josh. „Tetička Nina vás sem nepozvala proto, abyste jenom mlela o těch svejch zatracenejch novinách!“

			Meredith to celé pobaveně pozorovala. Josh možná byl proti, ale Meredith měla podezření, že představa číst o sobě v novinách se už možná Dilys začíná zamlouvat. Tania svůj příběh dostane! pomyslela si.

			Ale Dilys teď myslela na něco jiného. Odložila svůj hrnek čaje a upřela na Markbyho přísný pohled. „Řek ste, že uvidíte, co s mym náramkem. Tak kde je? Řekla sem vám, že ho chci zpátky.“

			„Vážně jsi ho neměla brát, Dilys,“ pokárala ji tetička Nina.

			„A ke všemu z ruky té ubohé mrtvé dívce.“

			„No ale ona už ho stejně nechtěla, ne?“ opáčila Dilys zapáleně. Otočila se ke svému bratrovi. „A měla sem pravdu, co? Byla mrtvá. Tys říkal, že spí!“

			„Při té představě mi běhá mráz po zádech,“ řekla paní Pengellyová.

			„Tak si to nepředstavuj!“ vyštěkla Dilys. „Hele, je můj a já ho chci.“

			Markby si vyměnil pohled se svou ženou. „No, víš, Dilys,“ promluvil. „Probrali jsme to s panem Hellingtonem, otcem té dívky.“

			„Jo?“ zeptala se Dilys podezřívavě. „Co to s ním má společnýho?“

			„Byl to poslední dárek, který dal své dceři a hodně pro něj znamená, že ho má zpátky. Ale!“ Markby zvedl ruku, aby zarazil Dilysin zuřivý výbuch. „Uvědomuje si, že jelikož jste ho vzala, nebyl pohřbený s Rebeccou a to nakonec vedlo k objevu jejího těla.“

			„Tak tady to máte!“ zvolala Dilys. „Na co by si teda moh stěžovat?“

			„Takže nás nakonec poprosil, mě a Meredith, zda bys místo toho náramku přijala tohle.“

			Markby vytáhl z kapsy malou krabičku a obřadně ji Dilys předal.

			Dilys ji vzala, jako by jí měla v ruce vybuchnout. „Co to je?“

			„Otevři to, drahoušku!“ pobídla ji paní Pengellyová. Dilys ji otevřela a vytáhla stříbrný řetízek s malými přívěsky. Zvedla ho, roztáhla a ukázalo se, že na řetízku visí stříbrné přívěsky s písmeny „D-I-L-Y-S“.

			„Napadlo nás,“ promluvila Meredith, „že náhrdelník by mohl být užitečnější než náramek.“

			V pokoji se rozhostilo ticho, během kterého si Dilys prohlížela šperk. Pak se jí na popudlivých rysech rozzářil vzácný úsměv. „Jo,“ řekla. „Tak dobře. Nechám si tohle místo toho náramku. Ten si může ten starej chlap nechat. Tohle se mi líbí víc.“

			 

			„No,“ řekla Meredith, když jeli s Alanem domů, „to by bylo. Jsem ráda, že se to celé vyřešilo…“ Zaváhala. „Poměrně doufám, že tenhle úspěch neznamená, že si budeš chtít dohledat všechny své staré nevyřešené případy!“

			„Proč myslíš, že jsem jich tolik nevyřešil?“ protestoval.

			„Ale nedělej si starosti. Jsem rád, že se Rebecčino záhadné zmizení osvětlilo. Ale teď už jsem vážně v důchodu!“

			Pro Jess to bylo konec dlouhého dne a konec případu. Nepřipadala si unavená, tedy ne nijak hodně unavená, ale prožívala takový ten psychický a fyzický útlum, který přichází, když dokončíte práci a všechno hezky uklidíte. Byl to příjemný pocit a ona si ho užívala, dokud nedošla domů, kde na ni čekalo malé překvapení.

			Před velkým starým domem, teď rozděleným na byty, kde bydlela, parkovalo neznámé auto. Všimla si toho, jako to policisté automaticky dělají. Ale tohohle auta by si všiml kdokoliv. Šlo o starý Morris Minor, tak trochu muzejní kousek. Ne, takový výraz by majitele urazil. Klasické auto, to bylo to správné slovo! Ať už patřilo komukoliv, krásně o něj pečoval.

			Když vystoupila z auta a zavřela za sebou, dveře Morrise se otevřely a nemotorně z nich vylezla vysoká, neohrabaná postava, jako krab poustevník ze svého osvojeného domečku. Postava se rozložila do plné výšky a ukázalo se, že jde o velmi hubeného muže s vlasy téměř bílými od slunce, tmavou opálenou kůží a očima tak hluboko ve vpadlých rysech, že skoro vypadaly, jako by patřily smrtce.

			Přízrak váhavě promluvil. „Vy jste Jess?“ A pak úzkostně dodal: „Dostala jste Simonův vzkaz… o mně?“

			Jess zase našla ztracenou řeč. „Ano… ano, dostala. Vy musíte být Mike.“

			V hlavě jí zněl Moničin hlas. Cokoliv od spalniček po choleru. Muselo se jednat o něco drastického, aby to mladého muže ve skvělé kondici, na něhož si matně vzpomínala, změnilo v tuhle děsivou postavu. Simon udělal dobře, že ji varoval. Ne, tohohle návštěvníka k matce vzít nemohla, alespoň ne, dokud se pořádně nezotaví z čehokoliv, čím onemocněl. Její matka, která si vždycky dělala starosti o Simonovo zdraví, by naprosto zpanikařila.

			„Už je to dlouho. Nebyl jsem si jistý… Simon trval na tom, že vám to nebude vadit. Neměl jsem v úmyslu vás takhle přepadnout,“ říkal Mike. Měl silný hlas. „Jel jsem jenom na průzkum, podívat se, kde bydlíte.“ Napůl se otočil a ukázal na Morrise. „Patří mému strýci. Vůbec ho netěší, že mě v něm nechává jezdit. Je to jeho chlouba.“

			„To vidím…“ Jess se vzpamatovala. „Je to úžasné staré auto. Čekáte dlouho?“

			„Ne, jen pár minut.“

			„Dobrá, tak pojďte dovnitř. Jen mám doma trochu nepořádek.“

			„Předpokládám, že jste měla náročný den,“ omlouval se.

			„Vážně jsem neměl v úmyslu…“

			„To je v pořádku, opravdu!“ přerušila ho. „Zrovna jsme uzavřeli obtížný případ. Takže se hodí, že jste přijel, vážně.“
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